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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas 6td ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), 'Assembl6e gdn6rale a adopt6 un r:glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 o et l'expression < accord international n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sentd l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid re donc que les actes qu'il pourrait &re amen6 A accomplir
ne conf~rent pas h un instrument la qualit6 de << trait6 > ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualitd, et qu'ils ne confrent pas une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA AND THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF
KOREA

The People's Republic of China and the Democratic People's Republic of
Korea,

Seeking to develop further friendly relations between the two countries on the
basis of the principles of mutual respect for sovereignty, non-intervention in each
other's internal affairs, equality and mutual benefit, and to strengthen cooperation in
the area of consular affairs,

Have decided to conclude this Convention and have agreed on the following
provisions:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Convention, the following expressions shall have the
meaning given below:

(a) "Consular post" means a consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency.

(b) "Consular district" means the area assigned to the consular post for the
exercise of consular functions in the receiving State.

(c) "Head of the consular post", means a consul-general, consul, vice-consul or
consular agent designated by the sending State to head a consular post.

(d) "Consular officer" means a person, including the head of the consular post,
designated by the sending State to exercise consular functions.

(e) "Consular employee" means a person performing administrative or techni-
cal functions or services at the consular post.

(f) "Members of the consular post" means consular officers and consular
employees.

(g) "Family members" means the spouse of a member of the consular post and
those children of the member of the consular post who have not attained majority
and reside with him.

(h) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the land
ancillary thereto, irrespective of ownership, used by the consular post.

(i) "Consular archives" means all documents, certificates, correspondence,
ciphers and codes, records, seals, audiotapes, videotapes, films, photographs and
books of the consular post, together with articles intended for their protection or
safekeeping.

I Came into force on 2 July 1988, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification, which
took place at P'yonyang on 3 June 1986, in accordance with article 46 (1).
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(j) "Vessel of the sending State" means a vessel registered in the sending State
and flying the flag of that State, with the exception of warships.

(k) "Aircraft of the sending State" means an aircraft registered in the sending
State and bearing the nationality markings of that State, with the exception of mili-
tary aircraft.

CHAPTER II. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS AND APPOINTMENT
OF THE MEMBERS OF CONSULAR POSTS

Article 2. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS

1. A consular post may be established in the territory of the receiving State
only with the consent of that State.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district and
any changes thereto shall be established by an agreement concluded between the
sending State and the receiving State.

Article 3. APPOINTMENT AND ADMISSION OF HEADS OF CONSULAR POSTS

1. When the sending State decides to appoint a head of consular post to the
receiving State, the sending State shall, through the diplomatic channel, transmit a
consular commission to the receiving State. The commission shall state the full
name and rank of the head of the consular post and the seat, classification and
consular district of the consular post.

2. Upon receipt of the consular commission relating to the appointment of the
head of the consular post, the receiving State must without delay issue an exequatur
confirming the appointment. If the receiving State refuses to confirm the appoint-
ment, it shall not be required to give the reasons for the refusal.

3. The head of the consular post shall be admitted to the exercise of his func-
tions following confirmation of the appointment by the receiving State. Pending
such confirmation, the head of the consular post may be admitted to the exercise of
his functions on a provisional basis with the consent of the receiving State.

4. Once the receiving State has confirmed the appointment of the head of the
consular post or admitted him provisionally to the exercise of his functions, it shall
immediately notify the competent authorities of the consular district and take all
necessary measures to enable the head of the consular post to exercise his functions
and enjoy all rights, facilities, privileges and immunities conferred by this Con-
vention.

5. If the head of the consular post is unable for any reason to exercise his
functions or if his position is temporarily vacant, the sending State may appoint a
consular officer of that consular post or another consular post in the receiving State
or a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission in that State to assume
the functions of the head of the consular post. The sending State shall notify the
receiving State in advance of the full name and former rank of the acting head of the
consular post.

6. The acting head of the consular post shall enjoy the same rights, facilities,
privileges and immunities as those enjoyed by the head of the consular post under
the provisions of this Convention. A member of the diplomatic staff who is
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appointed acting head of the consular post shall continue to enjoy the diplomatic
privileges and immunities to which he is entitled.

Article 4. NOTIFICATION OF ARRIVALS AND DEPARTURES

The head of the consular post shall promptly notify the receiving State in
writing of the following:

(a) The full name of members of the consular post, their rank, date of arrival, date
of final departure or of the termination of their functions, and other changes
affecting their status during their service at the consular post;

(b) The full names of family members, their nationality, arrival and final departure,
and the fact that any person becomes or ceases to be a family member.

Article 5. NATIONALITY OF MEMBERS OF THE CONSULAR POST

1. Consular officers must be nationals of the sending State or of the receiving
State.

Article 6. TERMINATION OF THE FUNCTIONS OF MEMBERS

OF THE CONSULAR POST

1. The functions of a member of the consular post shall be subject to termina-
tion through:
(a) Notification of the receiving State by the sending State that the functions of a

particular member have been terminated;

(b) Notification of the sending State by the receiving State, through the diplomatic
channel, that a particular consular officer has been declared persona non grata.
In that event, the sending State shall recall the consular officer concerned or
terminate his functions at the consular post.
2. In the situation referred to in paragraph 1 (b) of this article, the receiving

State is not required to give the sending State reasons for its decision. If the sending
State refuses to discharge its obligations under paragraph I (b) of this article or fails
to discharge them promptly, the receiving State may cease to consider the person
concerned as a member of the consular post and withdraw his exequatur or identity
card.

CHAPTER III. CONSULAR FUNCTIONS

Article 7. GENERAL CONSULAR FUNCTIONS

General consular functions shall include:
(a) Protecting the rights and interests of the sending State and its nationals and legal

persons, and providing assistance to nationals and legal persons of the sending
State;

(b) Furthering the development of relations between the sending State and the re-
ceiving State in the fields of economics, trade, culture, education, science and
technology and tourism and otherwise promoting relations of friendship and
cooperation between them;

(c) Ascertaining by all lawful means the situation of the receiving State in such
areas as economics, trade, culture, education, science and technology and tour-
ism, and reporting thereon to the sending State;
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(d) Performing other functions authorized by the sending State which are not
prohibited by the laws and regulations of the receiving State or to which the
receiving State does not object.

Article 8. APPLICATION FOR CITIZENSHIP AND REGISTRATION OF NATIONALS

1. A consular officer may perform the following functions with respect to
applications for citizenship and registration of nationals of the receiving State:

(a) Accepting applications for citizenship, in accordance with the laws of the
sending State;

(b) Registering nationals of the sending State;

(c) Registering births and deaths of nationals of the sending State and accepting
notifications and documents pertaining thereto;

(d) Provided that there is no conflict with the laws of the receiving State, registering
marriages and divorces between nationals of the sending State, in accordance
with the laws and regulations of the sending State, and issuing marriage certifi-
cates.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not exempt any of the
parties concerned from the obligation to comply with the laws and regulations of the
receiving State.

Article 9. ISSUANCE OF PASSPORTS AND VISAS

A consular officer may perform the following functions relating to the issuance
of passports and visas:

(1) Issuing passports or other travel documents to nationals of the sending State
and amending or revoking them;

(2) Issuing visas or other documents to persons entering or leaving the sending
State and executing the relevant formalities.

Article 10. NOTARIAL FUNCTIONS AND LEGALIZATION

1. A consular officer may perform the following functions in respect of notari-
zation and legalization, in accordance with the laws and regulations of the
sending State:

(a) At the request of an individual of any nationality, drawing up and issuing rele-
vant documents for use in the sending State;

(b) At the request of an individual or legal person of the sending State, drawing up
and issuing relevant documents for use inside or outside the receiving State;

(c) Certifying that translations into the official languages of the sending State or the
receiving State are accurate and conform to the originals;

(d) Performing other notarial functions which are authorized by the sending State
and to which no objection is taken by the receiving State;

(e) Authenticating signatures and seals on documents issued by the competent
authorities of the sending State or the receiving State.

2. All documents, copies, abridgements and translations and certifications
thereof which are notarized by a consular officer shall be considered to be official
documents or officially certified documents of the sending State. If such documents
are used in the receiving State, they shall conform to the laws of that State.
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Article 11. COMMUNICATION WITH NATIONALS OF THE SENDING STATE

1. A consular officer shall have the right to communicate and meet with na-
tionals of the sending State within his consular district. The receiving State shall not
restrict the ability of a national of the sending State to communicate with the consu-
lar post or his access to that post.

2. When a national of the sending State is arrested or detained within the
consular district, the competent authorities of the sending State shall so notify the
consular post within seven days of the arrest or detention.

3. A consular officer shall be entitled to visit a national of the sending State
who has been arrested, detained or imprisoned, to converse or correspond with him
and to provide him with legal assistance. Within three days of notification of the
request for visitation by the consular officer, the competent authorities of the re-
ceiving State must make appropriate arrangements; they must also provide regular
opportunities for subsequent visits.

4. The competent authorities of the receiving State shall immediately notify a
national of the sending State who has been arrested, detained or imprisoned of his
rights under paragraphs 2 and 3 of this article.

5. In exercising the privileges provided for in this article, the consular officer
shall comply with all relevant laws and regulations of the receiving State.

Article 12. GUARDIANSHIP OR TRUSTEESHIP

1. The competent authorities of the receiving State shall notify the consular
post of the need to establish guardianship or trusteeship in respect of a citizen of the
sending State resident in the consular district who is a minor or lacks full legal
capacity.

2. A consular officer shall be entitled, to the extent that is permissible under
the laws and regulations of the sending State, to protect the interest of a national of
the sending State who is a minor or lacks full legal capacity. When necessary, the
consular officer may recommend or appoint a guardian or trustee for such persons
and supervise the activities of the guardian or trustee.

Article 13. REPRESENTATION OF NATIONALS AND LEGAL PERSONS
OF THE SENDING STATE

1. Where a national or legal person of the sending State is unable to undertake
the defence of his rights and interests in a timely manner because he is not present
in the receiving State or for any other reason, a consular officer may represent the
said national or legal person before the courts or other bodies of the receiving State
or provide appropriate representation for him.

2. In implementing the provisions of paragraph 1 of this article, the consular
officer shall comply with the laws and regulations of the receiving State.

Article 14. ASSISTING NATIONALS AND LEGAL PERSONS
OF THE SENDING STATE

1. Consular officers shall be entitled to keep nationals and legal persons of the
sending State informed of conditions in the receiving State and to provide them with
necessary assistance.
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2. Consular officers shall be entitled to ask the competent authorities of the
receiving State for assistance in making inquiries regarding the whereabouts of na-
tionals of the sending State. The competent authorities of the receiving State shall,
to the extent possible, furnish the necessary information.

3. Consular officers in the receiving State shall educate nationals of the
sending State and help them to observe the laws of the receiving State.

4. Upon learning of accidents which result in the death, disappearance or
serious bodily injury of a national of the sending State, the competent authorities of
the receiving State shall notify the consular post at once. Consular officers shall be
entitled to request the competent authorities of the receiving State to furnish infor-
mation regarding such accidents and to take the necessary steps to protect the inter-
ests of the injured nationals.

5. Where such action is not inconsistent with the laws and regulations of the
receiving State, consular officers shall be entitled to receive and have temporary
custody of the documents, money and valuables of nationals or legal persons of the
sending State.

Article 15. SAFEGUARDING OF ESTATES

1. Upon receiving information concerning the death of a national of the
sending State in the receiving State, the competent authorities of the receiving State
shall notify the consular post at once and, at the request of the consular post, trans-
mit free of charge a copy of the death certificate or other document attesting to the
death.

2. In the event of the death of a national of the sending State who is a perma-
nent resident of the receiving State and who leaves an estate in the receiving State
but has no heirs or executor there, the competent authorities of the receiving State
shall notify the consular post without delay.

3. When the competent authorities of the receiving State accept custodianship
of an estate referred to in paragraph 2 of this article, the consular officer may request
permission to be present.

4. Where a national of the sending State mentioned as an heir or legatee in
connection with a succession is not present in the receiving State but is entitled to
inherit all or part of an estate or to receive a legacy left by a person of any nationality
who has died in the receiving State, the competent authorities of the receiving State
shall inform the consular post of the arrangements regarding the succession.

5. A consular officer may represent before the courts or other authorities of
the receiving State, directly or through his agent, a national or legal person of the
sending State who is entitled or has a claim to an estate in the receiving State when
the said national or his representative is unable to participate in the succession
proceedings.

6. Consular officers shall be entitled to receive an estate or legacy due by
reason of succession in the receiving State to nationals of the sending State who are
not permanent residents of the receiving State for delivery to such persons.

7. In the event of the death in the receiving State of a national of the sending
State who is not a permanent resident of the receiving State and who leaves no
relatives or agent, the consular officer shall have the right immediately to assume
temporary custodianship of the monies, documents and personal possessions of
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said national for delivery to his heirs or executors or to other persons entitled to
receive such property.

8. In performing the functions set out in paragraphs 5, 6 and 7 of this article,
the consular officer shall comply with the laws and regulations of the receiving State.

Article 16. PROVISION OF AID TO VESSELS OF THE SENDING STATE

1. Consular officers shall be entitled to provide aid to vessels of the sending
State which are in the inland waters, ports, territorial sea or other anchoring places
of the receiving State and to their masters and crews. Consular officers shall also be
entitled to:

(a) Board the vessel, make inquiries of the master or members of the crew and take
statements concerning the vessel, its cargo and its voyage;

(b) Conduct investigations concerning events that have taken place during the voy-
age, without prejudice to the jurisdiction of the competent authorities of the
receiving State;

(c) Settle disputes between the master and members of the crew, including disputes
concerning wages and contracts of service, in accordance with the laws and
regulations of the sending State;

(d) Receive visits from the master or members of the crew and, where necessary,
arrange for their hospitalization or repatriation;

(e) Receive, inspect, draw up, sign or authenticate certificates relating to the vessel;
(f) Handle other matters relating to the vessel entrusted to him by the competent

authorities of the sending State.

2. While performing the functions referred to in this article, the consular offi-
cer shall be required to comply with the laws and regulations of the receiving State
and may apply to the competent authorities of the receiving State for assistance.

Article 17. PROTECTION OF VESSELS OF THE SENDING STATE
AGAINST WHICH COERCIVE MEASURES ARE TAKEN

1. Where the courts or other authorities of the receiving State intend to take
coercive measures against a vessel of the sending State or on board such a vessel or
to conduct a major investigation of the vessel or on board it, they must so notify the
consular post in advance so that a consular officer or his representative may be
present when the action is taken. If, owing to the urgency of the case, advance
notification is impossible, the competent authorities of the receiving State must
notify the consular post immediately after the action has been taken and promptly
provide all information concerning the steps taken.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply to all such actions taken by the
competent authorities of the receiving State in respect of the master of a vessel or
members of the crew who are on shore.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to actions taken by the
competent authorities of the receiving State in connection with routine customs,
harbour management, health and immigration inspections or to measures taken by
the appropriate authorities of the receiving State for the purpose of ensuring safety
at sea or preventing water pollution.
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4. Except in cases involving breaches of the peace, security or public order of
the receiving State, the competent authorities of the receiving State may not inter-
fere in the internal affairs of a vessel of the sending State without the consent of the
master of the vessel or the consular officer.

Article 18. ASSISTANCE TO DAMAGED VESSELS OF THE SENDING STATE

1. Where a vessel of the sending State is sunk or stranded or suffers other
substantial damage in the inland waters or territorial sea of the receiving State or in
waters adjacent thereto, the competent authorities of the receiving State shall
promptly inform the consular post and notify it of the measures being taken to
rescue persons on board the vessel and to salvage the vessel, its cargo and other
property.

2. The consular officer shall be entitled to provide assistance to a vessel of the
sending State which is involved in an accident and to its crew and passengers and
may for this purpose request assistance from the competent authorities of the re-
ceiving State.

3. If a vessel of the sending State which is involved in an accident, articles
belonging to the vessel or its cargo are found in the offshore waters of the receiving
State or brought to a port of the receiving State, in the event of the absence of the
master, the owner of the vessel, the shipping agent and insurer, or in the event of
their inability to take protective or administrative measures, the competent author-
ities of the receiving State shall promptly notify the consular post. The consular
officer shall be empowered to take appropriate action on behalf of the owner.

4. If a vessel of the sending State which is involved in an accident and its cargo
and foodstuffs are not disposed of in the receiving State, the receiving State may not
collect customs duty or other similar duty.

Article 19. VISITS ON BOARD FOREIGN VESSELS

Subject to the consent of the master of the vessel, and compliance with the
harbour regulations of the receiving State, a consular officer, or his representative
may visit a vessel of any State other than the sending State and travelling towards a
port or other anchoring place in the sending State.

Article 20. AIRCRAFT OF THE SENDING STATE

The provisions of this agreement which apply to vessels of the sending State
shall apply also to aircraft of the sending State, unless otherwise provided in bilat-
eral or multilateral agreements to which the receiving State and the sending State are
parties.

Article 21. DELIVERY OF JUDICIAL DOCUMENTS

A consular officer shall have the right to receive declarations from nationals and
legal persons of the sending State and to deliver judicial and non-judicial documents
to them, in accordance with the laws and regulations of the receiving State.

Article 22. AREA OF EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS

A consular officer may exercise consular functions only within his consular
district. He may also, with the consent of the receiving State, exercise consular
functions outside his consular district.
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Article 23. COMMUNICATION WITH THE AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

In the exercise of his functions, a consular officer may apply to the following
authorities:

(a) The competent local authorities of his consular district;

(b) The competent local authorities outside his consular district, with the consent of
the receiving State;

(c) The competent central authorities of the receiving State, to the extent that this
is allowed by the laws, regulations and customs of the receiving State.

Article 24. EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS BY THE DIPLOMATIC MISSION

1. The diplomatic mission of the sending State may exercise consular func-
tions. Members of the diplomatic mission who are assigned to the exercise of the
consular functions shall enjoy the rights, facilities, privileges and immunities to
which consular officers are entitled under the provisions of this Convention.

2. The diplomatic mission of the sending State shall communicate to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the full names and ranks of the
members of the diplomatic mission who are assigned to the exercise of consular
functions.

3. Members of the diplomatic mission who are assigned to the exercise of
consular functions shall continue to enjoy the rights, facilities, privileges and immu-
nities to which they are entitled by reason of their diplomatic status.

CHAPTER IV. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 25. FACILITIES ACCORDED TO CONSULAR POSTS

The receiving State shall afford the consular post all facilities in the exercise of
its functions.

Article 26. ACQUISITION OF CONSULAR PREMISES AND RESIDENCES

1. To the extent allowed by the laws and regulations of the receiving State, the
sending State or its representatives shall have the right to purchase, lease, build or
acquire in any other manner buildings or parts of buildings, including the land apper-
taining thereto, for use as the premises of the consular post and residences for
members of the consular post, with the exception of residences of employees of the
consular post who are nationals of the receiving State or nationals of the sending
State residing permanently in the receiving State.

2. The receiving State shall provide the sending State with assistance in the
acquisition of consular premises and, where necessary, shall provide the members
of the consular post with assistance in the acquisition of suitable housing.

Article 27. USE OF THE NATIONAL FLAG AND COAT OF ARMS

1. The sending State shall have the right to display on the consular premises
its coat of arms and inscriptions designating the consular post in the languages of the
sending State and the receiving State.

2. The sending State shall have the right to fly its flag on the consular prem-
ises, at the residence of the head of the consular post and on his means of transport
when used for official purposes.
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Article 28. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR POST AND THE LIVING QUARTERS
OF CONSULAR OFFICERS

1. The consular premises shall be inviolable. The authorities of the receiving
State may not enter them without the consent of the head of the consular post, the
head of the diplomatic mission of the sending State or any person designated by
either of them.

2. The receiving State shall have particular responsibility for taking all neces-
sary measures to protect the consular premises against intrusion or damage and to
prevent any disturbance of the peace of the consular post or any offence against its
dignity.

3. The consular premises and the equipment, property and means of transport
of the consular post may not be requisitioned. If their requisition is required by the
receiving State for purposes of national defence or public utility, the receiving State
shall take all measures to avoid impeding the exercise of consular functions and shall
make suitable compensation without delay to the sending State.

4. The consular premises shall not be used for any activity incompatible with
the exercise of consular functions.

5. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply also to the living
quarters of consular officers.

Article 29. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR ARCHIVES

The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they may be.

Article 30. FREEDOM OF COMMUNICATION

1. The receiving State shall permit and protect the consular post's freedom of
communication for all official purposes. In communicating with the Government,
diplomatic missions and other consular posts of the sending State, the consular post
may employ all appropriate means, including correspondence in code or cipher,
diplomatic or consular couriers and diplomatic or consular bags. However, the con-
sular post may install and use a wireless transmitter only with the consent of the
receiving State.

2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable. The
consular bag shall not be opened or detained. The consular bag must bear visible
external marks of its character and may contain only official documents and mate-
rials and articles intended for official use. If the competent authorities of the re-
ceiving State have conclusive evidence that the bag contains articles not specified
above, they shall request that the bag be opened in their presence by an authorized
representative of the sending State. If this request is refused, the bag shall be re-
turned to its place of origin.

3. The consular courier must be a citizen of the sending State who is not a
permanent resident of the receiving State. The diplomatic courier must be provided
with an official document indicating his status. Within the receiving State, the diplo-
matic courier shall enjoy all rights, benefits, privileges and immunities accorded to
diplomatic couriers.

4. The consular bag may be entrusted to the captain of an aircraft or the
master of a vessel of the sending State. The captain or master shall be provided with
an official document indicating the number of packages constituting the consular
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bag. He shall not, however, be considered to be a consular courier. By arrangement
with the competent authorities of the receiving State, a consular officer may directly
and freely deliver the consular bag to the captain or master.

Article 31. CONSULAR SERVICE CHARGES AND PROCEDURAL FEES

1. The consular post may levy service charges and procedural fees in the
territory of the receiving State, in accordance with the laws and regulations of the
sending State, for consular activities performed.

2. The income and associated receipts deriving from the service charges and
procedural fees referred to in paragraph 1 of this article shall not be subject to any
taxes or charges in the receiving State.

3. The receiving State shall allow the consular post to transfer the earnings
from the service charges and procedural fees referred to in paragraph I of the
sending State.

Article 32. FREEDOM OF MOVEMENT

With the exception of entry into areas which is prohibited or restricted for
reasons of national security, the receiving State shall guarantee all members of the
consular post and their families freedom of movement and travel in its territory.

Article 33. PERSONAL INVIOLABILITY OF CONSULAR OFFICERS

Consular officers shall enjoy personal inviolability and shall not be liable to
arrest or detention. The receiving State shall treat consular officers with due respect
and shall take all appropriate steps to prevent any offence against their persons,
freedom or dignity.

Article 34. IMMUNITY FROM JURISDICTION

1. Consular officers shall not be subject to the judicial or administrative juris-
diction of the receiving State, except in the case of the following civil actions:

(a) Those arising out of the conclusion of a contract by a consular officer in which
he did not act expressly as a representative of the sending State;

(b) Those arising out of damage resulting from an accident in the receiving State
caused by a means of transport in which a third party seeks compensation;

(c) Those relating to private immovable property in the receiving State other than
such property which the consular officer may own in his capacity as a repre-
sentative of the sending State;

(d) Those relating to private successions;

(e) Those arising out of any professional or commercial activities undertaken in the
receiving State which fall outside the scope of official duties.

2. In the event that the receiving State takes measures in any of the situations
set out in paragraph 1 of this article, it shall not harm the person of the consular
officer or violate his living quarters.

3. Consular employees shall not be subject to the legal or administrative juris-
diction of the receiving State in the exercise of their official functions, except in the
case of the civil action referred to in paragraphs 1 (a) and 1 (b) of this article.
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4. If the receiving State arrests or detains a consular employee, it shall notify
the head of the consular post without delay.

Article 35. OBLIGATION TO GIVE EVIDENCE

1. Consular officers shall be under no obligation to give evidence as witnesses.

2. Consular employees may be summoned to testify in judicial or admin-
istrative proceedings in the receiving State. Consular employees may not refuse to
give evidence except in the cases referred to in paragraph 3.

3. Consular employees shall be under no obligation to give evidence con-
cerning matters connected with the exercise of their official functions or to produce
correspondence or documents pertaining thereto. Consular employees shall have
the right to refuse to give evidence as expert witnesses with regard to the law of the
sending State.

4. The competent authority of the receiving State which summons a consular
employee to give evidence may not interfere with the exercise of his official func-
tions. Where possible, it shall take such evidence at his living quarters or on the
consular premises or accept a statement from him in writing.

Article 36. EXEMPTION FROM PERSONAL SERVICES AND CONTRIBUTIONS

Members of the consular post shall be exempt from all personal services, public
service and military obligations in the receiving State. They shall also be exempt,
subject to the laws and regulations of the receiving State, from all obligations re-
lating to the registration of aliens and residence permits.

Article 37. EXEMPTION FROM TAXATION ON MOVABLE

AND IMMOVABLE PROPERTY

The receiving State shall exempt from taxation the following:

(a) The consular premises and the living quarters of members of the consular post
purchased, leased or built by the sending State or its representative and the
transactions or contracts pertaining thereto;

(b) Consular facilities and means of transport owned, leased or otherwise possessed
for specific consular use.

Article 38. EXEMPTION OF MEMBERS OF THE CONSULAR POST FROM TAXATION

Members of the consular post shall be exempt from all national, local and com-
munal personal and property taxes and charges, personal or real, of the receiving
State, except for:

(a) All indirect taxes of the kind normally incorporated in the price of goods or
services;

(b) Taxes and charges on private immovable property situated in the territory of the
receiving State, subject to the provisions of article 37, paragraph 1 (a), of this
Convention;

(c) Inheritance taxes and taxes on the transfer of ownership levied by the receiving
State, subject to the provisions of article 40 of this Convention;

(d) Taxes and charges on private income of any kind having its source in the re-
ceiving State and derived from activities other than official duties;
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(e) Charges levied for specific services rendered;

(f) Registration fees, court or record fees, mortgage dues and stamp duties subject
to the provisions of article 37 of this Convention.

Article 39. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND CUSTOMS INSPECTION

1. Subject to its laws and regulations, the receiving State shall permit import
and export of the following and shall exempt them from all customs duties, with the
exception of charges for storage, transport and similar services:

(a) Articles and means of transport intended for the official use of the consular post;

(b) Articles intended for the personal use of consular officers;

(c) Articles, intended for the personal use of consular employees, including house-
hold equipment and articles for everyday use, which are imported at the time of
first installation.

2. The items referred to in paragraphs 1 (b) and 1 (c) of this article may not
exceed the quantities necessary for the immediate needs of the person concerned.

3. The personal baggage of consular officers shall be exempt from inspection.
It may be subjected to inspection by the competent authorities of the receiving State
only when they have conclusive evidence that it contains articles other than those
referred to in paragraph 1 (b) of this article, or articles whose import or export is
prohibited by the laws and regulations of the receiving State or which are subject to
its quarantine laws and regulations. Such inspection must be carried out in the pres-
ence of the consular officer concerned or of his agent.

Article 40. ESTATE OF A MEMBER OF THE CONSULAR POST

In the event of the death of a member of the consular post or of a family
member, the receiving State shall be required:

(a) To permit the export of the movable property of the deceased, with the excep-
tion of property which was acquired in the receiving State and whose export was
prohibited at the time of death;

(b) Not to levy any inheritance taxes or related duties on the movable property of
the deceased.

Article 41. PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF FAMILY MEMBERS

Subject to the provisions of article 42, paragraph 2, of this Convention, family
members shall enjoy the privileges and immunities accorded under this Convention
to members of the consular post and consular employees.

Article 42. INDIVIDUALS NOT ENJOYING PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Subject to the provisions of article 35, paragraph 3, of this Convention,
consular employees who are nationals of the receiving State or nationals of the
sending State residing permanently in the receiving State or who carry on any gain-
ful occupation in that State shall not enjoy the privileges and immunities provided
for in this Convention.

2. Family members of consular employees who are nationals of the receiving
State or nationals of the sending State residing permanently in the receiving State or
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who carry on any private gainful occupation in that State shall not enjoy the priv-
ileges and immunities provided for in this Convention.

Article 43. BEGINNING AND END OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. A member of the consular post shall enjoy the privileges and immunities
accorded under this Convention from the moment he enters the territory of the
receiving State on proceeding to take up his post or, if already in its territory, from
the moment he assumes his consular functions.

2. Family members of a member of the consular post shall enjoy the privileges
and immunities accorded under this Convention from the date from which the mem-
ber of the consular post enjoys privileges and immunities or from the date of their
entry into the territory of the receiving State or from the time they are considered to
be family members of a member of the consular post.

3. When the functions of a member of the consular post have come to an end,
his privileges and immunities and those of his family members shall cease at the
moment when he leaves the receiving State or on the expiry of a reasonable period
in which to do so. If a family member of a member of the consular post ceases to
enjoy that status, his privileges and immunities shall come to an end immediately
provided, however, that if he intends to leave the receiving State within a reasonable
period thereafter, his privileges and immunities may be extended until the time of his
departure.

4. In the event of the death of a member of the consular post, the privileges
and immunities of his family members shall cease from the moment they leave the
receiving State or upon the expiry of a reasonable period enabling them to do so.

Article 44. WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The sending State may waive any of the privileges and immunities enjoyed
by individuals under articles 34 and 35 of this Convention. However, any such
waiver must be express and must be communicated to the receiving State in writing.

2. Where a person enjoying jurisdictional immunity under this Convention
initiates proceedings in a case in which he could enjoy such immunity, he may not
invoke immunity in relation to any counter-claim directly related to the principal
claim.

3. A waiver of immunity from jurisdiction in respect of a civil or admin-
istrative action shall not be considered a waiver of immunity in respect of measures
of execution of a judgement. For such measures, a separate waiver must be commu-
nicated in writing.

Article 45. RESPECT FOR THE LAWS AND REGULATIONS
OF THE RECEIVING STATE

1. Without prejudice to their privileges and immunities under this Convention,
it is the duty of persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws
and regulations of the receiving State. They also have a duty not to interfere in the
internal affairs of the receiving State.

2. No member of the consular post who is a national of the sending State may
engage in any professional or commercial activity in the receiving State apart from
his official functions.
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3. Means of transport owned by the consular post and members of the consu-
lar post and their family members shall be liable to the insurance regulations of the
receiving State.

CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 46. RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Convention is subject to ratification and shall enter into force 30 days
after the date of the exchange of instruments of ratification, which shall take place
at P'yongyang.

2. This Convention shall remain in force unless one of the Contracting Parties
notifies the other in writing six months in advance of its intention to terminate it.

DONE at Beijing on 26 November 1985, in duplicate in the Chinese and Korean
languages, both texts being equally authentic.

For the People's Republic of China: For the Democratic People's Republic
of Korea:

[Signed] [Signed]
WU XUEQIAN KIM YONG NAM

Plenipotentiary Plenipotentiary
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DEMO-
CRATIQUE DE COREE

La R6publique populaire de Chine et la R6publique populaire d6mocratique de
Cor6e,

Cherchant A d6velopper encore les relations amicales entre les deux pays sur la
base des principes du respect mutuel de la souverainetd, de ]a non-intervention dans
leurs affaires int6rieures respectives, de l'6galitd et de l'int~rat mutuel, et A renforcer
]a cooperation dans le domaine des affaires consulaires,

Ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention et sont convenues de ce qui
suit

TITRE I. DFINITIONS

Article premier DFINITIONS

Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions suivantes s'entendent
comme suit:

a) Par < poste consulaire >, on entend un consulat g~n~ral, un consulat, un
vice-consulat ou une agence consulaire.

b) Par < circonscription consulaire >, on entend le territoire assigne au poste
consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires dans l'Etat de r6sidence.

c) Par « chef de poste consulaire >, on entend un consul g6n6ral, un consul, un
vice-consul ou un agent consulaire charg6 par l'Etat d'envoi de diriger un poste
consulaire.

d) Par « fonctionnaire consulaire >, on entend une personne, y compris le chef
de poste consulaire, charg6e par l'Etat d'envoi d'exercer des fonctions consulaires.

e) Par « employ6 consulaire >>, on entend une personne charg6e d'exercer des
fonctions administratives ou techniques ou d'assurer des services au poste consu-
laire.

J) Par < membres du poste consulaire , on entend les fonctionnaires et
employ6s consulaires.

g) Par « membres de la famille >, on entend le conjoint d'un membre du poste
consulaire et ses enfants qui n'ont pas encore atteint la majorit6 et qui vivent A son
foyer.

h) Par < locaux consulaires >, on entend les bitiments ou parties de batiments
et le terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont utilis6s par le poste
consulaire.

I Entr e en vigueur le 2juillet 1986, soit 30jours apr:s la date de '6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu A Pyongyang le 3juin 1986, conformdment au paragraphe I de I'article 46.
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i) Par « archives consulaires , on entend tous les documents, certificats, cor-
respondance, chiffres et codes, archives, sceaux, bandes sonores, bandes magn6-
toscopiques, films, photographies et livres du poste consulaire, ainsi que les articles
destinds A les prot6ger ou A les conserver.

j) Par « navire de l'Etat d'envoi , on entend un navire immatricul6 dans l'Etat
d'envoi et battant pavilion de cet Etat, A 1'exception des navires de guerre.

k) Par « adronef de l'Etat d'envoi , on entend un a6ronef immatricul6 dans
I'Etat d'envoi et portant les marques de la nationalit6 de cet Etat, A l'exception des
a6ronefs militaires.

TITRE II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION

DES MEMBRES DES POSTES CONSULAIRES

Article 2. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES

1. Un poste consulaire ne peut atre 6tabli sur le territoire de I'Etat de r6si-
dence qu'avec r'assentiment de cet Etat.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire, et
toute modification ult6rieure y affdrente, sont d6termin6s par un accord conclu entre -

l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

Article 3. NOMINATION ET ADMISSION DES CHEFS DE POSTE CONSULAIRE

1. Lorsque l'Etat d'envoi d6cide de nommer un chef de poste consulaire au-
pr~s de l'Etat de r6sidence, l'Etat d'envoi transmet, par la voie diplomatique, une
lettre de commission A l'Etat de r6sidence. La lettre de commission indique les nor
et pr6noms et le rang du chef de poste consulaire, ainsi que le siege, la classe et la
circonscription consulaire du poste consulaire.

2. Apr~s avoir requ la lettre de commission relative A la nomination du chef de
poste consulaire, l'Etat de r6sidence doit, sans retard, d6livrer un exequatur confir-
mant la nomination. Si l'Etat de r6sidence refuse de confirmer ]a nomination, il n'est
pas tenu de donner les raisons de son refus.

3. Le chef de poste consulaire est admis h 1'exercice de ses fonctions a la suite
de la confirmation de sa nomination par l'Etat de r6sidence. En attendant ladite
confirmation, le chef de poste consulaire peut etre admis, A titre provisoire, h I'exer-
cice de ses fonctions, avec le consentement de l'Etat de r6sidence.

4. Une fois que l'Etat de r6sidence a confirm6 la nomination du chef de poste
consulaire ou qu'il l'a admis, A titre provisoire, i l'exercice de ses fonctions, il notifie
imm6diatement les autorit6s comp6tentes de la circonscription consulaire et prend
toutes les mesures n6cessaires pour permettre au chef de poste consulaire d'exercer
ses fonctions et de jouir de tous les droits, facilit6s, privileges et immunit6s conf6r6s
par la pr6sente Convention.

5. Si, pour quelque raison que ce soit, le chef de poste consulaire est emp~ch6
d'exercer ses fonctions, ou si son poste est temporairement vacant, l'Etat d'envoi
peut d6signer un fonctionnaire consulaire appartenant A ce poste consulaire ou i un
autre poste consulaire dans l'Etat de r6sidence, ou un membre du personnel diplo-
matique de sa mission diplomatique dans ledit Etat, pour assumer les fonctions du
chef de poste consulaire. L'Etat d'envoi notifiera A l'avance A l'Etat de r6sidence les
nom et pr6noms et le rang antdrieur du chef de poste consulaire par int6rim.
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6. Le chef de poste consulaire par int6rim jouit des memes droits, facilit6s,
privileges et immunit6s que ceux dont jouit le chef de poste consulaire aux termes
de la pr6sente Convention. Le membre du personnel diplomatique qui est nomm6
chef de poste consulaire par int6rim continue de jouir des privileges et immunit6s
diplomatiques auxquels il a droit.

Article 4. NOTIFICATION DES ARRIVI9ES ET DISPARTS

Le chef de poste consulaire notifie rapidement par 6crit A l'Etat de r6sidence:

a) Les nom et pr6noms des membres du poste consulaire, leur rang, la date de leur
arriv6e et de leur d6part d~finitif ou celle de la cessation de l'exercice de leurs
fonctions, et autres changements affectant leur statut pendant leur service au
poste consulaire;

b) Les nom et pr6noms des membres de la famille, leur nationalit6, la date de leur
arrivde et de leur depart d6finitif, et les cas ob des personnes deviennent ou
cessent d'6tre membres de la famille.

Article 5. NATIONALIT9 DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

1. Les fonctionnaires consulaires doivent 8tre ressortissants de l'Etat d'envoi
ou de I'Etat de r6sidence.

Article 6. CESSATION DES FONCTIONS DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

1. L'exercice des fonctions d'un membre du poste consulaire cessera
moyennant :

a) Une notification faite A l'Etat de r6sidence par l'Etat d'envoi pour l'aviser que les
fonctions d'un membre particulier ont pris fin;

b) Une notification faite A l'Etat d'envoi par l'Etat de r6sidence, par la voie diplo-
matique, pour l'aviser qu'un fonctionnaire consulaire est d6clar6 persona non
grata. Dans ce cas, l'Etat d'envoi rappellera le fonctionnaire consulaire en cause
ou mettra fin A ses fonctions au poste consulaire.

2. Dans la situation vis6e A l'alin6a b du paragraphe 1 du pr6sent article, l'Etat
de r6sidence n'est pas tenu de donner A I'Etat d'envoi les raisons de sa d6cision. Si
l'Etat d'envoi refuse de s'acquitter de ses obligations aux termes de l'alin6a b du
paragraphe 1 du pr6sent article, ou s'il ne s'en acquitte pas dans les mfeilleurs d61ais,
l'Etat de r6sidence pourra cesser de consid6rer la personne en cause comme mem-
bre du poste consulaire et retirer son exequatur ou sa carte d'identit6.

TITRE III. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 7. FONCTIONS CONSULAIRES G9NI9RALES

Les fonctions consulaires g6n6rales consistent A :

a) Prot6ger les droits et int6r&s de l'Etat d'envoi et de ses ressortissants et person-
nes morales, et pr ter assistance aux ressortissants et personnes morales de
l'Etat d'envoi;

b) Favoriser le d6veloppement des relations entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6si-
dence sur les plans 6conomique, commercial, culturel, 6ducatif, scientifique et
technique, et touristique, et promouvoir d'autres fagons les relations d'amiti6 et
de coop6ration entre eux;
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c) Etablir par tous les moyens l6gaux la situation de l'Etat de r6sidence dans des
domaines tels que l'6conomie, le commerce, la culture, l'ducation, les sciences
et techniques, et le tourisme, et faire rapport A ce sujet A l'Etat d'envoi;

d) Accomplir d'autres fonctions autorisdes par l'Etat d'envoi et qui ne sont pas
interdites par les lois et reglements de l'Etat de rdsidence, ou contre lesquelles
l'Etat de rdsidence ne soul~ve pas d'objections.

Article 8. DEMANDE DE CITOYENNET, ET IMMATRICULATION

DES RESSORTISSANTS

1. Un fonctionnaire consulaire peut remplir les fonctions suivantes en ce qui
concerne les demandes de citoyennet6 et l'immatriculation des ressortissants de
l'Etat de r6sidence :

a) Accepter les demandes de citoyennet6, conform6ment A la 16gislation de l'Etat
d'envoi;

b) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;

c) Enregistrer les naissances et les d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi, et
accepter les notifications et documents relatifs auxdits naissances et d6c~s;

d) Sous r6serve que cela n'aille pas A l'encontre de la i6gislation de l'Etat de r6si-
dence, enregistrer les mariages et les divorces entre ressortissants de l'Etat d'en-
voi, conform6ment aux lois et r-glements de I'Etat d'envoi, et d6livrer les certifi-
cats de mariage.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article n'exon~rent aucune des
parties concern6es de l'obligation d'observer les lois et r6glements de l'Etat de r6si-
dence.

Article 9. DItLIVRANCE DE PASSEPORTS ET DE VISAS

Un fonctionnaire consulaire peut remplir les fonctions suivantes en ce qui con-
cerne la d6livrance de passeports et de visas :

1) D61ivrer des passeports et autres documents de voyage aux ressortissants de
l'Etat d'envoi, et modifier ou r6voquer ces passeports et documents;

2) D61ivrer des visas et autres documents aux personnes qui se rendent dans l'Etat
d'envoi ou qui en partent, et accomplir les formalit6s applicables.

Article 10. FONCTIONS NOTARIALES ET LIGISLATION

1. Un fonctionnaire consulaire peut accomplir les fonctions suivantes en ce
qui concerne les questions notariales et la 16gislation, confornment aux lois et
r~glements de I'Etat d'envoi :

a) A la demande d'une personne d'une quelconque nationalit6, 6tablir et d6livrer les
documents pertinents destin6s h 8tre utilis6s dans l'Etat d'envoi;

b) A la demande d'une personne physique ou morale de I'Etat d'envoi, 6tablir et
d61ivrer les documents pertinents destin6s A 6tre utilis6s a l'int6rieur ou A 1'ext6-
rieur de l'Etat de r6sidence;

c) Certifier que les traductions dans la langue officielle de l'Etat d'envoi ou de 'Etat
de r6sidence sont exactes et conformes aux originaux;
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d) Accomplir les autres fonctions notariales qui sont autoris6es par l'Etat d'envoi
et contre lesquelles l'Etat de r6sidence ne soulve pas d'objections;

e) L6galiser les signatures et sceaux appos6s sur les documents dd1ivr6s par les
autorit6s comp6tentes de l'Etat d'envoi ou de I'Etat de r6sidence.

2. Tous les documents, copies, abr6g6s et traductions, et les certificats corres-
pondants, qui sont authentifi6s par un fonctionnaire consulaire sont consid6r6s
comme dtant des documents officiels ou des documents officiellement authentifi6s
de l'Etat d'envoi. Si lesdits documents sont utilis6s dans I'Etat de r6sidence, ils se
conforment A la l6gislation dudit Etat.

Article 11. COMMUNICATIONS AVEC DES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI

1. Un fonctionnaire consulaire a le droit de communiquer avec des ressortis-
sants de l'Etat d'envoi et de les rencontrer A l'int6rieur de sa circonscription consu-
laire. L'Etat de r6sidence ne limite pas la capacit6 d'un ressortissant de l'Etat d'en-
voi de communiquer avec le poste consulaire ou son acc~s h ce poste.

2. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi est arrtd ou d6tenu A l'int6rieur
de la circonscription consulaire, les autoritds compdtentes de l'Etat d'envoi en infor-
ment le poste consulaire dans les sept jours suivant son arrestation ou sa d6tention.

3. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 A rendre visite h un ressortissant de
l'Etat d'envoi qui a 6t6 arret6, d6tenu ou emprisonn6, afin de s'entretenir ou de
correspondre avec lui et de lui fournir une assistance juridique. Dans les trois jours
suivant la notification de ]a demande de visite par le fonctionnaire consulaire, les
autorit6s compdtentes de l'Etat de residence doivent prendre les dispositions appro-
pri6es; elles doivent 6galement donner des occasions r6guli~res de visites ult6-
rieures.

4. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent imm6diatement
un ressortissant de l'Etat d'envoi qui a W arret6, d6tenu ou emprisonn6 de ses
droits aux termes des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

5. Dans l'exercice des privileges prdvus dans le pr6sent article, le fonction-
naire consulaire observe les lois et r~glements de I'Etat de rdsidence.

Article 12. TUTELLE

1. Les autoritds comp6tentes de I'Etat de residence informent le poste consu-
laire des cas oia il est n6cessaire d'instituer la tutelle d'un citoyen de l'Etat d'envoi
rdsidant dans la circonscription consulaire qui est mineur ou qui ne b6ndficie pas de
la pleine capacit6 juridique.

2. Un fonctionnaire consulaire est habilit6, dans la mesure autorisable aux
termes des lois et r-glements de I'Etat d'envoi, A prot6ger l'intdr& d'un ressortissant
de l'Etat d'envoi qui est mineur ou qui ne b6n6ficie pas de la pleine capacit6 juri-
dique. Le cas 6ch6ant, le fonctionnaire consulaire pourra recommander ou designer
un tuteur pour lesdites personnes et superviser les activit6s du tuteur.

Article 13. REPRtSENTATION DES RESSORTISSANTS ET PERSONNES MORALES
DE L'ETAT D'ENVOI

1. Lorsqu'un ressortissant ou une personne morale de l'Etat d'envoi n'est pas
en mesure de d6fendre ses droits et int6rts en temps utile, en raison de son absence
de l'Etat de residence ou pour toute autre raison, un fonctionnaire consulaire pourra
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repr6senter ledit ressortissant ou ladite personne morale devant les tribunaux et
autres organes de l'Etat de r6sidence, ou fournir une repr6sentation appropri6e pour
lui ou elle.

2. Dans l'application des dispositions du paragraphe 1 du present article, le
fonctionnaire consulaire observe les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

Article 14. ASSISTANCE AUX RESSORTISSANTS ET PERSONNES MORALES
DE L'ETAT D'ENVOI

1. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A tenir les ressortissants et
personnes morales de l'Etat d'envoi inform6s de la situation dans l'Etat de r6si-
dence, et de leur fournir l'assistance n6cessaire.

2. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A solliciter l'assistance des
autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence lorsqu'ils veulent savoir oa sont des
ressortissants de l'Etat d'envoi. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence
fournissent, dans la mesure possible, les renseignements n6cessaires.

3. Les fonctionnaires consulaires de l'Etat de r6sidence 6duquent les ressor-
tissants de l'Etat d'envoi et les aident A respecter les lois de l'Etat de r6sidence.

4. Lorsqu'elles prennent connaissance d'accidents ayant provoqu6 le ddcfts
ou la disparition d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, ou lui ayant inflig6 de graves
blessures, les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence en informent sans retard
le poste consulaire. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A demander aux
autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence de fournir des renseignements en ce qui
concerne de tels accidents et de prendre les mesures n6cessaires pour prot6ger les
int6rts des ressortissants bless6s.

5. Lorsqu'une telle mesure n'est pas incompatible avec les lois et rfglements
de l'Etat de r6sidence, les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A recevoir les
documents, espftces et objets de valeur des ressortissants ou des personnes morales
de l'Etat d'envoi.

Article 15. SAUVEGARDE DES SUCCESSIONS

1. Lorsqu'elles reqoivent des informations concernant le d6cfs d'un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence, les autorit6s comp6tentes de l'Etat
de r6sidence notifient dans les meilleurs d6lais le poste consulaire et, A la demande
du poste consulaire, transmettent gratuitement une copie du certificat de d6cfs ou
tout autre document attestant le d6cfs.

2. En cas de d6cfs d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui est un r6sident
permanent de l'Etat de r6sidence et qui laisse une succession dans cet Etat, mais qui
n'y a ni h6ritiers, ni ex6cuteur testamentaire, les autorit6s comp~tentes de l'Etat de
r6sidence notifient dans les meilleurs d61ais le poste consulaire.

3. Lorsque les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence acceptent la garde
d'une succession vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, le fonctionnaire consu-
laire peut demander l'autorisation d'8tre pr6sent.

4. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi, cit6 comme h6ritier ou 16gataire
dans une succession, n'est pas pr6sent dans l'Etat de r6sidence mais est en droit
d'h6riter tout ou partie d'une succession ou de recevoir un legs laiss6 par une per-
sonne de quelque nationalit6 que ce soit d6c6d6e dans l'Etat de r6sidence, les auto-
rit6s comp6tentes de cet Etat informent le poste consulaire des arrangements con-
cernant la succession.
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5. Un fonctionnaire consulaire peut reprdsenter directement ou par l'entre-
mise de son reprdsentant, devant les tribunaux ou autres autoritds de l'Etat de rdsi-
dence, tout ressortissant ou toute personne morale de l'Etat d'envoi ayant droit ou
pouvant prdtendre A une succession dans I'Etat de rdsidence, lorsque ledit ressortis-
sant ou son reprdsentant n'est pas en mesure de participer A la procddure succes-
sorale.

6. Des fonctionnaires consulaires sont habilitds A recevoir une succession ou
un legs auxquels ont droit, dans le cadre d'une succession dans l'Etat de rdsidence,
des ressortissants de l'Etat d'envoi qui ne sont pas rdsidents permanents de l'Etat
de rdsidence, en vue de les d6livrer auxdites personnes.

7. En cas de d6c~s, dans I'Etat de r6sidence, d'un ressortissant de l'Etat d'en-
voi qui n'est pas un rdsident permanent de l'Etat de rdsidence et qui n'a personne en
qualit6 de parent ou d'agent, le fonctionnaire consulaire a le droit d'assumer imm6-
diatement la garde temporaire des sommes d'argent, des documents et des effets
personnels dudit ressortissant, en vue de les d6livrer A ses hdritiers ou exdcuteurs
testamentaires, ou A toute autre personne habilit6e A recevoir lesdits biens.

8. En remplissant les fonctions stipuldes aux paragraphes 5, 6 et 7 du prdsent
article, le fonctionnaire consulaire observe les lois et r~glements en vigueur dans
l'Etat de rdsidence.

Article 16. ASSISTANCE AUX NAVIRES DE L'ETAT D'ENVOI

1. Les fonctionnaires consulaires sont habilitds A pr&er assistance aux na-
vires de l'Etat d'envoi qui se trouvent dans les eaux int6rieures, les ports, la mer
territoriale ou autres mouillages de l'Etat de rdsidence, ainsi qu'A leurs capitaines et
6quipages. Les fonctionnaires consulaires sont 6galement habilit6s A :

a) Se rendre A bord du navire, demander des renseignements au capitaine ou aux
membres de l'6quipage et recevoir des ddclarations concernant le navire, sa car-
gaison et son voyage;

b) Mener des enquites concernant des incidents ayant eu lieu pendant le voyage,
sans pr6judice de lajuridiction des autorit6s compdtentes de l'Etat de rdsidence;

c) R6gler les litiges entre le capitaine et les membres de l'6quipage au sujet des
traitements et des contrats d'enr6lement, conform6ment aux lois et r~glements
de l'Etat d'envoi;

d) Recevoir la visite du capitaine ou des membres de l'6quipage et, si n6cessaire,
assurer leur hospitalisation ou leur rapatriement;

e) Recevoir, inspecter, rddiger, signer ou authentifier les certificats concernant le
navire;

f) Traiter toutes autres questions relatives au navire qui leur sont confi6es par les
autoritds compdtentes de l'Etat d'envoi.

2. Dans l'exercice des fonctions visdes au prdsent article, le fonctionnaire
consulaire est tenu d'observer les lois et r~glements de l'Etat de rdsidence, et peut
solliciter l'assistance des autoritds compdtentes de cet Etat.

Article 17. PROTECTION DES NAVIRES DE L'ETAT D'ENVOI CONTRE LESQUELS
DES MESURES COERCITIVES SONT PRISES

1. Lorsque les tribunaux ou autres autoritds de l'Etat de rdsidence se pro-
posent de prendre des mesures coercitives contre un navire de l'Etat d'envoi ou A
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bord dudit navire, ou mener une enqu~te majeure au sujet de ce navire ou A bord
dudit navire, elles doivent au pr6alable en informer le poste consulaire, de faqon
qu'un fonctionnaire consulaire ou que son repr6sentant puisse 8tre prdsent au mo-
ment o6 cette initiative aura lieu. Si, en raison de l'urgence du cas, une notification
prdalable est impossible, les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence doivent
notifier le poste consulaire des que l'initiative a 6t6 prise et fournir dans les meilleurs
d6lais toutes informations concernant les mesures prises.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent A toutes lesdites mesures
prises par les autorit6s comp6tentes de I'Etat de r6sidence A l'6gard du capitaine
d'un navire ou des membres de l'6quipage qui sont A terre.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux mesures
prises par les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence dans le cadre des inspec-
tions courantes en mati~re de douane, de gestion portuaire, de sant6 et d'immigra-
tion, ni aux mesures prises par les autorit6s pertinentes de l'Etat de r6sidence dans
le but d'assurer la s6curit6 en mer ou de pr6venir la pollution des eaux.

4. En dehors des cas mettant en jeu des perturbations de la paix, de la s6curit6
ou de l'ordre public de I'Etat de r6sidence, les autorit6s comp6tentes de cet Etat ne
peuvent pas s'ingdrer dans les affaires int6rieures d'un navire de l'Etat d'envoi sans
le consentement du capitaine du navire ou du fonctionnaire consulaire.

Article 18. ASSISTANCE FOURNIE AUX NAVIRES SINISTRES DE L'ETAT D'ENVOI

1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou subit des avaries
substantielles dans les eaux int6rieures ou la mer territoriale de l'Etat de r6sidence,
ou dans des eaux limitrophes, les autoritds comp6tentes de l'Etat de r6sidence en
informent dans les meilleurs d6lais le poste consulaire et lui notifient les mesures
prises pour assurer le sauvetage des personnes A bord du navire, ainsi que du navire,
de sa cargaison et de tous autres biens.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilit, A prter assistance A un navire de
l'Etat d'envoi qui est victime d'un accident, ainsi qu'A son 6quipage et A ses passa-
gers, et peut, A cette fin, solliciter le concours des autorit6s comp6tentes de l'Etat de
r6sidence.

3. Si un navire de l'Etat d'envoi qui est victime d'un accident, des objets
appartenant au navire ou sa cargaison sont trouv6s dans les eaux littorales de l'Etat
de r6sidence ou amen6s dans un port de cet Etat, et en l'absence du capitaine, du
propri6taire du navire, de ]'agent maritime et de l'assureur, ou s'ils ne sont pas en
mesure de prendre des mesures de protection ou d'ordre administratif, les autorit6s
comp6tentes de l'Etat de r6sidence en informent dans les meilleurs d61ais le poste
consulaire. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A prendre les dispositions appro-
pri6es au nom du propri6taire.

4. Si un navire de l'Etat d'envoi qui est victime d'un accident, sa cargaison et
ses denr6es alimentaires ne sont pas liquid6s dans l'Etat de r6sidence, cet Etat ne
peut pas percevoir de droits de douane ou d'autres droits analogues.

Article 19. VISITES X, BORD DE NAVIRES 9TRANGERS

Sous r6serve du consentement du capitaine du navire et du respect des r6gle-
mentations portuaires de l'Etat de r6sidence, un fonctionnaire consulaire ou son
repr6sentant peut se rendre A bord d'un navire de tout Etat autre que l'Etat d'envoi
et se rendant dans un port ou autres mouillages de i'Etat d'envoi.
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Article 20. AIRONEFS DE L'ETAT D'ENVOI

Les dispositions du pr6sent accord qui s'appliquent aux navires de l'Etat d'en-
voi sont 6galement applicables aux a6ronefs de l'Etat d'envoi, sauf si les accords
bilatdraux ou multilat6raux auxquels l'Etat de r6sidence et l'Etat d'envoi sont par-
ties en disposent autrement.

Article 21. DtLIVRANCE DES DOCUMENTS JUDICIAIRES

Un fonctionnaire consulaire a le droit de recevoir des d6clarations de ressortis-
sants et de personnes morales de l'Etat d'envoi, et de leur d6livrer des documents
judiciaires et non judiciaires, conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat de r6si-
dence.

Article 22. ZONE D'EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES

Un fonctionnaire consulaire ne peut exercer les fonctions consulaires que dans
sa circonscription consulaire. I1 peut 6galement, avec le consentement de l'Etat de
r6sidence, exercer les fonctions consulaires hors de sa circonscription consulaire.

Article 23. COMMUNICATION AVEC LES AUTORITItS DE L'ETAT DE Rf-SIDENCE

Dans l'exercice de ses fonctions, un fonctionnaire consulaire peut s'adresser
aux autorit6s suivantes :

a) Les autorit6s locales comp6tentes de sa circonscription consulaire;

b) Les autorit6s locales comp6tentes en dehors de sa circonscription consulaire,
avec le consentement de l'Etat de r6sidence;

c) Les autorit6s centrales comp6tentes de l'Etat de r6sidence, dans la mesure ou
cela est autoris6 par les lois, r~glements et coutumes de cet Etat.

Article 24. EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES
PAR LA MISSION DIPLOMATIQUE

1. La mission diplomatique de l'Etat d'envoi peut exercer des fonctions con-
sulaires. Les membres de la mission diplomatique charg6s d'exercer des fonctions
consulaires jouissent des droits, facilit6s, privileges et immunit6s auxquels ont droit
les fonctionnaires consulaires aux termes des dispositions de la pr6sente Con-
vention.

2. La mission diplomatique de l'Etat d'envoi communique au Minist~re des
affaires 6trang~res de l'Etat de r6sidence les nom et pr6noms et les rangs des mem-
bres de la mission diplomatique charg6s d'exercer des fonctions consulaires.

3. Les membres de la mission diplomatique charg6s d'exercer des fonctions
consulaires continuent de jouir des droits, facilit6s, privileges et immunit6s auxquels
ils ont droit en raison de leur statut diplomatique.

TITRE IV. FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 25. FACILITI9S ACCORDtES AUX POSTES CONSULAIRES

L'Etat de r6sidence accorde au poste consulaire toutes les facilit6s dans l'exer-
cice de ses fonctions.
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Article 26. AcQuISITION DE LOCAUX ET LOGEMENTS CONSULAIRES

1. Dans les limites autorisdes par les lois et r-glements de l'Etat de r6sidence,
1'Etat d'envoi ou ses repr6sentants ont le droit d'acheter, de louer, de construire ou
d'acqu6rir de toute autre manire des bitiments ou des parties de batiments, y com-
pris les terrains attenants auxdits bitiments, afin d'en faire usage A titre de locaux du
poste consulaire et de residences pour les membres du poste consulaire, A l'excep-
tion des r6sidences des employ6s du poste consulaire qui sont des ressortissants de
l'Etat de r6sidence ou des ressortissants de l'Etat d'envoi r6sidant de fagon perma-
nente dans l'Etat de r6sidence.

2. L'Etat de r6sidence prate assistance A l'Etat d'envoi pour l'acquisition de
locaux consulaires et, si n6cessaire, prate assistance aux membres du poste consu-
laire pour l'acquisition de logements addquats.

Article 27. USAGE DU PAVILLON ET DE L'tCUSSON NATIONAUX

1. L'Etat d'envoi ale droit d'apposer sur les locaux consulaires un 6cusson A
ses armes et des inscriptions d6signant le poste consulaire dans la langue de l'Etat
d'envoi et celle de l'Etat de r6sidence.

2. L'Etat d'envoi a le droit d'arborer son pavillon sur les locaux consulaires,
sur la r6sidence du chef du poste consulaire et sur ses moyens de transport quand ils
sont utilis6s A des fins officielles.

Article 28. INVIOLABILITA DU POSTE CONSULAIRE ET DES LOGEMENTS

DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorit6s de l'Etat de r6si-
dence ne peuvent y p6n6trer sans le consentement du chef du poste consulaire, du
chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de toute personne d6sign6e par
l'un d'eux.

2. L'Etat de r6sidence est particuli~rement charg6 de prendre toutes les me-
sures voulues pour prot6ger les locaux consulaires contre toute intrusion et dom-
mage et pour empecher que la paix du poste consulaire ne soit troubl6e ou qu'il soit
port6 atteinte A sa dignit6.

3. Les locaux consulaires et le mat6riel, les biens et les moyens de transport
du poste consulaire ne peuvent pas atre r6quisitionn6s. Si leur r&luisition est exig6e
par l'Etat de r6sidence pour des besoins de d6fense nationale ou d'utilit6 publique,
l'Etat de r6sidence prend toutes les mesures voulues pour 6viter toute entrave A
1'exercice des fonctions consulaires, et verse sans retard une compensation ad6-
quate A l'Etat d'envoi.

4. Les locaux consulaires ne sont pas utilis6s pour une quelconque activit6
incompatible avec l'exercice des fonctions consulaires.

5. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux logements des fonctionnaires consulaires.

Article 29. INVIOLABILITA DES ARCHIVES CONSULAIRES

Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en quelque lieu
qu'elles se trouvent.
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Article 30. LIBERT9 DE COMMUNICATION

1. L'Etat de rdsidence permet et protege la libert6 de communication du poste
consulaire A toutes fins officielles. En communiquant avec le gouvernement, les
missions diplomatiques et les autres postes consulaires de l'Etat d'envoi, le poste
consulaire peut employer tous les moyens appropri6s, y compris les messages cod6s
ou chiffrds, les courriers diplomatiques ou consulaires et la valise diplomatique ou
consulaire. Cependant, le poste consulaire ne peut installer et utiliser un poste 6met-
teur de radio qu'avec le consentement de l'Etat de r6sidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable. La valise
consulaire ne doit 8tre ni ouverte ni retenue. La valise consulaire doit porter des
marques ext6rieures visibles de son caract~re et ne peut contenir que des documents
officiels et des mat6riels et objets destin6s A un usage officiel. Si les autoritds com-
p6tentes de l'Etat de rdsidence ont la preuve irr6futable que la valise contient des
objets non sp6cifi6s ci-dessus, elles demanderont que la valise soit ouverte en leur
prdsence par un reprdsentant autoris6 de l'Etat d'envoi. Si cette demande est rejet6e,
la valise sera renvoy6e A son lieu d'origine.

3. Le courrier consulaire doit 8tre un citoyen de l'Etat d'envoi qui n'est pas
r6sident permanent de l'Etat de r6sidence. Le courrier diplomatique doit 8tre muni
d'un document officiel indiquant son statut. Dans l'Etat de r6sidence, le courrier
diplomatique jouit de tous les droits, avantages, privileges et immunit6s qui sont
accord6s aux courriers diplomatiques.

4. La valise consulaire peut etre confide au commandant d'un a6ronef ou au
capitaine d'un navire de l'Etat d'envoi. Le commandant ou le capitaine doit Ptre
muni d'un document officiel indiquant le nombre des colis constituant la valise
consulaire. Toutefois, il n'est pas considdrd comme un courrier consulaire. Par
arrangement avec les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence, un fonctionnaire
consulaire peut remettre directement et librement la valise consulaire au comman-
dant ou au capitaine.

Article 31. DROITS RELATIFS AUX SERVICES CONSULAIRES
ET DROITS PROCADURAUX

1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de r6sidence,
conform6ment aux lois et r~glements de cet Etat, des droits relatifs h des services et
des droits proc6duraux, en contrepartie des services consulaires rendus.

2. Les revenus et recettes connexes r6sultant des droits relatifs aux services
et des droits proc6duraux vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont exempts de
tous imp6ts et charges dans l'Etat de r6sidence.

3. L'Etat de r6sidence autorise le poste consulaire A transf6rer les revenus
tir6s des droits relatifs aux services et des droits proc6duraux de l'Etat d'envoi vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 32. LIBERTt DE DESPLACEMENT

A l'exception de l'acc~s aux zones qui est interdit ou r6glement6 pour des
raisons de s6curit6 nationale, l'Etat de r6sidence assure A tous les membres du poste
consulaire et A leur famille la libert6 de se d6placer et de voyager sur son territoire.

Article 33. INVIOLABILITE PERSONNELLE DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les fonctionnaires consulaires jouissent de l'inviolabilit6 personnelle et ne sont
pas susceptibles d'etre arr~t6s ou d6tenus. L'Etat de r6sidence traite les fonction-
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naires consulaires avec le respect qui leur est dfi et prend toutes les mesures voulues
pour emp~cher toute atteinte A leur personne, leur libert6 et leur dignit6.

Article 34. IMMUNITE DE JURIDICTION

1. Les fonctionnaires consulaires ne sont pas soumis A lajuridictionjudiciaire
ou administrative de l'Etat de r6sidence, hormis dans le cas des actions de droit civil
suivantes :
a) Action r6sultant de la conclusion, par un fonctionnaire consulaire, d'un contrat

dans lequel il n'a pas agi express6ment en tant que repr6sentant de l'Etat d'envoi;
b) Action r6sultant d'un dommage i6 A un accident caus6 dans l'Etat de r6sidence

par un moyen de transport, et pour lequel une tierce partie demande A etre indem-
nis6e;

c) Action relative A un bien immobilier priv6 sis dans l'Etat de r6sidence, en dehors
desdits biens que le fonctionnaire consulaire peut d6tenir en sa qualitA de re-
pr6sentant de I'Etat d'envoi;

d) Action relative A une succession priv6e;
e) Action r6sultant de toutes activit6s professionnelles ou commerciales exerc6es

dans l'Etat de r6sidence, qui n'entrent pas dans le cadre des charges officielles.

2. Au cas oj l'Etat de r6sidence prend des mesures dans l'une quelconque des
situations d6finies au paragraphe 1 du pr6sent article, il ne doit pas porter atteinte i
la personne du fonctionnaire consulaire ou violer son logement.

3. Les employ6s consulaires ne sont pas soumis A la juridiction judiciaire ou
administrative de l'Etat de r6sidence dans I'exercice de leurs fonctions officielles,
hormis dans le cas des actions de droit civil vis6es aux alin6as a et b du paragraphe 1
du present article.

4. Si l'Etat de r6sidence arrate ou d6tient un employ6 consulaire, il en informe
sans retard le chef du poste consulaire.

Article 35. OBLIGATION DE RtPONDRE COMME T9MOIN

1. Les fonctionnaires consulaires ne sont pas tenus de comparaitre comme
t6moins.

2. Les employ6s consulaires peuvent etre appel6s A t6moigner devant des ins-
tances judiciaires ou administratives dans l'Etat de r6sidence. Les employ6s consu-
laires ne peuvent refuser de t6moigner que dans les cas vises au paragraphe 3.

3. Les employ6s consulaires ne sont pas tenus de t6moigner sur des faits ayant
trait A l'exercice de leurs fonctions officielles ou de produire la correspondance ou
les documents s'y r6f6rant. Les employ6s consulaires ont le droit de refuser de
t6moigner en tant qu'experts sur ]a 16gislation de l'Etat d'envoi.

4. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence qui appellent un employ6
consulaire A t6moigner ne peuvent pas entraver l'exercice de ses fonctions offi-
cielles. Si possible, elles doivent recueillir ce t6moignage au logement de l'employ6
consulaire ou dans les locaux consulaires, ou accepter une d6claration 6crite de sa
part.

Article 36. EXEMPTION DE SERVICES PERSONNELS ET MATIARIELS

Les membres du poste consulaire sont exempt6s de tous services personnels,
de tout service public et de toutes obligations militaires dans l'Etat de r6sidence. 1ls
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sont exemptds 6galement, sous rdserve des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence,
de toutes les obligations en matire d'immatriculation des 6trangers et de permis de
s6jour.

Article 37. EXEMPTION FISCALE DES BIENS MOBILIERS ET IMMOBILIERS

L'Etat de r6sidence exempte d'imp6ts les 616ments suivants :

a) Les locaux consulaires et les logements des membres du poste consulaire
achet6s, louds ou construits par l'Etat d'envoi ou son repr6sentant, ainsi que les
transactions ou contrats y aff6rents;

b) Les installations consulaires et les moyens de transport que le poste consulaire
poss~de, loue ou d6tient d'une autre fagon pour en faire usage sp6cifiquement A
des fins consulaires.

Article 38. EXEMPTIONS FISCALES DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

Les membres dii poste consulaire sont exempt6s de tous imp6ts nationaux,
locaux et communaux, personnels ou r6els, et de toutes charges, personnelles ou
r6elles, de l'Etat de r6sidence, h l'exception :

a) De tous les imp6ts indirects normalement incorpor6s dans le prix des marchan-
dises ou des services;

b) Des imp6ts et charges sur les biens immobiliers situ6s sur le territoire de l'Etat
de r6sidence, sous r6serve des dispositions de l'alin6a a du paragraphe 1 de
l'article 37 de la pr6sente Convention;

c) Des droits de succession et de mutation pergus par l'Etat de r6sidence, sous
r6serve des dispositions de l'article 40 de la pr6sente Convention;

d) Des imp6ts et charges sur les revenus priv6s, de quelque nature que ce soit, qui
ont leur source dans l'Etat de r6sidence et qui sont tir6s d'activit6s autres que les
charges officielles;

e) Des droits perqus pour des services particuliers rendus;

f) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypothque et de timbre, sous r6serve
des dispositions de l'article 37 de la pr6sente Convention.

Article 39. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET DE LA VISITE DOUANIERE

1. Sous r6serve de ses lois et riglements, l'Etat de r6sidence autorise l'impor-
tation et l'exportation des objets suivants et accorde les exemptions de tous droits
de douane, A l'exception des frais d'entrep6t, de transport, et des services ana-
logues :

a) Les objets et moyens de transport destin6s A l'usage officiel du poste consulaire;

b) Les objets destin6s A l'usage personnel des fonctionnaires consulaires;

c) Les objets, destin6s A l'usage personnel des fonctionnaires consulaires, y com-
pris les biens d'6quipement m6nager et les articles d'usage quotidien, qui sont
import6s lors de la premiere installation.

2. Les objets vis6s aux alin6as b et c du paragraphe 1 du pr6sent article ne
peuvent pas exc6der les quantit6s n6cessaires pour les besoins imm6diats de la
personne concern6e.
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3. Les bagages personnels des fonctionnaires consulaires sont exempt~s de ]a
visite douani~re. Ils ne peuvent y etre soumis par les autorit6s comp6tentes de
l'Etat de rdsidence que si celles-ci ont la preuve irr6futable qu'ils contiennent des
objets autres que ceux vis6s h l'alin6a b du paragraphe 1 du pr6sent article, ou des
objets dont l'importation ou l'exportation est interdite par les lois et r~glements de
l'Etat de r6sidence, ou qui sont soumis A ses lois et riglements de quarantaine. Cette
visite doit avoir lieu en prdsence du fonctionnaire consulaire int6ress6 ou de son
repr6sentant.

Article 40. SUCCESSION D'UN MEMBRE DU POSTE CONSULAIRE

En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de sa fa-
mille, l'Etat de r6sidence est tenu :

a) D'autoriser l'exportation des biens meubles du d6funt, A 'exception de ceux qui
ont 6t6 acquis dans l'Etat de r6sidence et qui font 1'objet d'une prohibition
d'exportation au moment du d6c~s;

b) De ne pr6lever aucun droit de succession ou de mutation, ou aucuns droits con-
nexes, sur les biens meubles du d6funt.

Article 41. PRIVILEGES ET IMMUNITIS DES MEMBRES DE LA FAMILLE

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 42 de la pr6sente
Convention, les membres de la famille jouissent des privileges et immunit6s accor-
d6s, en vertu de la pr6sente Convention, aux membres du poste consulaire et aux
employ6s consulaires.

Article 42. PERSONNES NE JOUISSANT PAS DES PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 de l'article 35 de ]a pr6sente
Convention, les employ6s consulaires qui sont des ressortissants de l'Etat de r6si-
dence ou des ressortissants de l'Etat d'envoi r6sidant de fagon permanente dans
l'Etat de r6sidence, ou qui se livrent dans cet Etat 4 une activit6 lucrative, ne jouis-
sent pas des privileges et immunit6s pr6vus dans la pr6sente Convention.

2. Les membres de la famille des employ6s consulaires qui sont des ressortis-
sants de l'Etat de r6sidence ou des ressortissants de l'Etat d'envoi r6sidant de fagon
permanente dans l'Etat de r6sidence, ou qui se livrent dans cet Etat A une activit6
lucrative A titre priv6, ne jouissent pas des privileges et immunit6s pr6vus dans la
prdsente Convention.

Article 43. DBUT ET FIN DES PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Un membre du poste consulaire jouit des privileges et immunit6s accord6s
en vertu de la prdsente Convention A partir du moment oil il p6nitre sur le territoire
de l'Etat de r6sidence en vue d'assumer ses fonctions ou, s'il est d6jA sur ce terri-
toire, h partir du moment oOi il assume ses fonctions consulaires.

2. Les membres de la famille d'un membre du poste consulaire jouissent des
privileges et immunit6s accord6s en vertu de la pr6sente Convention A partir de la
date A laquelle le membre du poste consulaire jouit de ces privileges et immunit6s,
ou A partir de la date A laquelle ils p6n~trent sur le territoire de l'Etat de r6sidence,
ou A partir du moment ob ils sont consid6r6s comme des membres de la famille d'un
membre du poste consulaire.
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3. Lorsque les fonctions d'un membre du poste consulaire prennent fin, ses
privileges et immunit6s et ceux des membres de sa famille prennent fin au moment
oii il quitte l'Etat de rdsidence ou A l'expiration d'un d6lai raisonnable pour lui
permettre de le faire. Si un membre de la famille d'un membre du poste consulaire
cesse de jouir de ce statut, ses privileges et immunit6s prennent fin imm6diatement,
6tant entendu toutefois que s'il pr6voit de quitter I'Etat de r6sidence dans un d61ai
raisonnable A partir de ce moment, ses privileges et immunit6s pourront 8tre pro-
long6s jusqu'au moment de son d6part.

4. En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire, les privileges et immu-
nit6s des membres de sa famille prennent fin A partir du moment ob ils quittent I'Etat
de r6sidence ou A l'expiration d'un d61ai raisonnable pour leur permettre de le faire.

Article 44. RENONCIATION AUX PRIVILtGES ET IMMUNITI9S

1. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'un quelconque des privileges et immunitds
accord6s aux personnes en vertu des articles 34 et 35 de la pr6sente Convention.
Cependant, toute renonciation ainsi faite doit 8tre expresse et communiqu6e par
6crit A l'Etat de r6sidence.

2. Si une personne jouissant d'une immunit6 de juridiction en vertu de la
pr6sente Convention engage une proc6dure dans une affaire oii il b6n6ficie d'une
telle immunit6, elle n'est pas recevable A invoquer l'immunit6 dejuridiction A l'6gard
de toute demande reconventionnelle directement lie la demande principale.

3. Une renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'est pas consid6r6e comme une renonciation A l'immunit6 quant aux
mesures d'ex6cution d'un jugement. Pour de telles mesures, une renonciation dis-
tincte doit 8tre communiqu6e par 6crit.

Article 45. RESPECT DES LOIS ET REGLEMENTS DE L'ETAT DE Rt9SIDENCE

1. Sans pr6judice de leurs privileges et immunit6s en vertu de la pr6sente
Convention, les personnes jouissant desdits privileges et immunit6s sont tenues de
respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence. Elles sont 6galement tenues
de ne pas s'immiscer dans les affaires int6rieures de l'Etat de r6sidence.

2. Aucun membre du poste consulaire qui est un ressortissant de l'Etat d'en-
voi ne peut exercer une quelconque activit6 professionnelle ou commerciale dans
l'Etat de r6sidence, en dehors de ses fonctions officielles.

3. Les moyens de transport appartenant au poste consulaire ou aux membres
du poste consulaire et aux membres de leur famille sont soumis aux rglements de
l'Etat de r6sidence en mati~re d'assurance.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 46. RATIFICATION, ENTREE EN VIGUEUR ET DIfNONCIATION

1. La pr6sente Convention est sujette A ratification et entrera en vigueur trente
jours apr~s la date de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A
Pyongyang.

2. La pr6sente Convention restera en vigueur tant que l'une des parties con-
tractantes n'aura pas notifi i l'autre partie par 6crit, six mois A l'avance, son inten-
tion de la d6noncer.
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FAIT A Beijing le 26 novembre 1985, en deux exemplaires en langues chinoise et
cor~enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire Pour la R6publique populaire
de Chine: d6mocratique de Cor6e:

[Sign] [Signg]

Le Pl6nipotentiaire, Le P16nipotentiaire,
Wu XUEQUIAN KIM YONG NAM
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE TRANSPORTES AEREOS ENTRE EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GO-
BIERNO DE LA UNION DE REPOBLICAS SOCIALISTAS
SOVIETICAS

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Uni6n de
Repdblicas Socialistas Sovi6ticas en adelante denominados "Partes Contratantes";

Tomando en consideraci6n las crecientes posibilidades de la aviaci6n civil
como medio para promover el entendimiento amistoso y el fortalecimiento de los
vfnculos culturales y comerciales entre los pueblos de ambos Estados;

Deseando contribuir al desarrollo del servicio a6reo entre ambos Estados sobre
bases equitativas de igualdad y reciprocidad y tambifn al fortalecimiento de la co-
operaci6n internacional en este campo;

Han acordado lo siguiente:

Artculo 1

Para la interpretaci6n y los efectos del presente Convenio, los t6rninos abajo
expuestos tienen la siguiente significaci6n:

A) El t6rmino "la Convenci6n" significa el Convenio de Aviaci6n Civil Inter-
nacional abierto a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944, incluyendo
cualquier anexo adoptado bajo el Artfculo 90 de ]a Convenci6n y las enmiendas de
los anexos de dicha Convenci6n, adoptadas bajo los Artfculos 90 y 94, en tanto tales
modificaciones o anexos hayan sido ratificadas por ambas Partes Contratantes.

B) El t6rmino "Convenio" significa el presente Convenio y el Cuadro de Rutas
anexo al mismo.

C) El t6rmino "Autoridades Aeroniuticas" significa, en el caso de los Estados
Unidos Mexicanos, la Secretarfa de Comunicaciones y Transportes, o la persona o
entidad que fuere autorizada para desempefiar las funciones que en la actualidad
ejerce dicha Secretarfa y en el caso de la Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovi6ticas,
el Ministerio de la Aviaci6n Civil o cualquier otra persona natural o jurfdica autori-
zada para asumir las funciones ejercidas por el mencionado Ministerio.

D) El t6rmino "Territorio", con relaci6n a un Estado, significa las direas ter-
restres y las aguas internas y las territoriales adyacentes a ellas y el espacio a6reo
sobre las mismas, que se encuentren bajo la soberanfa de este Estado.

E) El t6rmino "Linea a6rea designada" significa la empresa de transporte
afreo que ha sido designada por una Parte Contratante, de acuerdo con el Artfculo 4
del presente Convenio.

F) El t6rmino "Servicio Areo Internacional" significa el servicio a6reo que
pasa por el espacio a6reo situado sobre el territorio de mds de un Estado.

G) El t6rmino "Escala para fines no comerciales" significa el aterrizaje para
fines ajenos al embarque o desembarque de pasajeros, carga o correo.

H) El t6rmino "Tarifa" significa la suma pagada por la transportaci6n de un
pasajero o de un kilogramo de carga o de un kilogramo de equipaje.
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Articulo 2

Cada Parte Contratante otorga a la otra Parte Contratante los derechos previs-
tos por el presente Convenio, con el objeto de establecer servicios a6reos intema-
cionales regulares sobre las rutas especificadas en el Cuadro de Rutas adjunto al
presente Convenio, denominados "los servicios convenidos" y "las rutas especi-
ficadas".

Articulo 3

1. La lIfnea a6rea designada por cada Parte Contratante, durante la operaci6n
de un servicio convenido en una ruta especificada, gozard de los siguientes de-
rechos:

a) Hacer escalas para fines no comerciales en el territorio de la otra Parte Con-
tratante en los puntos establecidos en el Cuadro de Rutas adjunto al presente
Convenio;

b) Hacer escalas en el territorio de la otra Parte Contratante en los puntos especifi-
cados en el Cuadro de Rutas adjunto al presente Convenio, con el objeto de
tomar y/o dejar pasajeros, correo y carga en trdifico internacional, con destino al
territorio de la otra Parte Contratante.

2. Ninguna estipulaci6n del presente Convenio podrd ser interpretada en el
sentido de que se confiere a la lIfnea a6rea de una Parte Contratante, el derecho de
tomar pasajeros, correo y carga para su transporte entre puntos del territorio de la
otra Parte Contratante.

3. Las aerovfas que utilicen las aeronaves en los servicios convenidos y los
puntos de cruce de las fronteras nacionales, serdn los establecidos por cada una de
las Partes Contratantes dentro de su territorio.

4. Ambas Partes Contratantes acuerdan propiciar los convenios de cola-
boraci6n comercial entre las lIfneas a6reas designadas, con objeto de coordinar la
prestaci6n de servicios y deterinar horarios, itinerarios, frecuencias y capacidad,
convenios que seran sometidos a la aprobaci6n de las autoridades aeroniuticas
respectivas.

Articulo 4

1. Cada Parte Contratante tendrd el derecho de designar una lIfnea a6rea para
la operaci6n de los servicios convenidos, debiendo comunicarlo por escrito, a la otra
Parte Contratante.

2. El servicio a6reo en una ruta especificada, podrd ser inaugurado por la linea
a6rea ya sea inmediatamente o en una fecha futura a opci6n de la Parte Contratante
a la cual se conceden los derechos, despu6s de que esa Parte hubiere designado a
dicha linea a6rea para dar servicio en esa ruta y una vez otorgado por la otra Parte
Contratante, el permiso correspondiente. Dicha otra Parte Contratante de acuerdo a
lo establecido en el Articulo 5, esti obligada a otorgarlo, exigiendo a la lIfnea a6rea
designada que Ilene los requisitos de dicha Parte Contratante, conforme a las leyes
y reglamentos aplicables.

Articulo 5

Cada Parte Contratante tendrd el derecho de suspender o revocar la autori-
zaci6n de los derechos especificados en el Artfculo 4 del presente Convenio, en el
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caso de no estar convencida de que la propiedad substancial y el control efectivo de
esta lIfnea a6rea estin en manos de la Parte Contratante que la haya designado o de
sus nacionales, o si la lIfnea a6rea especificada no cumple con los t6rminos estableci-
dos en el presente Convenio. Este derecho se ejercerd solo despu6s de las consultas
con la otra Parte Contratante, salvo que la suspensi6n inmediata de los derechos o
la exigencia del cumplimiento de las condiciones, sea esencial para prevenir poste-
riores infracciones de las leyes y reglamentos.

Articulo 6

1. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativas a la admisi6n en
su territorio y a la salida de 6ste de las aeronaves utilizadas en la navegaci6n aerea
internacional o relativas a la operaci6n y navegaci6n de tales aeronaves mientras se
encuentran dentro de su territorio, serdn aplicados a las aeronaves de la lIfnea a6rea
designada por la otra Parte Contratante.

2. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la admisi6n, la
permanencia y la salida de su territorio, de pasajeros, tripulaci6n, carga y correo, y
en particular los reglamentos relativos a la inspeccfon, pasaportes, aduanas, sanidad
y divisas, serin cumplidos respecto a los pasajeros, tripulaciones, equipaje, carga y
correo transportados por la lIfnea a6rea designada por la otra Parte Contratante,
mientras se encuentren dentro de dicho territorio.

Articulo 7

1. Las aeronaves de la lIfnea a6rea designada por una Parte Contratante, du-
rante los vuelos sobre el territorio de la otra Parte Contratante, debern contar con
marcas de identificaci6n y registro de su Estado, certificados de matrfcula, certifi-
cados de aeronavegabilidad y los otros documentos de la aeronave establecidos por
las autoridades aeroniuticas de las Partes Contratantes y tambi6n permiso para el
equipo de radio. Los pilotos y otros miembros de las tripulaciones deberdn tener sus
licencias en vigor.

2. Todos los documentos antes mencionados, emitidos o reconocidos por una
Parte Contratante, deberlin ser reconocidos como vdlidos dentro del territorio de la
otra Parte Contratante.

3. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de negarse a aceptar, para
fines de vuelo sobre su propio territorio, los certificados de capacidad y las licencias
concedidas a sus propios nacionales por la otra Parte Contratante.

4. Los miembros de las tripulaciones de las lfneas a6reas designadas deberdn
ser, respectivamente, nacionales de cada Parte Contratante.

Articulo 8

1. Los suministros de combustible, lubricantes, piezas de repuesto, equipos,
provisiones de a bordo (incluyendo los alimentos, bebidas alcoh6licas y no alcoh6-
licas y tabacos) y el material de propaganda remitido por la lIfnea a6rea de cualquier
Parte Contratante al territorio de la otra Parte Contratante, para sus necesidades
operacionales, estarin exentos de todo derecho aduanero, tasas de inspecci6n y de
otros impuestos y derechos a la llegada, salida y mientras permanezca en el territorio
de la otra Parte Contratante.

2. Estardn tambi6n exentos de los mismos impuestos y derechos (excepto los
impuestos por la prestaci6n de servicios):
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a) Los suministros (inclufdos los alimentos, bebidas alcoh6licas, no alcoh6licas y
tabacos) embarcados en el territorio de cualquiera de las Partes Contratantes o
en el territorio de los terceros paises, para su consumo en el vuelo internacional;

b) Las piezas de repuesto introducidas en el territorio de una de las Partes Con-
tratantes para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves utilizadas en los
servicios intemacionales por la lIfnea a6rea designada por la otra Parte Con-
tratante;

c) El combustible y lubricantes destinados al abastecimiento de las aeronaves utili-
zadas en los servicios convenidos para ]a lIfnea a6rea designada de cada Parte
Contratante, incluso cuando estos suministros deban ser consumidos en la parte
del viaje realizado sobre el territorio de la Parte Contratante en la cual se hayan
embarcado.

Podri exigirse que los suministros referidos en los incisos a), b), y c) anteriores,
queden sometidos a vigilancia o control aduanero.

3. Las aeronaves operadas en los servicios convenidos, asf como su equipo
habitual, provisiones de combustible y lubricantes, piezas de repuesto, equipos,
materiales de propaganda y provisiones de a bordo (incluidos los alimentos, bebidas
alcoh6licas, no alcoh6licas y tabacos) que se encuentren a bordo de las aeronaves de
la lfnea a6rea designada por una Parte Contratante, en el territorio de la otra Parte
Contratante estardn exentos de todo derecho aduanero, tasas de inspecci6n y de
otros derechos e impuestos, incluso en el caso de que las especies indicadas se
utilicen para esta aeronave o por la aeronave durante su estancia en dicho territorio.

4. El equipo normalmente conducido a bordo de las aeronaves, asf como
aquellos otros materiales y aprovisionamientos que permanecen a bordo de las aero-
naves de cualquiera de las Partes Contratantes, podri ser descargado en el territorio
de la otra Parte Contratante, solamente previa autorizaci6n de las autoridades
aduanales del territorio de que se trate. En tales casos, ellos podrin ser almacenados
bajo la supervisi6n de dichas autoridades hasta en tanto sean exportados o bien sean
utilizados de acuerdo con los reglamentos aduanales.

Articulo 9

Los pasajeros, el equipaje y la carga en trd.nsito directo a trav6s del territorio de
una Parte Contratante y que no abandonen el drea del aeropuerto reservada para tal
fin, serdn objeto de un simple control. El equipaje y la carga en trinsito directo,
estarin exentos de derechos aduaneros y de otros impuestos similares.

Artculo 10

1. Queda entendido que los servicios que preste una lIfnea adrea designada
conforme al presente Convenio, tendrd.n el objetivo primario de proporcionar trans-
porte a6reo con capacidad adecuada a las necesidades del trifico entre los dos
parses.

2. Los servicios prestados por las lineas a6reas que operen de acuerdo con
este Convenio, deberin guardar estrecha relaci6n con la necesidad ptiblica de tales
servicios.

3. El derecho de embarcar o desembarcar, en la prestaci6n de dichos servi-
cios, trifico internacional destinado a terceros pafses o procedente de ellos en algiin
punto o puntos de las rutas especificadas en el Cuadro de Rutas, se ejerceri con-
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forme a los principios generales de evoluci6n racional met6dica, que ambas Partes
Contratantes aceptan y estari sujeto al principio general de que la capacidad de
transporte a6reo debe guardar proporci6n:

a) Con las necesidades del trifico entre el pais de origen y los parses a donde va
destinado finalmente el trifico;

b) Con las necesidades del servicio de las lIfneas a6reas directas.

c) Con las necesidades del trifico de la regi6n por donde pasa la lfnea a6rea, despu6s
de tomarse en consideraci6n los servicios locales y regionales.

4. Ambas Partes Contratantes convienen en reconocer que el trifico de quinta
libertad es complementario de los requerimientos del trifico de las rutas entre los
territorios de las Partes Contratantes y a la vez subsidiario en relaci6n a los re-
querimientos del trifico de tercera y cuarta libertades entre el territorio de la otra
Parte Contratante y un tercer pais de la ruta.

5. Con relaci6n a esto, ambas Partes Contratantes reconocen que el desarrollo
de los servicios locales y regionales, es un derecho legftimo de sus respectivos
parses. Acuerdan, por tanto, consultarse peri6dicamente sobre la manera en que las
normas de este Articulo sean cumplidas por sus respectivas lIfneas a6reas desig-
nadas, con el fin de asegurar que sus intereses en los servicios locales, regionales y
continentales, no sufran perjuicios.

6. Las Partes Contratantes reconocen que la frecuencia de los servicios de las
lIfneas a6reas designadas, la capacidad ofrecida por dichos servicios, asf como las
modificaciones del tipo de las aeronaves, que signifiquen cambios sustanciales en
los servicios acordados, serin determinadas por acuerdo entre las autoridades
aeroniuticas de ambas Partes.

7. Antes de efectuar cualquier aumento de la capacidad ofrecida en una de las
rutas especificadas o en la frecuencia de servicio de la misma, se dari aviso con no
menos de quince (15) dfas de anticipaci6n, por las autoridades aeronduticas de la
Parte Contratante interesada a las autoridades aeroniuticas de la otra Parte Con-
tratante. En el caso de que esta Oltima considere que dicho aumento no se justifica
en vista del volumen de trifico de la ruta o que resulte perjudicial a los intereses de
la lfnea a6rea que 6sta haya designado, podri solicitar, dentro del t6rmino de
quince (15) dfas una consulta con la autoridad aeroniutica de la otra Parte Con-
tratante. Dicha consulta deberi iniciarse dentro de los treinta (30) dfas siguientes de
la presentaci6n de la solicitud y las lIfneas a6reas designadas tendrin la obligaci6n de
presentar cualquier informaci6n que les sea pedida para resolver sobre la necesidad
o justificaci6n del aumento propuesto. En caso de que no se llegue a un acuerdo
entre las autoridades aeroniuticas de las Partes Contratantes dentro de los no-
venta (90) dfas siguientes a partir de la fecha de la solicitud de la consulta, la cuesti6n
seri resuelta de acuerdo con los t6rminos del Artfculo 19. Mientras tanto, el aumento
propuesto no podri ser puesto en vigor.

Articulo 11

1. Las tarifas que cobren las lineas a6reas de una Parte Contratante por el
transporte en los servicios convenidos serin establecidas a niveles razonables con
la debida consideraci6n a todos los factores pertinentes, tales como costo de opera-
ci6n, utilidades razonables, caracterfsticas del servicio y tarifas de otras empresas.
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Sujeto a las previsiones del pdrrafo 3 de este Artfculo, ninguna tarifa entrard en
vigor si las autoridades aeroniuticas de la otra Parte Contratante no la han apro-
bado.

2. Las tarifas referidas en el pdfrrafo 1 de este Artfculo serin acordadas, si es
posible, por las empresas designadas por las dos Partes Contratantes y estardn su-
jetas a la aprobaci6n de las autoridades aeroniuticas de ambas Partes Contratantes.

3. Las tarifas asf acordadas, asf como las condiciones de las que dependan
esas tarifas y las condiciones de cualesquiera de las funciones auxiliares asociadas
con ]a aplicaci6n de esas tarifas, serdn sometidas a ]a aprobaci6n de las autoridades
aeronduticas de las Partes Contratantes cuando menos con cuarenta y cinco (45)
dfas de anticipaci6n a la fecha propuesta para su aplicaci6n; en casos especiales, este
lfmite de tiempo podri reducirse, sujeto al acuerdo de dichas autoridades.

4. Si las empresas designadas no estin de acuerdo con ninguna de estas tari-
fas, o si por alguna raz6n, alguna tarifa no puede ser fijada de acuerdo con las
previsiones del pdrrafo 2 de este Artfculo, o si durante los primeros 15 dfas del
perfodo de 45 dfas referido en el pdfrrafo 3 de este Artfculo, una de las Partes Con-
tratantes notifica a la otra Parte su inconformidad con cualquier tarifa acordada
segtin las previsiones del pfrrafo 2 de este Artfculo, las autoridades aeroniuticas de
las Partes Contratantes tratarin de determinar la tarifa por mutuo acuerdo.

5. Si la tarifa no puede ser determinada de acuerdo con lo previsto en los
pdrrafos 2, 3 y 4 de este Artfculo, el caso serd resuelto de acuerdo con lo establecido
en el Artfculo 19.

6. Las tarifas establecidas de acuerdo con las previsiones de este Artfculo
permanecerd.n en vigor hasta que nuevas tarifas hayan sido establecidas de acuerdo
con el procedimiento de este Artfculo.

7. Las lIfneas adreas designadas por las Partes Contratantes de ninguna
manera reembolsardn porci6n alguna de las tarifas, directa o indirectamente, en el
pago de comisiones excesivas a agentes, o por el uso de tipos de cambio imaginario
para la conversi6n de monedas.

Articulo 12

Las tasas y otros cargos por el uso de cada aeropuerto, incluidas sus instalacio-
nes, servicios t6cnicos y otras facilidades, asf como cualquier cargo por el uso de las
facilidades de aeronavegaci6n y comunicaci6n y otros servicios, se pagarin de
acuerdo con las tasas y tarifas establecidas por cada Parte Contratante.

Cada Parte Contratante conviene en que dichas tarifas no serin mayores que
las aplicables por el uso de dichos aeropuertos y facilidades, a sus aeronaves nacio-
nales dedicadas a servicios internacionales similares.

Articulo 13

1. Cualquiera de las Partes Contratantes podri en todo momento solicitar ]a
celebraci6n de consultas entre las autoridades competentes de las dos Partes Con-
tratantes con el prop6sito de discutir ]a interpretaci6n, aplicaci6n o modificaci6n de
este Convenio. Dichas consultas comenzardn dentro de un periodo de sesen-
ta (60) dfas contados a partir de la fecha en que se reciba la petici6n hecha por la via
diplomitica a iniciativa de una de las Partes Contratantes. Si se llegare a un acuerdo
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sobre la modificaci6n del convenio, dicho acuerdo seri formalizado mediante un
Canje de Notas Diplomiticas.

2. Las enmiendas asf aprobadas entrar,.n en vigor provisionalmente a partir
de la fecha del Canje de Notas y definitivamente en ]a fecha que ambas Partes
Contratantes convengan, una vez que hayan obtenido la aprobaci6n que cada una de
ellas requiera, de acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales, en
un Canje de Notas adicional.

Articulo 14

1. En caso de aterrizaje forzoso o de un accidente de una aeronave de una de
las Partes Contratantes en el territorio de la otra Parte Contratante, esta otra Parte
Contratante tomari todas las medidas necesarias para ayudar a su tripulaci6n y
pasajeros y para asegurar la aeronave, asi como la correspondencia, el equipaje y
carga que est6n a bordo de esta aeronave.

2. La Parte Contratante en cuyo territorio haya ocurrido el accidente, comu-
nicarA inmediatamente sobre el hecho a la otra Parte Contratante y, tomari todas
las medidas necesarias para la investigaci6n de las circunstancias y causas del mis -
mo, y dar permiso a los representantes de esta otra Parte contratante para que
participen como observadores durante la lnvestigacion.

3. La Parte Contratante que realice la investigaci6n del accidente, proporcio-
nari a la otra Parte Contratante informaci6n sobre sus resultados y proporcionari
una copia del informe final sobre la investigaci6n de este accidente.

Articulo 15

Las Partes Contratantes convienen en que las lIfneas a6reas designadas gozardn
de un tratamiento justo y equitativo para que puedan explotar con iguales posibili-
dades los servicios a6reos acordados entre los territorios de las Partes Contratantes.

Articulo 16

1. Cada Parte Contratante concederi a ]a lIfnea a6rea de la otra Parte Con-
tratante, que opere los servicios convenidos, el derecho de tener sus representantes
en los puntos de su territorio, a los cuales la lIfnea a6rea designada de la otra Parte
Contratante realice vuelos regulares.

2. El hnmero de nacionales, funcionarios de las representaciones designados
por cada lfnea a6rea, seri establecido segtin acuerdo de las autoridades competentes
de las Partes Contratantes.

Articulo 17

En la explotaci6n de los servicios a6reos consignados en este Convenio por la
lfnea a6rea designada de cualquiera de las Partes Contratantes, se tomard.n en con-
sideraci6n los intereses de las lIfneas a6reas de la otra Parte Contratante, a fin de no
afectar indebidamente los servicios que estas Ciltimas presten.

Articulo 18

Cada Parte Contratante se compromete a asegurar a la lIfnea a6rea designada
por la otra Parte Contratante, la transferencia libre al cambio oficial, de los exceden-
tes de ingresos sobre los gastos realizados en su territorio por raz6n de los trans-
portes de pasajeros, equipajes, mercancfas y envfos postales efectuados por dicha
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empresa designada. Si el servicio de pagos entre las Partes Contratantes es regla-
mentado por un acuerdo especial, este acuerdo especial es aplicable.

Art(culo 19

Cualquier controversia relacionada con la interpretaci6n o aplicaci6n del pre-
sente Convenio, deberi solucionarse mediante negociaciones directas entre las
autoridades aeroniuticas de ambas Partes Contratantes. Si dichas autoridades
aeroniuticas no logran Ilegar a un acuerdo, la controversia se solucionard a trav6s
de la via diplomitica.

Articulo 20

Con objeto de garantizar la seguridad de los vuelos en los servicios convenidos,
cada Parte Contratante autoriza a las aeronaves de la otra Parte Contratante, el uso
de todas las facilidades necesarias de radiocomunicaci6n, iluminaci6n, meteorol6gi-
cas y otras, requeridas para la operaci6n de los vuelos, de acuerdo con las previsio-
nes de la Convenci6n.

Articulo 21
Este Convenio y todas sus enmiendas serdn registrados en la Organizaci6n de

Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 22
Si empezara a regir una convenci6n general y multilateral de transportes a6reos

aceptada por ambas Partes Contratantes, el presente Convenio seri modificado, de
comiin acuerdo, para ajustarlo a las disposiciones de dicha convenci6n.

Articulo 23

Cada una de las Partes Contratantes podrd en cualquier momento notificar a la
otra Parte Contratante su deseo de poner t6rmino al presente Convenio. En tal caso,
el presente Convenio terminarA su vigencia doce meses despu6s de ]a fecha de
entrega de la notificaci6n a la otra Parte Contratante, a menos que la notificaci6n de
tdrmino sea retirada de comtin acuerdo antes de la expiraci6n de este plazo.

Artfculo 24
El presente Convenio se aplicari provisionalmente a partir de la fecha de su

firma y entrari en vigor definitivamente en una fecha que serA fijada en un Canje de
Notas Diplomdticas, el cual deberA efectuarse una vez que las Partes Contratantes
hayan obtenido la aprobaci6n que cada una de ellas requiera de acuerdo con sus
respectivos procedimientos constitucionales.

Artculo 25

A menos que una de las Partes Contratantes manifieste su intenci6n de ponerle
fin antes, en los tdrminos del Articulo 23, el presente Convenio tendri una vigencia
de tres aflos a partir de la fecha de la firma y podrd ser renovado por otro periodo de
tres afios y asi sucesivamente, mediante Canje de Notas Diplomdticas.
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EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados por sus respec-
tivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

HECHO por duplicado en la Ciudad de M6xico, Distrito Federal, en los idiomas
espafiol y ruso, siendo ambos textos igualmente autdnticos, a los dos dfas del mes de
agosto del afio mil novecientos setenta y seis.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signel

ALFONSO GARCfA ROBLES
Secretario

de Relaciones Exteriores

Por el Gobiemo
de la Uni6n de Repdblicas

Socialistas Sovi6ticas:

[Signed - Signe]

SERGUEI PAVLOV
Viceministro

de la Aviaci6n Civil
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CUADRO DE RUTAS

La ruta a ser explotada en ambos sentidos por la empresa mexicana designada, es la
siguiente:

Puntos en territorio mexicano - Puntos Intermedios - Mosci.

La ruta a ser explotada en ambos sentidos por la empresa sovi~tica designada, es la
siguiente:

Puntos en territorio de la URSS - Puntos Intermedios - Ciudad de Mdxico.

Notas

1. Los puntos intermedios especificados en este Cuadro de Rutas, serdn fijados de
mutuo acuerdo por las autoridades aeroniuticas de ambas Partes Contratantes, con la posi-
bilidad de sustituirlos posteriormente por otros puntos.

2. Las lIfneas a6reas designadas podrn omitir uno o varios puntos intermedios en las
rutas convenidas o alterar el orden de los mismos.

3. La linea a~rea mexicana designada, no podrd ejercer en su ruta derechos de trifico
de quinta libertad, ni derechos de parada estancia (stop over) hacia Mosctd y desde Mosco.

4. La lfnea adrea sovidtica designada, no podr, ejercer en su ruta derechos de trdfico de
quinta libertad, ni derechos de parada estancia (stop over) hacia la Ciudad de Mexico y desde
la Ciudad de M6xico.

5. El otorgamiento de derechos de trifico de quinta libertad en los sectores de las rutas
especificadas seri objeto de acuerdo entre las autoridades aeronuticas de ambas Partes.

6. Los servicios a6reos convenidos se operarin con equipo Iljushin 62M, o Douglas
DC-8, u otro equipo similar, con mximo de 175 asientos y un mximo de 3 frecuencias
semanarias.

7. La lfnea a6rea sovi6tica designada, iniciari sus operaciones con una frecuencia se-
manaria.

Vol. 1444, 1-24581



102 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COEJIAIIEH1IE ME)KiY rPABI4TEJIbCTBOM MEKC14KAHCKI4X
COE914HEHHbIX IUTATOB mI rPAB1ITEJIbCTBOM COIO3A
COBETCK4X CO[U4AJICTFIqECKI4X PECIYBJ1I4K 0 B03-
aYLHIHOM COOEBLEHI414

lpaBIHTeibCTBO MeKCHKaHCKHX Coea1HeHnbIX UITaTOB H npaBHTe-bCTBO
Coo3a COBeTCKHX CouHaJiHCTHqecKHx Pecny6niK, HMeHyeMbie B aajllneHieM <Jo-
roaapHsairtunecA CTOpOHbD ,

npHHHMaa BO BHHMaHHe BoapacTam1e BO3MO)KHOCTH rpa)KraHCKoR aBHauHH
KaK cpeacrma coaerCTBHl pa3BHTHIO apy)eCTaeHHoro B3aHMOnOHHMaHH Hn yHpe-
rJie]HH 3KOHOMHqeCKHX H KYJbTypHbIX CBB3eH Me)Kay HapoaaMH o6oHx rocyaapcTe,

)eiiaa cnoco6cTeOBaTb pa3BHTHIO Bo3JaymHOrO coo6UeHHA Me)ray O6OHMH
rocyaapCTBaMH Ha IpHHLHnax paeHCTBa H B3aHMHOCTH, a TaK)Ke yKperneHHIO
Me)AYHaponoro COTPYlHHqeCTBa B 3TOA o611acTH,

jOrOBOPHJIHCb 0 HH)KecJietyioweM:

Cmambq 1

1. B ueJIAx TOJIKOBaHHAS H nlpHMeeHH5 HaCToliuero CormameHH Hn)Ke-
ciiexyomne TepMHHbI o3HaqalOT:

a) <(KoHBeHUt4l >: KOHBeHIHIO 0 Me)KLyHapoaHO rpa)KraHcKoA aBHaUHH,
OTKPbITYIO aRJA noaHHcaHHA B IHKaro 7 aeKa6pA 1944 rqa, BKJIIOqasi Mo6bie
rIpHJIo)KeHH1, lpHHAtTbIe Ha OCHOBanHH CTaTbH 90 yKa3aHHor KOHBeHUHH H mo6ble
H3MeneHHA HpHJIo)KeHHii K KOHBeHuHH, npHHATIe Ha OCHOBaHHH CTaTeR 90 H 94,
HOCKOJmKy 3TH ripvlio)KeHHA H H3MeHeHH51 BOUJIH B I=RCTBHe H 6blijH oao6peHbI

o6eHmH AoroBapHBaiomw1MHCSi CTOpOHaMH.

b) <<CorniameHe>>: HaCTOAmee CorAameHHe H npHiiaraeMyto K HeMy Ta6nHuy
MapmupyToB.

c) <ABHaiHOHHbIe BjiacTH>): 03HaiaeT 11IS5 FlpaBHTeIbCTBa MeKCHiKaHCKHX

CoeUHHeHHbIX IITaTOB -MHHCTepCTBO CBS13H H TpaHCHOpTa HJIH mo6oe JIHIIO HJIH

opraH, ynOJ1HOMO4eHHie BbIHOJHmATb joo6bie 4IYHKItHH, H1axoLmUiHeCA B BeAeHHH

aaHHoro MHHHCTepCTBa;

a, HpaBHTenbcTBa CoIo3a COBeTCKCHX CouHaJHCTHqeCKHX Pecny6rrK -
MHHHCTepCTBO rpa)KaarHCKOi aBHauHH HJiH lo6oe JIHUO HJIH opraH, yIOJIHOMO-

qeHHbie BbIHOJIHHITb rIo6bIe c yHKUHH, HaxoaqIUneca B BeaeHHH aaHHOFO MHHH-
CTepCTBa.

d) (<TeppHTopHA)): B OTHOuH1HHH rocyaapcTBa 03HaqaeT 3eMHbie nOBepXHOCTH

TeppHTOpHH, np1ileraoiume K HHM TeppHTOpHaJIbHbie H BHyTpeHHHe BOabI H

Bo3JIYHIHoe npOCTpaHCTBO HaR HHMH, HaXOtM5iuHeCA noa CyBepeHHTeTOM 3TOrO ro-
cyJaapCTBa.

e) ((Ha3HaqeHHOe aBHanpeaipHalTHe>>: o3HaqaeT aBHanpeJIpHJTHe, KOTOpOe

Kaixaal ,oroBapHBaio1oaAcs CTOpOHa Ha3HaIHT B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 4
HaCTO.9wero CornameHHHI.
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f) Me)cAyHapoHaA B03IytUHasl JIHHHq> : 03HaqaeT B03ay1IHYtO JIHHHlO,
npoxoALtUyIo tepe3 TeppHTOpHiO 6oLnee eM OaHoro rocyaapcTBa.

g) <<OCTaHOBKa C eKOMMepqecKHMH IeJI!MH>>: o3HaqaeT nocaRy c rno6ofi
ueJiblo, KpoMe norpy3KH HJIH BbIrpy3KHri nacca)KHpoB, rpy3a HJim nOqTbI.

h) <<TapH4)>): o3HamaeT CyMMy, B3HMaeMy1O 3a nepeBo3Ky I nacca)Knpa HJIH 1 Kr
rpy3a HRH 1 Kr 6araKa.

CmambR 2
KawcaA JorolapimaaomalqcA CTopoHa npejiocTaBneT apyroi aoroBapH-

BatomeicA CTOpoHe npaBa, npeUyCMOTpeHHbIe HaCTOaHmHM CorJameHrleM, B LIeJIAX
yCTanoBJIeHH peryJIApbIX Me)KLyHapoHbIX B03AYIuHbX JRHHHR nO MaplpyTaM,
yKa3aHHbIM B Ta6nnue MapLIpyToB, npHnlaraeMoAi K HaCTOtIeMy CorJIaLeHHIo
(HMeHyeMbIe B aJlabHefiiIfleM «XIOrOBOpHbie JIHHHH H <(ycTaHoBjIeHHbIe MapulpyTbI>>).

Cmambni 3

1. AeHanpejnpnATHe, Ha3Haqeroe Kauoii ,IjoroBapHBaiotueAcA CTOpOHORI,
6ynaeT noJIb3oBaTbCA npH 3KcryaTaIHH JoroBopHOA JIHHHH HO yCTaHOBj]eHHoMy
MapmupyTy CJIeyIOUmHMH npaBaMH:

a) np1o03B0aCTBa nocaaOK Ha TePPHTOPHH Jpyroii ,Aoroaapaa ottteCA CTopoHbI C
HeKOMMepqeCKHMH UJIMH B nyrHKTax, yKa3aHHbIX B Ta6.iaue MaplUpyToB,
npm~iaraeMoA K HaCT0oateMy CornameHHno;

b) IPOH3BoCTBa nocagOK Ha TeppHTopHHU ,pyroFi AoroBapHBaa-ouercsA CTopoHbI B
yHKTax, yKa3aHHX B Ta61mue MapuipyToB, npwniaraeMoi K HaCTotmeuy

CornatueHHno, c UerJbo norpy3KH H/HJIH BbIr py3KH naccacHpOB, flOtTbI H rpy3a,
nyHKT Ha3HaqeMHHA HAH OTnpaBeJ1HHA KOTOpbtX HaxoAHTCA Ha TeppHTOpHHa ,pyrorH
AoroBapHBaioitteACA CTopoHbI.

2. I'ojno)KeHHS HaCToAtueH CTaTbH He 6yx4yT paccMaTpHBaTCA KaK npeao-
CTaBJIeHHe npaea Ha3Hame4HoMy aBHanpeAnpIHATHIO OEIHOi ,aoroBapHBaiomeicA
CTOPOHbi 6paTb Ha 6OpT naccaKHCpOB, rpy3 H HOTy aI HX nepeBo3KH Me,)Ky
nyHKTaMH Ha TeppHTOpHHa pyroH AoroBapHBaotueACA CTopoHbi.

3. MapmpyTbi noJIeTOB B03,ayUIHbIX CyaiOB no ,AOrOBOpHbIM JIHHHAM H nyHKTbI
npojieTa rocy~aapCTBeHHbx rpaHHU YCTaHaB1HBaaOTCq Kawraofi AoroBapHBaioter4CA
CTOpOHOA Ha CBOef TeppHTopHH.

4. 06e JoroapBatoinuecA CTopoHbI cornauiaIoTcA cnoco6CTBOBaTb 3aKJIIo-
meHHIO corIaUeHHr o KOMMepqeCKOM COTPYAHHqeCTBe Me2KJy Ha3HaqeHHbIMH
aBHanpegnpHATHAMH C TeM, 'lTO6b KOOp.IHHHpOBaTb Bonpocbi npeaoCTaBIeHHA
yc~Ayr H onpeuXeIATb pacnHcaHHAi, MapipyTb,, qacToTy noJIeTOB H eMKOCTb. 3TH
cormameHa ,AOJI2KHbI npeacTaBJIaTbCA Ha YTBepKaeHHe COOTBeTCTByiOiuHM aBHa-
IUHOHHbIM BjiaCTAM.

Cmamb.q 4

1. KacaA jOroBapnBaloiuaAcA CTOpOHa 6yieT HMeTb npaBo Ha3HaqHTb xuAA
3xcriJiyaTauHH aOOBOpHbIX JIHHHI OAIHO aBranpeaIpHATIe H coo61HTb o6 3TOM B
riHCbMeHHOA ( opMe ApyroA AoroBapHBatotteicA CTOpOHe.

2. )Kcru.yaTauIH ALOrOBOpHbiX aBmanHHHR no yCTaHOBJIeHHOMy MapwupyTy
Mo)KeT 6bITb HamaTa B rno6oe BpeM1 nocne Toro, KaK aBHanpegInpH51THe, Ha3HaqeHHoe
OuHOrI qoroBapHBaioiercx CTOPOHOAi, IIOJIyqHT COOTBeTCTByfoIoee pa3pewene Ha
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3KcnjiyaTaIjHIO OT ApyroA AoroBapHBaiotteIc2 CTopOHbI. ,4oroBapBamotuascs CTO-
poaa, rIpeUocTaBHirtuaA pa3petueane Ha 3xcrLuiyaTaunio, BnpaBe noTpe6oBaTb OT
Ha3HaieHHOrO aBHanpenpHATHR Atpyrog AoroBapHBatotuercl CTopOHbI, pyKoBaL-
CTByaCb CTaTbei 5 HacToAtuero CornaneHHA, BbiHOJIHeHHA yCJIOBMr, npemncaHHbIX
3aKOHaMK H npaBMJIaMH, npMeHAeMbM eFo nlpH 3KCnmyaTaHHM Me)KHyHaPOaHbIX
aBHajiHHr.

Cmamb 5

KawmaaA ,joroBapHBaiotuaAcs CTopoHa 6yaeT MeTb npaBo HPHOCTaHOBITb HJIH
B3ATb Ha3aa pa3peuienne Ha ipaBa, yKa3aHHble B CTaTbe 4 acToAIuero CornameHHn,
B cjiyqae, Koraa OHa He HMeeT AOKa3aTeJCTB TOrO, 4TO npe.MytueCTBeHnoe BlaeHHe

SIeICTBHTejibHbIfi KOHTPOJIb HaZI 3THM aBmanpetnpHATMeM nPMHaAneIKHT )Joro-
BapHBamoiueAcA CTopoHe, Ha3HaqIHBueA 3TO aBanpenpHATae, 1a ee rpaxtaHaM;
HAM eciil yKa3aHHoe aBHanperpHflTie He BbIrlOJIHmeT yCJIOBHrI, rpe IYCMOTpeHHblX
HaCTOAtIUHM CornaweHHeM.

TaKoe npaso 6yaeT HCnOJib3OBaTbCA TOJIbKO nociie KOHCynjiETaUHI C Apyrog
)joroBapHBaoefc CTOpOHOA, eCJIH TOJIbKO HeMeaJieHHoe pMOCTaHOBJIeHHe npaB
HAM Tpe6oBaHHe BblIIOAHeHH,1 yCJIOBri He AIBJIMIOTCAI Heo6xoLHMbIMH AA1 npeny-
lpe)KeHHSI jiajrbHeHIIHX HapywueHHr4 3aKOHOB H npaBHJI.

Cmamb.% 6

1. 3aKoan61 H nlpaBHjia OaHOr aJoroBapMBaoueACA CTopOHbI, perynnpyIotn~e
npHJ~eT H BbIJIeT C ee TeppHTOpHH BO3AYIHbX cyAIOB, COBepiuaKoumx MeXCRyHa-
POanbIe noJieTbI, MJIH 3KcIJyaTaumo H HaBIraumo 3THX BO3HIyUHbIX CYAOB BO BpeMA
HX npe6bIBaHHs B npegesiax ee TeppHTOpMH, 6 Y,4yT HpMMeHSITbCSq K Bo30yU]HbiM cyaaM
aBHaIpeAIpH3THS, Ha3HaqeHHoro pyroii JoroBapHBaioiueics CTOPOHOA.

2. 3aKoH6b H npaBn a onoiH )joroBapHBaiotueAcs CTopoHbI, peryninpyiomne
npH6bITne, npe6biBaHHe H OTnpaBieHHe c ee TeppHTOpHH nacca)KapOB, 3KHM)Kefi,
rpy3a H rIO9[TbI, B 4aCTHOCTH, ( opMaJIbHOCTH, OTHOCAIJAHeCA K rIacnOpTHbIM, TaMO-
)KeHHbIM, BaJ1IOTHbIM H CaHHTapHbIM npaBmJtaM, 6 yayT rpHMeHA1TbCA K naccaxKnpaM,
3KHriaKaM, 6arawcy, rpy3y H liO'qTe, nepeBo3HMbIM BO3YLUlHbIMH cyJaMH aBa-
nperprHsTHAI, Ha3HaeHHOrO upyrorl aorOBapHBaiotueAcA CTOpOHOA, BO BpeMA MX
npe6bIBanH5] B npeaejiax ya3aHHOH TeppHTOpHH.

CmambI 7

1. Bo3ymnble cyga aBnanpeanpHtaTHA, H3HaeHHOFO onHo0 LOrOBapH-
BaoiUe~c CTOpOHO, ripI noJIeTaX Ha TeppHTOpHH apyrofi aoroBapMBaioueAcA
CTopoHbI oJIXOHbl MmeTb CBOH rocyaapCTBeHHbie Ono3HaBaTeJbHbie 3HaKH,
CBHXaeTenJbCTBa o perHCTpauHH, Y OCTOBepeHHA 0 rOAtHOCTH K noJIeTaM H apyrne
yCTaHOBJIHHbie aBnaUHOHHbIMH BjiaCTAMH I OFOBapHBaiotMXCl CropoH Cy oBbie
4OKyMeHTbl, a TaKwte pa3petUeHHS Ha paaHoyCTaHOBKM.

2. Bce BbIueyaaHHbie aoKyMeHTbI, BbiaaHHble HAm np HaHHbe aer-
CTBHTeJbHbIMH OAHOAI H3 JAOrOBapHBaaOuHXC CTOpOH, 6yAyT pHM3HaaTbCA aler-
CTBHTeJlbHbIMH Ha TeppHTOpMH jipyroA )joroBapHBaiottLeAcA CTOpOHbI.

3. KaxKnaA AoroeapeaaotuaAcA CTOpOHa coxpaHAeT 3a co6oi npaBo oTKa-
3aTbCA HpH3HaTb ReHCTBHTeJlbHbIMH aS1 BbIHOJIHeHHA nonieTa Hag ee CO6CTBeHHOfi
TeppHTOpaeA yaOCTOBepeHHA O KBaAIqIHKatuM H CBmareTejlbCTBa, BbIgaHnbIe mO6oMy
H3 ee rpaKzaH APYrOfI oroBapHBaiotueAca CTOpOHOri.
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4. IHJIoTbI H aIpyrHe JIeHbI 31KHna)Kei ZOJKHbI HMeTb JAeRCTBHTeJIbHbie
JIHqHbie CBHaJeTeJIbCTBa. qJIeHb 3KHnaKei Bo3XayILHbIX CYaOB Ha3HameHHbX aBHa-
npeInpIIATHAI AOJaKHbi 6blTb rpa)KLlaHaMH OFoBaPHBatowItxcR CTOPOH.

Cmamb.q 8

1. TOrJIHBO, CMa3o4HbIe MaTepHaJbi, 3anaCHbie 'aCTH, o6opyUoBaHe, aBTO-
TpaHcnopT, 6OpTOBbie 3aniacbi (Bncruoqaq npO[OBOJIbCTBHe, aJIKOrOJIbHbie H 6e3a]Ko-
rojibnbie HflIHTKH H Ta6amHble H3JaejIH3I) H pemaMHbie MaTepHajibi, aOCTaBJIeHHbie
HJIH AOcTaBJIaeMbie Ha3HaqeHHblM aBHranpefnpHITHeM OJIHOi QoroBapHBaotLueAcA
CTopOHbl Ha TePPHTOPHIO Apyroi )JoroBapnBatoteicsA CTOpOHbI JA~ CBOHX
3KC1UlyaTaUHOHHbX HYKA, OcBO6o)KIaIOTCA OT BceX TaMO)KeHHbiX nOHLIJIHH, HHcneK-

UHOHHbIX HaJIOrOB H apyr~x c6opoB H HajiorOB npH HX BBO3e, BbIBO3e H BO BpeMa
Haxo)KLeHH31 Ha TeppHTOP4H 3TOI apyroAi )oroBapHBaiouercA CTopoHbI.

2. TaKwe 6yuyT OCBO60)KfaTbca OT TaKHX Ha.norOB, c6opoB H nOUJIHH 3a
HcmioqeHleM c6opoB 3a npeaoCTaBjieHHoe o6cny)HBaHHe:

a) 6OpTOBble 3anacbi (BaUnoqat HpoAOBOJIbCTBHe, aJIKorojbHbie H 6e3aj.oroJnbHbie
HanfHTKH H Ta6amHbie H3,aenna), B3SITbIe Ha 6OpT Ha TeppHTOpHH u1106oi H3
JAoroBapHeaIoUHxcA CTOpOH HJIH Ha TeppHTOpHH TpeTbHX CTpaH Alb HCrIOilb-
3OBaHHA B Me)KJIYHapoaHOM noJIeTe;

b) 3anaCHbie qaCTH, BBe3eHHbIe Ha TeppHTOPHIO OaHOR H3 AorOBapHBaoUHxCA
CTOpOH JUIA TeXHHqeCKOFO o6cJIyxcHBaHHA HAH peMOHTa BO3.IYUHOFO CyztHa,

3KcnriyaTnpyeMoro aBHanpenpHATHeM, Ha3HameHHbIM upyrorl QoroBapHBa-
omeica CTOpOHOAi, Ha Me)KAYHapoAHbIX aBHaiHHHJix;

c) TOILruBO H CMa3OqHbIe MaTepHaibI, flpetHa3HaieHHbie ar1 HcnOJIb3OBaHHI B03-
tymllHbIM CYJIHOM np, 3KCnjiyaTaIHH .AOFOBOpHbIX JIHHHA aBHanpeInpHSITHeM, Ha-
3HaieHHbIM OLIHOH H3 JaorOBapHBaIOUtHxCA CTOPOH, ta)Ke eCJH: 3TH 3anacbi 6 yayT
HCnOJIb3OBaTCa Ha yqacTre MaptupyTa, BbIfOJIHAeMOrO B npeaeiaX TeppHTOpHH
AorOBapHBatotuefic CTOpOHbI, rme OHH 6epyrca Ha 6opT.

YKa3aHHbie B nQoJnYHKTax a), b) H c) MaTepHaJIbi MOryT 6bIT no Tpe6OBaHHIO
rOCTaBJIeHbt rlOJA Ha6jIIOaeHrle HiH KOHTPOJIb TaMOHCeHHbIX BjlaCTei.

3. Bo3ymHbie cyxia, 3KcrjiyaTI4pyeMbe Ha JIorOBOPHbIX JIHHHSX, a TaK)Ke
Ta6eJIbHoe HMyiueCTBO, 3alnaCbI TOIUIHBa 1 CMa3O4HbIX MaTepHaiOB, 3aflacHbe qaCTH,
o6opyUoBaHHe, peKJiaMHbie MaTepHaJIbI H 6OpTOBbie 3anacb (BrKIoaIaa npo4OBOJb-
CTBHe, aJIKOrOJnbHbie H 6e3auKorojbHbie HaIIHTKH H Ta6aHbIe H3JaejIHSI), HaXoLUIluHecq

Ha 6opTy Bo3JIYULIHoro CYAHa aBHanpeanpHIATHA, Ha3HameHHOrO OfHOR aOrOBapHBa-
iomeica CTopoHoii, OCBO6OXaaIOTCSI Ha TeppHTOpHH apyroi AoroBapBaomeica
CTOpOHbI OT BceX TaMo)KeHlbIx noIUJIHH, HHcneKIIHOHHbIX HaJIOrOB H apyrHx c6OpOB
H HaJIOrOB aXice B TOM cJiymae, ecIH yKa3aHHbie MaTepHaiabi 6yAyT HcnoJ~b3OBaHbIa JI5
3TOrO BO3Ay1HHOrO CyAHa HJIH 3THM BO3JyUaIHbM CyLtHOM BO BpeMA HaxO)KLtJeHHA Ha
3TOR TeppKTOPHH.

4. O6opygoBaHe, a Taioie apyrHe MaTepvHaJbI H 6OpTOBbie 3anacbI, Haxo-

JAULHmeCA Ha 6 opTy Bo3,ayItHOrO cyUaa mo6oAi JAoroBapHEaoiaeicA CTopoHbI, MOryT
Bblrpy)KaTbCA Ha TePPHTOpH apyroi ,LorOBapHBaioiueAca CTOPOHbI TOJIbKO C
comacHa TaMO)iceHHbIX BjaCTeri. B 3TOM caymae OHH MOryT 6 bITb nOCTaBeHbi noa
Ha6moJaeHe yKa3aHHblX BJIaCTerH aO Tex nop, HOKa OHH He 6yayT BbIBe3eHbI I4JIH
nojiyqaT pyroe Ha3HaeHHe B COOTBeTCTBHH C TaMO)KeHHbIMH npaBHnaMH.
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Cmamba 9

nlaccawiipbi, 6araw H rpya, cjiexyiouAe npBqMbIM TpaH3HTOM qepe3 TeppHTOHO
O.HOA joroBapmBaiowercs CTopOHbl H He noKKaaiomune paroHa a3ponopTa,
BbIlejiHHOIO AJ1I1 3TOH IeJIH, 6yUyT nOaBepraTbCA JIHIIIb ynpoiueHHOMy KOHTpOJIIO.
Barax H rpy3, cneyioLuHe HpSlMbIM TpaH3HTOM, He 6 yayT o6jiaraTbca TaMoKeHHbIMH
c6opaMH Ha IpyFHMH nogo6HbMH HajioraMH.

Cmamb.q 10

1. YCTaHoBjieHHe Me)</tyHapoaHOrO Bo3tyIIHOFO coo6LjeHHa B COOTBeTCTBHH C
HaCTOALUHM CornaneHHeM HMeeT CBoeg nepBoowepejQHOAi 3alaqeii npeaIoCTaBJIeHHe
eMKocTeR, COOTBeTCTByIOU14HX cnpoCy Ha riepeBO3KH MeKAy TeppHTOpHAIMH aoroBa-
pHeaouXxca CTOpOH.

2. O6cJiyXaHBaHHe, npej1ocTaniAeMoe aBHanpenpHiTHAMH, JIOJIDKHO COOTBeT-
CTBOBaTb o6weCTBeHHbIM noTpe6HOCTAM B TaKOM o6cJyIYnHBaHHH.

3. I-paBo KOMMepqeCKHX nepeBooK Me)KLy COOTBeTCTBYIOIUHMH TeppHTO-
PHAMH A0roBapHBaoHXC CTOpOH H nYHKTaMH B TpeTbHX CTpaHax, yKa3aHHbIX B
Ta6inHue MaplIlpyTOB, AOJDKHO COOTBeTCTBOBaTb O6IAHM paIuHoHabHbIM rlpHH-
IAHnaM pa3BHTHAI, InpHHHMaeMbIM o6eHMH AorOBapHBaOIuHMHCAI CTOpOHaMH, CO-
riiacHo KOTOPbIM B03ayUHbie nepeB03KH AOJMHbI COOTBeTCTBOBaTb:

a) noTpe6HOCTaM B cnpoce Ha nepeBo3KH Mewx(y cTpaHoi oTnpaBJileHH H cTpaHo0
Ha3HafleHHA;

b) 1oTpe6HOCT$1M B TpaH3HTHbX nlepeBo3Kax;

c) noTpe6HOCTAM B nepeBo3ax TOrO paroHa, qepe3 KOTOpbi npOXOUHT JIHHHA
aBHapeAUpHATHAl, npHHHMa BO BHHMaHHe MeCTHbie H pernoHajubHbie JIHHHH.

4. 06e JAoroBapHBaioMHeCs CTOpOHbI coriiamaoTcs npH3HaTb, 4TO nepeoB3KH
c npaBOM <(IAITOA CBO60abl BO3Jiyxa>> ABJIAIOTC51 gOrIOJIHHTeJIbHbIMH K Tpe6OBaHHIM,
Hpe,abSAJIAeMbIM K iepeBO3KaM no MapHpyTaM Me)Kjly TeppHTopHAMH a~OrOBa-
pHBaiotUHXCA CTOpOH H BMeCTe C TeM IoriOJIHHTeJIbHbIMH (BCrIOMoraTeJmbHbIMH) B
OTHOtweHHH Tpe6OBaHH Kr nepeoB03iaM c npaaoM <(TpeTbeA H qeTBepToA CBo6otbi
Bo3Ayxa>> Me)Kgy TeppHTOpHeA AoroBapHBaioueACA CTOpOHbI H TpeTberl cTpaHOri Ha
MapmpyTe.

5. 06e JQoroBapHBaiowHeCa CTOpOHMb corimataoTcs npH3HaTb, qTO pa3BHTHe
BHyTpeHHHX H peroHaIbHbiX JIHHHR IBJISeTCAl BHYTpeHHHM UAeJOM COOTBeTCTBy-
IOIIHX CTpaH.

B ueIAix npaBH1nbHOrO IIpHMeHeHHI Ha3HaqeHHbIM npe.lpHATHIMH noJIo)KeHHrH
HaCTOIIaeHi CTaTbH H o6ecneqeHHA HX HHTepeCoB Ha MeCTHbIX, perHoHaJIbHbIX, KOH-
THHeHTa2JbHbIX aBHaJIHHHAX Mexc)y aBHatUHOHHbIMH BJIaCTAMH 6yz4yT HpOBOaHTbCAI
nepH oaHIeCKHe KOHCyJIbTaUHH.

6. BCIKHe H3MeHeHH$1, KacaioItIecsi liaCTOTbI roIoeTOB Ha3HaieHHbX
aBH1anpeIIrpHATHA, eMKOCTH B03TaIyUHblX JIHHHI H THIIOB HCflOJlb3yeMbIX BO3,YU1HbIX
CyUoB, 6yaIyT corJIacOBbiBaTbCA Mewcay aBHaUHOHHbIMH BJIaCTAMH o6eHx CTOpOH.

7. ABHauHOHHbie BJ1acTH 3aHHTepeCOBaHHOfi AorOBapHBaoueAcA CTOpOHbI
npe)Kte meM HPH3BOAHTb KaKoe-ju16o yBe.JIH4eHHe nipemo)KeHHoi eMKOCTH Ha OEIHOM
H3 MapHpyTOB HuIH aCTOTbI noJIeTOB Ha HeM yBeaOMJIAIOT o6 3TOM aBHaHOHHbie
BjiaCTH Upyroi oroBapHBaiouAerica CTOpOHbI 3a 15 rHei. B cJIy'ae, eCJIH nocieIHBB
COLITeT, EITO yKa3aHHoe yBe1HqeHHe He oripaBaaHO C TO'lKH 3peHH1 o6beMa nepeBo3oK
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Ha aHHOM MapunpyTe, JIH6o ytiueMnIIeT HHTepecbi ee Ha3HameHHoro aBHanpea-

nPHITHSA, TO OHa MO)KeT B TeqeHHe rlITHaXIlaTH (15) JAHerl C MOMeHTa rony'eHHA

yBeaoMjieIHHAl npOCHTb npOBeaIeHHl3 KOHCyJqbTallHf C aBIaIUHOHHbIMH BraCT5HMH

japyroi goroBapBaOttteicA CTOpOHbl. -pOBeaeHHe TaKOMi KOHCYJlbTaIIHH AIOJI)KHO

6bITb HaqaTO B TeqeHne TPHWIUaTH (30) aHerl c MOMeHTa no1aqa npocb6bI, H

Ha3HameHHbie aBHanpenpmHTHA o633aHbI npeoCTaBHTb Jno6yIO 3anpatHIHBaeMyio
HH4bOpMau4O, Heo6xoaHMyio jana petueHHs Bonpoca o uenecoo6pa3HOCTH npegna-
raeMoro yBeiHqeHHA. B cjiyiae, ecJIH aBa1HOHHbie BjiaCTH jorOBapHBatoIUHXCA
CTOpOH He nlpHtyT K corjiameHo B TeeHHe AeBaHOCTa (90) ,HeR, HaqHHai CO 'aim
nogaaH npoCb6bI o npoBe=eHHH KOHCyjIbTaUHH, Bonpoc 6yaeT peIaTbCA B COOT-
BeTCTBHH C nioo2eHH51MH CTaTbH 19 HacTowtuero Coriauernta. a!o ero pa3pemeHHns
npexio)KeHHoe yBe'HqeHe He MO)KeT 6bITb BBeaeHO B CHJIy.

CmambA 11

1. TapHcqbI, KOTOpbie JIOJIKHbi npHMeHTbC3I Ha3HaqeHHbIM aBHanpeq-
PHATHAMH npM 3KCrjiyaTatuH JjorOBOPHbIX JIHn, 6yayT yCTanaBJInBaTbCSA Ha

pa3yMHOM ypOBHe c yqeTOM Bcex COOTBeTCTByIOttHX 4)aKTOpOB, B qaCTHOCTH,

3KCrtmyaTaUHOHHbIX paCxQ oo, pa3yMHOA npH6bji, a TaK)Ke TapnqcOB, npHMeHieMbXX

IpyrHM aBanpenpHATHAMl.

HK OaHH TapH) He IojiKeH BOHTH B CMIny, eCJIH aBHaUHOHHbIe BJIaCTH OaHOA H3

JaorOBapHBaIomuixcA CTOpOH He yTBepnslT ero B COOTBeTCTBHH C 11OjIO)KeHHAMH
IyHKTa 3 HaCTOsltUeri CTaTbH.

2. TapMqbbI, yKa3aHHbIe B nyHKTe 1 HaCTo0lImeri CTaTbH, 6yayT, no BO3MO)K-
HOCTH, COrIiaCOBbIBaTbC Me)Kly Ha3HaqeHHbIMH aBHanpe HpiTHAMHI, nocne xero
OHH 6yJRyT nOale)KaTb yTBepx2KeHHO aBHaL1HOHHbIMa BJiaCTAMH aJorOBapaBa-

ioMHXCA CTOpOH.

3. CorinacoBaHHble TarKM o6pa3oM TapH4DbI, a TaK)Ke yCJIOBHA, peryapyiolmle
Hx lpnMeHeHHe, HoaLne)KaT yTBepKleHMIo aBaauHOHHbIMM BJ1aCTAMH AorOBapaBa-

IOLUMXCA CTOPOH He noW0Hee, teM 3a 45 aHer j o npetlnojiaraeMoM AaTbi KX

IIpHMeHeHHA; B oco6bIx ciyaix 3TOT CpOK Mo)KeT 6blTb corpamueH no anorOBopeH-

HOCTH MexaIy yKa3aHHbIMH aBHauLHOHHbIMH BJraCTIMH.

4. EcIM Ha3Ha,{eHabie aBnarpeanpHATHA He CMOryT AOCTHlb comsaca no
Bonpocy yTBep)KaeHH3 Tap4qbOB B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 HacToAMeri CTaTbH
aHJI, eCJIH B TetieHMe iepBbIX 15 UHerl (45-uiaeBHoro nepMoua), yKa3aHHorO B rIyHI(Te 3
HaCTOxIIeH CTaTbH, OUH 13 )jOrOBapMBaaoIUMXCA CTOpOH yBeaOMHT gpyryio
CTopoHy 0 CBOeM Hecorniacnn C TapHqoM, corIiacOBaHHbIM B COOTBeTCTBHH C
HyHKTOM 2 HaCTOAueHi CTaTbH, anBauaOHHbIe Bj1aCTH o6eax aorOBapHBaiouwtxcx
CTOpOH npeanpMMyT yCMJMA LiA onpeaejeHHAI TapH4ba nyTeM B3aHMHOrI aoro-
BopeHHOCTH.

5. ECJIH aBaUMOHHbie BjiaCTH He CMOrYT AOFOBOpHTbCA no KaKOMy-JI6o

TapHMby, HpeaCTaBJIeHHOMy MM Ha yTBepaeHMe B COOTBeTCTBH C nyHKTaMH 2 H 3
HaCTOAIeIP CTaTbH, HiH no YCTaHOBJIeHIO KaxorO-J1M60 TapM4Jla B COOTBeTCTBMH C
rlyHKTOM 4 HaCTOHIfeH CTaTbI, 3TO pa3Horiacne 6yaeT yperyJIHpoaaHo Ha OCHOBe
IOjiO)KeHM I CTaTbH 19 HacTosimero CorslaweHHa.

6. TapH4bi, yCTaHOBjIeHHbie B COOTBeTCTBHI B rOjIO2KeHH$IMH HaCTomuerf
CTaTbM, JIOJIKHbI OCTaBaTbCA B caJ1e .o Tex Hop, noKca He 6yUyT yCTaHOBjIeHbI HOBbIe

TapH4)bl B COOTBeTCTBaH C yCJIOBMAMHl HaCTOALUeri CTaTbH.
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7. ABHaKOMraHHH, Ha3HameHHbie ioroBapHBamoiuHMHCq CTOpOHaMH, He Aoji-
)KHbi npSMO HRiH KOCBeHHO BO3MeU~aTb KaKyo-JI6o qaCTb TapH4iOB HJIH rlyTeM
BblnUaaTbl CBepXKOMHCCHOHHbiX areHTaM 1111I nyTeM npHMeHeH5I1 YCJIOBHOO iypca
nepeBoaa BaJIlOTbI.

CmambA 12

C6opbi H apyrHe niiaTe)XH 3a noJab3oBaHHe KawbIM a3pofIOpTOM, BrJiioqaA ero
coopy,eHHA, TeXHHmeCKHe H Apyrne CpeACTBa H ycJIyrH, a TaKKe io6btie riaTe)KH 3a
1OJIb3OBaHHe a3pOHaBHrauHOHHbMH CpeaCTBaMH, CpeXLCTBaMH CBS13H H ycJiyraMH
6ynyT B3HMaTbC5I B COOTBeTCTBHH C yCTaHOBaeHHbIMH CTaBKaMH H TapH4IaMH Kawfil
,RoroBapBaiotuercx CTOpOHbI.

KaxcjiaA )joroBapHBaouaAcA CTOPOHa cormamaeTcAi C TeM, 'ITO ycTaHoBJIeHHbie
pa3Mepbi c60poB H nIaTewerf Ha RLOJIMCHbI ipeBbtluaTb c6opbi H JnaTeXH, B3HMaeMbIe
3a nlOJIb3OBaHHe yKa3aHHbIMH a3poIOpTaMH H aapOHaBHrauHOHHbIM o60pyjloBaHHeM
npH o6CJIy)CHBaHHH HaUHOHajibHbIMH Bo3yJIIIHbIMH cyaMH MewcIyHapoJHbIX B03-
,aYIUHbIX JIHHHA.

CmambR 13

1. Jlio6aA AoroBapHBaioiUacs CTOpOHa Mo)KeT B juo6oii MOMeHT o6paTHTbCA
C npocb6oil 0 HpOBeeHHH KOHCyJIbTaUHii Me)KIy KoMneTeHTHbIMH BJIaCTIMH o6eHx
AOrOBaPHBaIOIrlHXCA CTOPOH B ueIflX o6cy)KneHHA TOJIKOBaHnI4, nipHMeHeHH1 HJIH
H3MeHeHHI HacTolJmero CormaieHHA.

YWaaaHbe KOHCYJIbTaUHH IOJDKHbI HanaTbCa He nO3.aHee 60 aneA noc~ie gaTbI
npocb6bi, C KOTOpOHI o6paTwnacb oxwa H3 QoroBapHBaomjxcA CTOpOH no aimino-
MaTH'ieCKHM KaHaJnaM.

g1OrOBopeHHOCTb o6 H3MeneHHH CorIaaeHS3 ,aoJDKHa 6bITb obopMjieHa rlyTeM
o6MeHa AHjIrioMaTHqeCKHMH HOTaMH.

2. Ono6peHnbie TaKHM o6pa3oM H3MeneHHA BCTynAT B CHJIy BpeMeHHO CO ATH
o6MeHa HoTaMH, H OKOnaTejbHO - B aeHb, KOTOpbI 6yneT yCTaHOBjieH o6eHMH
JQoroBapHBaaoIUHMHCA CTOpOHaMH rpH OnOJIHHTejibHOM o6MeHe HOTaMH, H3Bella-
IOuioHMH o6 oao6penHH BHeceHblX nonpaBoK, Heo6xoXIHMOM B COOTBeTCTBHH C
KOHCTHTYlUHOHHbIMH 4DopMaJlbHOCTAMH.

CmambtA 14

1. B cjiynae BbIHy)JIeHHOrI riocaaKI HJIH 1ipoHcineCTBHAi C BO3XZyUHbIM CyUHOM
OIHORI aoroBapHBaioueicA CTOpOHbI Ha TeppHTOpHH ipyroi )joroBapHBaaouerICA
CTopOHbI 3Ta jpyraA AoroBapHBaoutaAcA CTopoHa rprHMeT Bce Heo6xoH]6Mbie mepbl
no OKa3aHHIO nOMOuH nacca)KlpaM H 3KHrHa) H o6ecneqHT coxpaHHOCTb B03-
j4ytHHOrO cyrHa, a Ta~K)e HaXo(HBIUHxC Ha 3TOM B03aIyInHOM cyjiHe 6arawa, Fpy3oB
H HOITbl.

2. qoroBapHBaottxaicA CTOpOHa, He TeppHTopHH OTOpOA HMejo MeCTO
rnpoHctneCTBHe, HemenHHO H3BeCTHT o6 3TOM Rpyryio )joroBapHBaiomyiocA CTO-
poHy, npeurpHMeT Bce Heo6xognMbe Mepbi IiA paccneaOBaHHA o6CTOATejnbCTB H
npHLIHH 3TOrO npoHcmeCTBHB H no Tpe6OBaHHIO npexOCTaBHT Heo6XoaHMoe
pa3petnene npealCTaBHTeJIAM 3TOR Apyroi AoroBapMBaowecA CTOpOHbI npHHATb
ylaCTHe B paccJIeUOBaHHH B KaqeCTBe Ha6I1oXtaTejier.
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3. AoroBapHBatomuaca CTOpoHa, nPO3BOtatuaA paccneaoBamne npoHc-
lueCTBHSl, npeIcTaB4T xpyroii AoroBapHBaoiueAcA CTopoHe .HH4opMauHo o ero
pe3YIbTaTax H Konmo oKoHqaTeJlbHoro oTera no pacc1eAOBa~HHO npoHcllecTBHa.

Cmamba 15
Ha3HaqeHHoMy aBKanpeanpHATMO J0aor goroBapHBatomuercA CTopOHbl

6yyT npeoIoCTaBneHbi 6.naronpHXaTHbeH paB1Hbe BO3MO)KHOCTH Fpl 3KCnIyaTauHH
gorOBOPHblx aBHaJIHHH i Me)Ky TePPHTOpHilMH oroBapHBatom1rxca CTOPOH.

CmambR 16
1. Kaxmga AoroBapHBaiotuaAcA CTOpOHa npeaocxaanqeT Ha3HaqeHHOMy

aBHaapeXnpHATHo apyrori AoroBapHBaaomuecsi CTOpOHbI, baKTHqeCKH cnnya-
THpytomeMy XoroBpHbIe JIHHHH, npaBO HMeTb CBoHx npeaCTaBHTenJe B nyHKTaX na
cBoeH TeppHTopHH, Kypa Ha3HaqeHHoe aBanpeanpHATHe apyror aoroBapHBa-

iottxeica CTOpOHbI ocynmecTBriaeT peryJIApnbie nOJIeTbI.

2. Ko~rAqeCTBO pa6OTHHKOB FIpeaCTaBHTejnbCTB, Ha3HaqeHHbIX KawKXbiM aBia-
lpeRpHnATHeM H3 'IcJIa rpa)KaH CBOeH cTpaHbl, 6yxaeT YCTaHaBJIHBaTbC1 KOMne-
TeHTHbIMH BJiaCTAMH )joroBapHBaaOUtxCA CTOpOH.

CmambR 17
[IpH 3KcrmyaTauiHH LOrOBOpHbIX JIHHrI Ha3HateHHbiM aBHanpeAHipH3iTHeM

Kawcaoi aoroBapHBaioueicA CToponbi 6yiyT yqHTbBaTbCA HHTepecbI aBHanpea-
npHATH i apyroi JoroBapHBatoueica CTopoHbI C TeM, qTO6bI He HaHOCHTh ynmep6a
aBHaJIHHHAM 3THX nOCJreAHHX.

CmambR 18
Kawctaa AoroBapnaiomuacsA CTopona npe oCTaBHT aBHanpenpHATHIO,

Ha3HaqeHHOMy jxpyroi AoroBapHBaioHieAca CTOpOHOr, npaBo CBo6OXHorO nepeBoaa
no o4IHUHajIbHoMy o6MeHHoMy Kypcy CyMM npeBbi~aeHH% IOXOIOB Hag pacxolaMH,
noJiytaeMbIX Ha ee TeppHTOpHH B pe3yJIbTaTe 3KcrJTryaTaUHH IOfOBOPHbIX JIHHHR.

EcJiH pacqeTbl pery.IHPYIoTC31 cnetaJIbHbIM CorJameHneM MewKIy AoroBa-
PHBaioIHMHCI CTOpOHaMH, TO 6yzaeT IpHMeH5ITbC1 3TO CorJaueHHe.

Cmambnq 19
Jho6oRi chop, Bo3HHKaaoUHrI B CBA3H C TOJIKOBaHHeM HJH npHMeeHHeM HaCTOa-

Luero CoruauenHA, 6yjieT pa3peuaTbcA nocpeaxCTBOM HpaMbIX neperoBopoB Me)Kjly
aBHaUHOHHbIMH BjIaCTAMH o6eHx AoroBapHBaaoiUHXCA CTOPOH. EcJiH ynOM31HyTbie
BJnaCTH He npHtyT K corJiaweHHIo, cnop 6yaeT pa3pemeH no arjmloMaTHqecKHM
KaHaJIaM.

CmambR 20

AJa o6ecneqeHnA 6e3onacHOCTH IOJIeTOB no aOrOBOpHbIM JIHHHAIM KawKaaA
JiorOBapHBaotuaACA CTopoHa 6yaeT nIpegIOCTaBJISTb BO3tymUHbIM cyjlaM apyroA
AoroBapHBaiotuefcA CTOpOHbI Bce Heo6xO umbie cpeacTBa paaHo, CBeTOTeXHH-
qecKoro, MeTeopojtorHqecKoro H apyroro o6csJy)KHBaHHA, Tpe6ybomuerocA IJIA BbI-
ioJIHeHHlA 3THX roJIeTOB, pyKOBOAICTBy Cb IOJiOxceHHAMH KOHBeHUHH o MeKJcyHapoa-

HOrl rpaKaHCKOrH aBmaUHH.
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CmambA 21
HacTotALee CornameH~e, a TarKe mo6bie noflpaBKH K HeMy 6ydyT pe-

rHCTPMPOBaTbCl B MecXuyHapOlHOiH opraHH3auHLM rpa)KxaHCKOH aBraniHM.

Cmamba 22
B TOM cjiyiae, ecjim o6e a2oroaapHaaiouMecA CTOpOHbLi rlpMyT yqaCTne B

KaKOM-JI60 MHOFOCTOpOHHeM CornameHM no Bofipocy 0 BO3daylIIHOM coo6tueHMM,
OH ar0lKHbi no B3aHMHOMy cormiacHro BHeCTH COOTBeTCTByIOIUHe H3MereHtS B
HaCToAiuee CornaleHrie C TeM, 4TO6b HpBeCTH ero B COOTBeTCTBHe C IIOJIO)KeHHSIMl
Bb1UIeyKaaHHoro CornauieHlAl.

Cmamba 23
KaxxKaaA AoroBaplBatowtamcA CTOpOHa Mo)KeT B rno6oe BpeMa yBedOMHTb

4pyryio aoroBapHeaioIUyIocA CTopoHy 0 CBOeM KenaHHM rpeKpaTHTb deACTBe
HaCToAmero CorialueHHA.

CornameHae npeKpaTHT CBoe aerCTBHe iepe3 12 (aBeHaguaT) MeCueB noc~ie
jaTbi nojiymeCHHA yBedoMJIeHMl OT ApyroH AOrOBapHBaiouxercA CTopoHbI, ecilm
TOJIbKO 3TO yaejoMjeIHHe o npeKpaijerHHM deACTBHq He 6ydeT B3SITO Ha3ad no
dOFOBOpeHHOCTH Me)Kdy HMMH JO HcTeeHHSA 3TOrO nepModa.

CmambR 24
HacTosmee CornameHne 6ydeT BpeMeHHO npHMeHTbCA C MOMeHTa ero

nO.IIncaHH51 H BCTyHHT B CMJy CO dHS1, yCTaHoBjeHHoro HpH o6MeHe AHn1IO-
MaT'ieCKMM HOTaMH, coBepuaeMoM nocjie BblrlenOJIHeH Kar.oH )jorOBapHBa-
toiueRic CTopoHoR Heo6xoLtMbIX KOHCTHTyUIHOHHbIX tbopMajnbHOCTefl no ero odO6-
peHHIO.

Cmamb 25
HacTosiuee CornaneHHe 6yeT uerICTBOBaTb B TeqeHe Tpex MeT, Ha4HHaA c 4aTbI

ero no=nHcaHHA, ecfll OAHa H3 AOrOBapHBaiouHxCai CTOPOH He 3aABHT 0 CBOeM
KeJ1aHHH lpeKpaTHTb ero deCACTBHe paree yKa3aHHoro CpOKa B COOTBeTCTBH CO
CTaTberi 23 nacToswero CornaeHHn, H 6ydeT B aajibnefmeM poXIeBaTbCA Ha
noci ieyoume nepH0o4bI B TpH roga, xITO aOJIKHO n1OXTBepwaLaTbCA o6MeHOM MMIIJIO-
MaTHtieCKHMH HOTaMH.

B Y JOCrOBEPEHHE 4EFO HHnerio1rmaBnmeCA, JtOJDKHblM o6pa3oM ynOrrHO-
MOmeHHbie HX COOTBeTCTBYlOIHHMH rlpaBHTelbCTBaMM, noJIImCaAl HaCToAsiee Co-
riaItIeHHe.

COBEPlEHO B MexKO 0.. . ....... > aarycTa 1976 roga B AByX rHOJHHrbIX
3K3eMnJrhpax, Ka)Kfbi][ Ha HCraHCKOM H pyCCKOM sI3blKaX, npHmeM o6a TeKCTa HMe1OT
OaHHaKOBY1o CAy.

3a IIpaBHTeJ1IbCTBO 3a IpaMTeJIbCTBO
MeKCHKaHCKHX CoeHHeHHbIX Colo3a COBeTCKHX

UmTaTOB: COnHalaICTiiqeCKMX Pecny6irn:

[Signed - Signe] [Signed - Signd]
AnrbDOHCO FAPC143I POSRJIEC C. C. -ABJIOB

MHHCTp HHOCTpaHHbX aeii 3aMeCTMTejub MHHMCTpa
rpa)Kjancor aBMaULMM
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TARIR4ULA MAPLUPYTOB

MapwupyT, KOTOpbli 6yaeT 3KcnJIyaTHpOBaTbCR B o60HX HanpaBjieHHax MeKCHKaHcKHM

Ha3HaeHHbIM aBHanpeanpHsTHeM:

IyHKTbl B MeKCHKe - npoMeNCyTO4HbIe nyHKTbl - MOCKBa.

MapwpyT, KOTOpblI 6ytaeT 3KCrnIyaTHpoBaTbCRq B o6oHX HanpaenBJHH5X COBeTCKHM

Ha3HaqeHHblM aBHanpeatnpHATHeM:

fIlyHKTbX B CCCP - npoMe)KyTOHHbie lyHKTbl - MeXHKO.

l7puMetiauue

1) rHpoMeCyTOHHbie nyHrrub, yKa3aHHble B Ta6iue MapwpyToB, 6yzAyT onpeaejtJITbCM
1o AOrOBopeHHOCTH Meca)y aBHaUHOHHbIMH BnIaCTAMH o6eHx aorOBapHBaaOuHXCa CTopoH c

BO3MO2KHOCTbIO nocJIeyowerl HX 3aMeHbi Ha apyrne nyHKTbl.

2) Ha3HaaeHHbie aBHanpenP1HTHR MoryT onycKaTb Ha yCTaHoBJIeHHiX MapmUpyTax

OtaHH HJIH HeCKOJIbKO flpoMe)lyTO4HbIX nyHKTOB HAH H3MeHnTb HX noPSOK.

3) HaHa'eHnoe MeKCHKaHcKoe aBHianpeanpHATHe He 6yaeT nOJlb3OBaTbCq npaBOM

((flqTOA CBo
6

0al Bo3JIyxa>> H IpaBOM ((CTOH-OBepa>> npl nojieTax B/H3 MOCKBbI.

4) Ha3HameHnoe CoBeTCKoe aB~anpeInpfHATHe He 6yaeT IOJlb3OBaTbCq npaeoM (nmTorH

CBO60,UbI Bo3zyxa>> H npaBOM ((CTOn-oaepa>> npH nojieTax B/H3 MeXHKO.

5) HpeaocTaBiieHle onRTOR CBo6obI Bo3ayxa>> Ha ytaCTKax yCTaHOBJIeHHbIX MapmU-

pyToB Ha3HameHHbIM aBHanpeaInpHH9THeM AoroBapHBaioiuHxc CTOpOH 6yaeT flpelMeTOM

IOrOBopeHHOCTH Mex)Iy aBHauHoHHbIMH BiaCTHMH o6eHx ZoroBapHBaiowmxca CTOpOH.

6) rIpH 3KcnJiyaTaUHH UoroBopHbx aBHaJIHHH Ha3Ha'aeHnbie aaBanpeanpnHATH 6yAyT

3KcnJyaTHpOBaTb Bo3XaYHIHbIe cyaa THna 14n-62 HiH m C-8 HJIH ApyrJ e nono6Hube THfln C
MaKCHMaJIbHbIM KOJIMeCTBOM KpeceJi o 175, c MaCHlMajrbHoR MaCTOTOA - 3 pefica B Heaeuio.

7) COBeTCKoe Ha3HaqeHHoe aBHanpenIlpHlTHe HaMHeT 3KCIIJlyaTauHio XIOrOBOpHoA
JIHHHH C qaCTOTOrH OaHH peic B HeXaeJuo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, hereinafter referred to as the "Contracting
Parties",

Considering the growing potentialities of civil aviation as a means of promoting
friendly understanding and strengthening the cultural and trade ties between the
peoples of the two States,

Wishing to contribute to the development of air services between the two States
on an equitable basis of equality and reciprocity and also to the strengthening of
international co-operation in this field,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the interpretation and application of this Agreement, the
terms listed below shall have the following meanings:

(A) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944,2 including any annex
adopted under article 90 of the Convention and any amendments to the annexes to
that Convention adopted under articles 90 and 94, in so far as such amendments or
annexes have been ratified by both Contracting Parties.

(B) The term "Agreement" means this Agreement and the routes schedule
annexed hereto.

(C) The term "aeronautical authorities" means: in the case of the Government
of the United Mexican States, the Ministry of Communications and Transport or
any person or body authorized to perform the functions at present exercised by that
Ministry; and, in the case of the Government of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics, the Ministry of Civil Aviation or any person or body authorized to perform the
functions exercised by that Ministry.

(D) The term "territory" referring to a State means the land areas and the
internal and territorial waters adjacent thereto and the air space above them which
are under the sovereignty of that State.

(E) The term "designated airline" means the airline which has been designated
by a Contracting Party in accordance with article 4 of this Agreement.

I Came into force provisionally on 2 August 1976, the date of signature, and definitively on II March 1977, the date
of the exchange of notes by which the Contracting Parties informed each other that it had been approved in conformity
with their constitutional procedures, in accordance with article 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213
and vol. 1175, p. 297.
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(F) The term "international air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State.

(G) The term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

(H) The term "tariff' means the amount charged for the transportation of one
passenger or one kilogram of cargo or one kilogram of baggage.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights speci-
fied in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international air
services on the routes specified in the routes schedule annexed to this Agreement
(hereinafter referred to as "the agreed services" and "the specified routes").

Article 3

1. The airline designated by each Contracting Party shall enjoy, while oper-
ating an agreed service on a specified route, the following rights:

(a) To make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic pur-
poses at the points specified in the routes schedule annexed to this Agreement;

(b) To make stops in the territory of the other Contracting Party at the points speci-
fied in the routes schedule annexed to this Agreement for the purpose of taking
on and/or discharging passengers, mail and cargo in international traffic in or
bound for the territory of the other Contracting Party.

2. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated
airline of one Contracting Party the right to take on in the territory of the other
Contracting Party passengers, mail and cargo destined for another point in the terri-
tory of that other Contracting Party.

3. The flight routes of aircraft on the agreed services and the points for
crossing State boundaries shall be established by each of the Contracting Parties
within its territory.

4. The two Contracting Parties agree to promote agreements on the conclu-
sion of commercial co-operation between the designated airlines in order to co-ordi-
nate the provision of services and determine timetables, flight routes, frequencies
and capacity; such agreements shall be submitted for approval by the respective
aeronautical authorities.

Article 4

1. Each Contracting Party shall have the right to designate one airline for the
purpose of operating the agreed services, and shall communicate the designation in
writing to the other Contracting Party.

2. Air service on a specified route may be inaugurated by the airline either
immediately or at a later date at the option of the Contracting Party to which the
rights are granted, once that party had designated that airline to provide service on
that route and once the other Contracting Party has given the necessary authoriza-
tion. That other Contracting Party, subject to the provisions of article 5, is obliged to
give such authorization, and is entitled to require that the designated airline fulfil the
requirements of that Contracting Party in accordance with the applicable laws and
regulations.
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Article 5

Each Contracting Party shall have the right to suspend or revoke authorization
of the rights specified in article 4 of this Agreement if it is not satisfied that substan-
tial ownership and effective control of the airline are vested in the Contracting Party
which designated that airline or in its nationals, or if the designated airline fails to
comply with the terms laid down in this Agreement. This right shall be exercised
only after consultations with the other Contracting Party, unless the immediate sus-
pension of rights or the composition of conditions is essential to prevent further
infringements of the laws and regulations.

Article 6

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to and departure from its territory of aircraft operated on international air services,
or relating to the operation and navigation of such aircraft while within its territory,
shall be applied to the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to, presence in and departure from its territory of passengers, crew, cargo and mail,
particularly passports, customs, health and currency regulations, shall be applied to
the passengers, crew, baggage, cargo and mail transported by the designated airline
of the other Contracting Party while within that territory.

Article 7

1. Aircraft of the designated airline of one Contracting Party during flights
over the territory of the other Contracting Party shall carry their State identification
marks, certificates of registration, certificates of airworthiness and other aircraft
documents established by the aeronautical authorities of that Contracting Party and
shall also have permission for radio equipment. The pilots and other members of the
crew carry valid licences.

2. All the aforementioned documents issued or recognized as valid by one
Contracting Party shall be recognized as valid within the territory of the other Con-
tracting Party.

3. Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize as valid, for
the purpose of flights over its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by the other Contracting Party.

4. Members of the crew or aircraft of the designated airlines must be nationals
of the Contracting Party concerned.

Article 8

1. Supplies of fuel, lubricants, spare parts, equipment, aircraft stores (in-
cluding food, alcoholic and non-alcoholic beverages and tobacco) and promotional
material imported by the designated airline of one Contracting Party into the terri-
tory of the other Contracting Party for its operating needs shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and other charges or taxes upon arrival and depar-
ture and while in the territory of that other Contracting Party.

2. The following shall also be exempt from such charges and taxes, with the
exception of charges for services rendered:
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(a) Aircraft stores (including food, alcoholic and non-alcoholic beverages and to-
bacco) taken on board in the territory of either Contracting Party or in the
territory of third countries for consumption on international flights;

(b) Spare parts imported into the territory of one of the Contracting Parties for the
maintenance or repair of aircraft operated on international services by the des-
ignated airline of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants intended to supply aircraft operated on the agreed services
by the designated airline of each Contracting Party, even when those supplies
are to be consumed during the part of the flight which takes place over the
territory of the Contracting Party in which they were taken on board.

The items referred to in subparagraphs (a), (b) and (c) may be required to be
kept under customs supervision or control.

3. The aircraft operated on the agreed services, and their standard equipment,
supplies of fuel and lubricants, spare parts, other equipment, promotional material
and aircraft stores (including food, alcoholic and non-alcoholic beverages and to-
bacco) which are on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party
shall be exempt in the territory of the other Contracting Party from all customs
duties, inspection fees or other charges or taxes, even when the above-mentioned
items are used for or by such an aircraft while it is in that territory.

4. The regular airborne equipment and other materials and stores which are
on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory
of the other Contracting Party only after authorization by the customs authorities
of the territory concerned. In such case, they may be placed under the supervision
of those authorities until such time as they are re-exported or otherwise disposed of
in accordance with customs regulations.

Article 9

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Con-
tracting Party which do not leave the area of the airport set aside for that purpose
shall be subject to simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be
exempt from customs duties and other similar charges.

Artice 10

1. It is agreed that the services provided by a designated airline under this
Agreement shall have as their principal objective the provision of air transport with
capacity adequate to the requirements of traffic between the territories of the two
Contracting Parties.

2. The services provided by the airlines operating under this Agreement shall
be closely related to the public demand for such services.

3. The right to take on or discharge, in the operation of such services, interna-
tional traffic to or from third countries at any point or points on the routes specified
in the routes schedule shall be exercised in accordance with the general principles of
orderly and rational development, which both Contracting Parties accept, and shall
be subject to the general principle that air transport capacity must be related to:

(a) Traffic requirements between the country of origin and the countries of desti-
nation;

(b) The requirements of through traffic;
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(c) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after local and
regional services have been taken into account.

4. Both Contracting Parties agree to recognize that fifth-freedom traffic is
complementary to the traffic needs on the routes between the territories of the
Contracting Parties and is subsidiary to the needs of third-freedom and fourth-free-
dom traffic between the territory of the other Contracting Party and a third country
on the route.

5. With reference to the above provisions, both Contracting Parties recognize
that the development of local and regional services constitutes a legitimate right of
the two Contracting Parties. Consequently, they agree to consult each other peri-
odically on the way in which the rules of this article are to be applied by their
respective designated airlines in order to ensure that their interests in local, regional
and continental service will not be prejudiced.

6. The Contracting Parties agree that any changes in the frequency of services
of the designated airlines, the capacity offered by those services and the type of
aircraft used shall be determined by agreement between the aeronautical authorities
of the two Parties.

7. Before any increase is made in the capacity offered or the frequency of
service on one of the specified routes, notice shall be given not less than fif-
teen (15) days in advance by the aeronautical authorities of the Contracting Party
concerned to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Should the
latter Party consider such an increase to be unjustified in view of the volume of
traffic on the route or to be detrimental to the interests of the airline designated by
it, it may, within fifteen (15) days, request consultation with the aeronautical author-
ity of the other Contracting Party. Such consultation shall begin (30) days from the
date of submission of the request, and the designated airlines shall be required to
submit any information requested of them so as to enable the need or justification
for the proposed increase to be determined. If no agreement is reached between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties within ninety (90) days from the
date of the request for consultation, the question shall be resolved in accordance
with the provisions of article 19. In the meantime, the proposed increase may not be
put into effect.

Article 11

1. The tariffs charged by the designated airlines of the Contracting Parties in
respect of traffic on the agreed services shall be established at reasonable levels, due
regard being had to all relevant factors, including cost of operation, reasonable
profit, the characteristics of the service and the tariffs of other airlines.

Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, no tariff shall enter into
effect without the approval of the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 above shall, where possible, be agreed
by the designated airlines of the two Contracting Parties and shall then be subject to
approval by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. The tariffs so agreed, as well as the terms relating to them and the terms of
any ancilliary operations associated with their implementation, must be submitted
for approval to the aeronautical authorities of the Contracting Parties at least forty-
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five (45) days before the date proposed for their application; in special cases this
time-limit may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines do not agree on a tariff, or if for any reason no
tariff can be established in accordance with the provisions of paragraph 2 above, or
if during the first fifteen (15) days of the period of forty-five (45) days referred to in
paragraph 3 of this article, one Contracting Party notifies the other Party of its
disagreement with any tariff established in accordance with the provisions of para-
graph 2 of this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to establish the tariff by mutual agreement.

5. If the tariff cannot be determined in accordance with the provisions of
paragraphs 2, 3 and 4 of this article, the matter shall be resolved in accordance with
the provisions of article 19.

6. The tariffs established in accordance with the provisions of this article shall
remain in effect until new tariffs have been established in accordance with this
article.

7. The designated airlines of the Contracting Parties shall not reimburse any
part of the tariffs, either directly or indirectly, or through the payment of excess
commissions to agents or the use of imaginary exchange rates for currency con-
version.

Article 12
Taxes and other charges for the use of each airport, including their installations,

technical and other facilities and services, as well as the use of air-navigation and
communication facilities and services shall be levied in accordance with the rates
and tariffs established by each Contracting Party.

The Contracting Parties agree that such charges shall not exceed those payable
for the use of such airports and facilities by their respective national aircraft used on
similar international service.

Article 13

1. Consultation between the competent authorities of the two Contracting
Parties for the purpose of discussing the interpretation, application or amendment
of this Agreement may be requested at any time by either Contracting Party. Such
consultation shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of
the request made by either Contracting Party through the diplomatic channels. If an
agreement to amend the Agreement is reached, such agreement shall be formalized
by means of an exchange of diplomatic notes.

2. The amendments so agreed shall enter into force provisionally on the date
of the exchange of notes, and definitively on a date to be determined by the Con-
tracting Parties, once they have obtained the approval required under their respec-
tive constitutional procedures, in a further exchange of notes.

Article 14

1. In the event of a forced landing or other accident affecting an aircraft of one
of the Contracting Parties in the territory of the other Contracting Party, that other
Contracting Party shall take all necessary measures to provide assistance to the
crew and passengers and to safeguard the aircraft and also the mail, baggage and
cargo on board the aircraft.
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2. The Contracting Party in whose territory the accident has occurred shall
immediately inform the other Contracting Party of the occurrence and shall take all
necessary measures to investigate the circumstances and causes of the accident, and
authorize representatives of that other Contracting Party to participate as observers
during the investigation.

3. The Contracting Party conducting the investigation of the accident shall
make available to the other Contracting Party information concerning its results and
a copy of the final report on the investigation of the accident.

Article 15

The Contracting Parties agree that the designated airlines shall be accorded fair
and reasonable treatment to ensure equal opportunity for the operation of agreed air
services between the territories of the Contracting Parties.

Article 16

1. Each Contracting Party shall grant the designated airline of the other Con-
tracting Party which operates the agreed services the right to have representatives in
points of its territory to which the designated airline of the other Contracting Party
makes scheduled flights.

2. The number of employees of the representations appointed by each airline
from among nationals of its own state, shall be established on the basis of agreement
between the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 17

In the operation by the designated airline of either Contracting Party of the air
services referred to in this Agreement, the interests of the airlines of the other Con-
tracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the serv-
ices provided by the latter airlines.

Article 18

Each Contracting Party undertakes to grant the designated airline of the other
Contracting Party free transfer, at the official rate of exchange, of the excess of
receipts over expenditure accruing in its territory from the carriage of passengers,
baggage, cargo and mail by that designated airline. Where payments between the
Contracting Parties are governed by a special agreement, that special agreement
shall apply.

Article 19

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall
be resolved through direct negotiations between the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties. If the aeronautical authorities are unable to reach agree-
ment, the dispute shall be resolved through the diplomatic channel.

Article 20

In order to ensure the safety of flights on the agreed services each Contracting
Party shall place at the disposal of the aircraft of the other Contracting Party all radio
and visual aids and meteorological and other services that are necessary for the
performance of such flights, in accordance with the provisions of the Convention.
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Article 21

This Agreement and all amendments to it shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

Article 22

If a general multilateral air transport convention accepted by both Contracting
Parties enters into force, this Agreement shall be amended, by mutual agreement, so
as to conform to the provisions of that convention.

Article 23

Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party
of its desire to terminate this Agreement. In that event, this Agreement shall cease
to have effect 12 months after the date of receipt of notification by the other Con-
tracting Party, unless the notice of termination is withdrawn by mutual agreement
before the expiry of that period.

Article 24
This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature and

shall enter into force definitively on a date to be determined in an exchange of
diplomatic notes, which is to take place once the Contracting Parties have obtained
the approval required under their respective constitutional procedures.

Article 25

Unless one of the Contracting Parties indicates its intention to terminate it
earlier, in accordance with the provisions of article 23, this Agreement shall remain
in force for three years from the date of its signature and may be renewed for
successive three-year periods through exchanges of diplomatic notes.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE at Mexico City, Federal District, in duplicate in the Spanish and Russian
languages, both texts being equally authentic, on 2 August 1976.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[Signed] [Signed]

ALFONSO GARCfA ROBLES SERGUEI PAVLOV
Secretary for Foreign Affairs Deputy Minister for Civil Aviation
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ROUTES SCHEDULE

The route to be operated in both directions by the designated Mexican airline is as
follows:

Points in Mexican territory - intermediate points - Moscow.

The route to be operated in both directions by the designated Soviet airline is as follows:

Points in the territory of the USSR - intermediate points - Mexico City

Notes

I. The intermediate points specified in this routes schedule shall be established by
agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, with the possibil-
ity of replacing them later by other points.

2. The designated airlines may omit one or more intermediate points on the agreed
routes or change the order of such points.

3. The designated Mexican airline may not exercise fifth freedom rights or stopover
rights en route to or from Moscow.

4. The designated Soviet airline may not exercise fifth freedom rights or stopover rights
en route to or from Mexico City.

5. The granting of fifth freedom rights in sections of the specified routes shall be subject
to agreement between the aeronautical authorities of the two Parties.

6. The agreed air services shall be operated by the designated airlines with Ilyushin
62M or Douglas DC-8 aircraft, or other, similar aircraft, with a maximum of 175 seats and a
maximum frequency of three flights per week.

7. The designated Soviet airline shall begin its operations with a frequency of one flight
per week.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVIETIQUES

Le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovidtiques, ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contrac-
tantes > ,

Tenant compte des possibilitds croissantes qu'offre l'aviition civile pour pro-
mouvoir l'entente amicale et le renforcement des liens culturels et commerciaux
entre les peuples des deux Etats,

D6sireux de contribuer au d6veloppement du service a6rien entre les deux Etats
sur une base 6quitable d'6galit6 et de rdciprocit6, ainsi qu'au renforcement de la
coop6ration intemationale en ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins de l'interpr6tation et de l'application du pr6sent Accord, les termes et
expressions ci-apr~s se d6finissent comme suit :

A) Le terme << Convention > d6signe la Convention relative A l'aviation civile
intemationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442, ainsi que toute
annexe adopt6e en vertu de 1'article 90 de la Convention et tout amendement aux
annexes de ladite Convention adopt6s en vertu des articles 90 et 94, dans la mesure
o6 ces modifications et annexes ont 6t6 ratifi6es par les deux Parties contractantes.

B) Le terme << Accord > d6signe le pr6sent Accord et le Tableau de routes qui
lui est annex6.

C) L'expression <« autorit6s a6ronautiques d6signe, pour les Etats-Unis du
Mexique, le Secr6tariat aux communications et aux transports ou la personne ou
l'organisme autoris6 A assumer les fonctions qu'exerce actuellement ledit Secr6-
tariat et, pour l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques, le Ministire de
l'aviation civile ou toute personne physique ou juridique autoris6e A assumer les
fonctions exerc6es par ledit Ministre.

D) Le terme << territoire , se rapportant A un Etat, d6signe les terres et eaux
int6rieures, ainsi que les eaux territoriales adjacentes et l'espace a6rien qui les sur-
plombe, plac6s sous la souverainet6 dudit Etat.

E) L'expression << entreprise d6sign6e >> s'entend de l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e par une Partie contractante conform6ment A l'article 4 du pr6sent
Accord.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 2 ao0t 1976, date de la signature, et A titre d6finitif le II mars 1977, date de
1'6change de notes par lequel les Parties contractantes se sont inform6es qu'il avait dtd approuv6 selon leurs procedures
constitutionnelles, conform~ment a I'article 24.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 2 1; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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F) L'expression «service arien international s'entend d'un service adrien
qui traverse l'espace situd au-dessus du territoire de plus d'un Etat.

G) L'expression « escale commerciale ddsigne un atterrissage destin6 A
d'autres fins que l'embarquement ou le ddbarquement de passagers, de fret ou de
courrier.

H) Le terme « tarif ddsigne la somme perque pour le transport d'un passager
ou d'un kilogramme de marchandises ou d'un kilogramme de bagages.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits 6noncds au prdsent Ac-
cord en vue de l'6tablissement de services adriens internationaux r6guliers sur les
routes indiqures dans le Tableau de routes annex6 au prdsent Accord, services et
routes ci-aprs ddnommrs les < services convenus et « les routes indiqudes .

Article 3

1. L'entreprise ddsignre par chaque Partie contractante jouit, pour l'exploita-
tion d'un service convenu sur une route indiqude, des droits ci-apr~s :
a) Faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre Partie contractante

aux points ddsignds dans le Tableau de routes annexe au present Accord;
b) Faire escale sur le territoire de l'autre Partie contractante aux points ddsignds

dans le Tableau de routes annex6 au prdsent Accord pour y embarquer ou y
drbarquer, en trafic international, des passagers, du courrier et des marchandises
en provenance ou i destination du territoire de la premiere Partie contractante.

2. Aucune disposition du prdsent Accord ne peut 8re interprdtde comme don-
nant A l'entreprise ddsignde par une Partie contractante le droit d'embarquer des
passagers, du courrier et des marchandises pour les transporter entre des points du
territoire de l'autre Partie contractante.

3. Les routes adriennes emprunt6es par les adronefs utilisds sur les services
convenus et les points de passage des fronti~res nationales sont ddterminds par
chacune des Parties contractantes A l'intdrieur de son territoire.

4. Les deux Parties contractantes conviennent de favoriser la conclusion d'ac-
cords de collaboration commerciale entre les entreprises ddsigndes destinds A coor-
donner la prestation de services et A fixer les horaires, les itindraires, ]a frdquence et
la capacit6, accords qui doivent 6tre soumis A l'approbation des autoritds adronau-
tiques respectives.

Article 4

1. Chaque Partie contractante a le droit de ddsigner une entreprise pour
exploiter les services convenus et doit en informer par 6crit l'autre Partie con-
tractante.

2. Le service convenu sur une route indiqure peut &re inaugur6 par l'entre-
prise soit immddiatement soit ultdrieurement, au choix de la Partie contractante A
laquelle les droits sont accordrs, lorsque ladite Partie contractante a ddsign6 ladite
entreprise pour assurer le service sur ladite route et que l'autre Partie contractante
lui a accord6 le permis correspondant. Cette autre Partie contractante est tenue,
conformdment aux dispositions de l'article 5, d'accorder ledit permis, en exigeant de
l'entreprise ddsignde qu'elle remplisse les conditions fixdes par ladirte Partie confor-
mdment aux lois et r~glements applicables.
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Article 5

Chaque Partie contractante a le droit de suspendre ou d'annuler l'octroi des
droits dnonc6s A l'article 4 du pr6sent Accord dans le cas ob elle n'a pas la certitude
qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise int6-
ress6e sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortis-
sants de cette Partie ou si l'entreprise d6sign6e ne se conforme pas aux conditions
prescrites dans le pr6sent Accord. Ce droit ne peut s'exercer qu'apr~s consultation
de l'autre Partie contractante, A moins que la suspension imm6diate des droits ou
l'exigence du respect des conditions ne soient essentiels pour pr6venir d'autres
infractions des lois et r~glements.

Article 6

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs, sur son territoire,
Sl'entr6e et A la sortie des a6ronefs utilis6s pour la navigation adrienne internatio-

nale, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs lorsqu'ils se trou-
vent dans les limites de son territoire, s'appliquent aux a6ronefs de l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs, sur son territoire,
A l'entr6e, au s6jour et A la sortie des passagers, des 6quipages, des marchandises et
du courrier, et notamment les r~glements relatifs A l'inspection, aux passeports, aux
douanes, A la sant6 et aux devises, doivent atre appliqu6s aux passagers, 6quipages,
bagages, marchandises et courrier transportds par l'entreprise d6signde par l'autre
Partie contractante pendant qu'ils se trouvent dans les limites dudit territoire.

Article 7

1. Les a6ronefs de l'entreprise ddsign6e par une Partie contractante, lorsqu'ils
survolent le territoire de l'autre Partie contractante, doivent porter leurs marques de
nationalit6 et d'immatriculation et 8tre munis de certificats d'immatriculation, de
certificats de navigabilit6 et autres documents 6tablis pour l'appareil par les auto-
ritds a6ronautiques des Parties contractantes, ainsi que d'un permis pour l'6quipe-
ment de radio. Les brevets des pilotes et autres membres de l'6quipage doivent 8tre
valides.

2. Tous les documents susmentionn6s, d6livr6s ou reconnus par une Partie
contractante, doivent etre reconnus valides dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante.

3. Chaque Partie contractante se rdserve le droit de refuser, pour le survol de
son propre territorie, les brevets d'aptitude ou licences ddlivr6s A ses propres ressor-
tissants par l'autre Partie contractante.

4. Les membres des 6quipages des entreprises ddsigndes par chaque Partie
contractante doivent etre, respectivement, ressortissants de ladite Partie.

Article 8

1. Les provisions de carburants et lubrifiants, les pi~ces de rechange, l'6quipe-
ment, les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, boissons, alcooli-
ques ou non, et le tabac) et le mat6riel de propagande d6pos6s par l'entreprise d6si-
gn6e par l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie pour les
besoins de son exploitation sont exempts de tout droit de douane, taxes d'inspection
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et autres droits et taxes A l'entrde et A la sortie du territoire de l'autre Partie et
pendant qu'ils se trouvent dans ses limites.

2. Sont aussi exemptds des m~mes droits et taxes (A l'exception du paiement
de prestations de service) :
a) Les provisions (y compris les denrdes alimentaires, boissons, alcooliques ou non,

et le tabac) embarqudes sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou sur
le territoire de pays tiers pour 8tre consommdes en vol international;

b) Les pices de rechange introduites dans le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes pour l'entretien ou la rdparation des adronefs utilisds en service interna-
tional par l'entreprise ddsign~e par l'autre Partie contractante;

c) Le carburant et les lubrifiants destinds iA l'approvisionnement des adronefs utili-
sds sur les services convenus par l'entreprise ddsignde par une Partie contrac-
tante, m~me si ces approvisionnements doivent 8tre consommds en vol au-dessus
du territoire de la Partie contractante dans laquelle ils ont 6t6 embarquds.

Les articles mentionnds aux alindas a, b et c pourront etre soumis A une surveil-
lance ou A un contr6le douanier.

3. Les adronefs exploitds sur les services convenus, ainsi que leur 6quipement
normal, les carburants et lubrifiants, pi~ces de rechange, le matdriel de propagande
et les provisions de bord (y compris les denrdes alimentaires, boissons, alcooliques
ou non, et le tabac) qui se trouvent A bord des adronefs de l'entreprise ddsignde par
une Partie contractante sont exemptds, sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, de tous droits de douane, taxes d'inspection et autres droits et taxes, m~me si
les articles mentionnds sont utilisds par ou pour ces adronefs pendant le survol dudit
territoire.

4. L'6quipement de bord des adronefs, ainsi que les autres articles et approvi-
sionnements conservds A bord des adronefs de l'une des Parties contractantes, ne
peuvent 8tre ddchargds sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec
l'autorisation des autoritds douani~res dudit territoire. En pareil cas, ils peuvent 8tre
entreposds sous la surveillance desdites autoritds jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds
ou autrement 6coulds conformdment aux r~glements douaniers.

Article 9

Les passagers, l'6quipage et la cargaison en transit direct A travers le territoire
d'une Partie contractante, qui ne quittent pas la zone de l'adroport rdservde A cette
fin, font l'objet d'un simple contr6le. L'6quipage et la cargaison en transit direct sont
exemptds de droits de douane et autres droits analogues.

Article 10
1. II est entendu que les services assures par une entreprise ddsignde confor-

mdment au prdsent Accord doivent avoir pour objectif primordial d'offrir une ca-
pacit6 de transport adrien correspondant aux besoins du trafic entre les deux pays.

2. Les services assurds par les entreprises qui op~rent en vertu du prdsent
Accord doivent etre 6troitement lids A la demande publique desdits services.

3. Le droit d'embarquer ou de ddbarquer, dans l'exploitation desdits services
en trafic international A destination ou en provenance de pays tiers, en l'un ou l'autre
des points des routes indiqudes au Tableau de routes, doit s'exercer conformdment
aux principes gdndraux de ddveloppement rationnel et mdthodique que reconnais-
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sent les deux Parties contractantes et doit 8tre soumis au principe g6n6ral que la
capacit6 de transport a6rien soit adapt6e :
a) Aux besoins du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale du

trafic;
b) Aux besoins des services des lignes a6riennes directes;
c) Aux besoins de trafic de la rdgion desservie par l'entreprise, compte tenu des

services locaux et r6gionaux.

4. Les deux Parties contractantes reconnaissent que le trafic de cinqui~me
libert6 est compl6mentaire aux besoins du trafic sur les routes entre les territoires
des Parties contractantes et, simultan6ment, subsidiaire aux exigences du trafic de
la troisi~me et de la quatri~me libert6s entre le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et un pays tiers de la route.

5. A cet 6gard, les deux Parties contractantes reconnaissent que le d6veloppe-
ment des services locaux et r6gionaux constitue un droit 16gitime de leurs pays
respectifs. Elles conviennent, par consdquent, de se consulter pdriodiquement sur la
mani~re dont les dispositions du pr6sent article sont appliqu6es par leurs entreprises
d6sign6es respectives, afin de s'assurer que leurs int6r&s dans les services locaux,
r6gionaux et continentaux ne souffrent pas de prejudice.

6. Les Parties contractantes conviennent que ]a fr6quence des services as-
surs par les entreprises d6sign~es, la capacit6 qu'ils offrent, ainsi que les modifica-
tion du type des a6ronefs qui constituent des modifications substantielles des ser-
vices assur6s doivent 6tre d6termin6es d'un commun accord entre les autoritds
a6ronautiques des deux Parties.

7. Avant de proc6der A quelque augmentation de la capacit6 offerte sur l'une
des routes indiqu6es ou de la fr6quence du service de celle-ci, les autoritds a6ronau-
tiques de la Partie contractante int6ress6e en informeront, au moins quinze (15)jours
d'avance, les autorit6s adronautiques de l'autre Partie contractante. Au cas oil cette
derni~re estimerait que ladite augmentation ne sejustifie pas en raison du volume de
trafic de la route ou qu'elle porterait prejudice aux int6rets de 'entreprise qu'elle a
elle-meme d6sign6e, elle peut solliciter, dans un d6lai de quinze (15) jours, des con-
sultations avec les autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie contractante. Les-
dites consultations doivent commencer dans les trente (30) jours suivant la requite
et les entreprises d6sign6es sont tenues de donner tout renseignement qui peut leur
8tre demand6 pour se prononcer sur ]a n6cessit6 ou la justification de l'augmentation
proposde. Si les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes ne parviennent
pas A un accord dans les quatre-vingt-dix (90) jours suivant la demande de con-
sultations, la question sera r6solue conform6ment aux dispositions de l'article 19.
Entre-temps, l'augmentation ne peut 8tre mise en vigueur.

Article 11

1. Les tarifs des entreprises d'une Partie contractante pour le transport sur les
services convenus doivent 8tre fixds A des taux raisonnables, compte dfiment tenu
de tous les 616ments pertinents comme le coot d'exploitation, la r6alisation de b6n6-
fices raisonnables, les caract6ristiques du service et les tarifs des autres entreprises.

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, aucun tarif ne
peut entrer en vigueur sans l'approbation des autoritds a6ronautiques de l'autre
Partie contractante.
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2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article doivent, si possible, 8tre
fix6s d'un commun accord entre les entreprises d6sign6es par les deux Parties con-
tractantes et doivent 8tre soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes.

3. Les tarifs ainsi fix6s, ainsi que leurs conditions d'application et celles de
toutes fonctions auxiliaires connexes, doivent atre sounis A l'approbation des auto-
rit6s a6ronautiques des Parties contractantes au moins quarante-cinq (45) jours
avant la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur; dans des cas sp6ciaux, ce d~lai peut
8tre r6duit sous r6serve de l'accord desdites autorit6s.

4. Si les entreprises d6sign6es ne se mettent pas d'accord sur l'un des tarifs ou
si, pour quelque raison, un tarif ne peut etre fix6 conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article, ou si, pendant les 15 premiers jours du d61ai de
45 jours vis6 au paragraphe 3 du pr6sent article, l'une des Parties contractantes
informe l'autre qu'elle n'accepte pas l'un des tarifs fix6s conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes s'efforcent de d6terminer le tarif d'un commun accord.

5. Si le tarif ne peut 8tre fix6 conform6ment aux dispositions des paragra-
phes 2, 3 et 4 du pr6sent article, la question est r6gl6e conform6ment aux disposi-
tions de l'article 19.

6. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeu-
rent en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient fix6s conform6ment A la
proc6dure pr6vue au pr6sent article.

7. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes ne doivent, en
aucune mani~re, rembourser, directement ou indirectement, une part quelconque
des tarifs en versant des commissions excessives aux agents ou en appliquant des
taux de change imaginaires A la conversion des monnaies.

Article 12
Les taxes et autres redevances perques pour l'utilisation de chaque a6roport, et

notamment de ses installations, services techniques et autres services, ainsi que
toute redevance perque pour l'utilisation des installations de navigation a6rienne et
de communications et autres services, doivent 8tre conformes aux droits et tarifs
fix6s par chaque Partie contractante.

Chaque Partie contractante convient que lesdits tarifs ne doivent pas etre su-
p6rieurs A ceux qui s'appliquent A l'utilisation desdits a6roports et installations par
ses a6ronefs nationaux assurant des services internationaux analogues.

Article 13
1. Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, solliciter des con-

sultations entre les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes en vue de dis-
cuter l'interpr6tation, l'application ou la modification du pr6sent Accord. Lesdites
consultations doivent commencer dans un d6lai de soixante (60) jours A partir de ]a
date de r6ception de la demande soumise par la voie diplomatique par l'une des
Parties contractantes. Si les Parties s'entendent sur la modification de l'Accord,
cette entente doit 8tre officialis6e par un 6change de notes diplomatiques.

2. Les amendements ainsi approuv6s entrent en vigueur provisoirement a par-
tir de la date de l'6change de notes et d6finitivement A la date convenue par les
Parties contractantes, par un 6change de notes additionnel, apr~s qu'elles aient
obtenu 'approbation requise pour chacune d'elles conform6ment A leurs proc6-
dures constitutionnelles respectives.
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Article 14

1. En cas d'atterrissage forcd ou d'accident survenu un a6ronef de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de I'autre Partie, cette derni~re prend toutes les
mesures n6cessaires pour porter secours A l'6quipage et aux passagers et pour as-
surer le sauvetage de I'appareil, ainsi que du courrier, des bagages et de la cargaison
se trouvant A bord.

2. La Partie contractante sur le territoire de laquelle s'est produit l'accident en
informe imm6diatement l'autre Partie contractante et prend toutes les mesures
n6cessaires pour enquter sur ses circonstances et ses causes; elle autorise les
repr6sentants de I'autre Partie contractante A participer A l'enqute en qualit6 d'ob-
servateurs.

3. La Partie contractante qui proc6de A l'enqute sur l'accident communique
Sl'autre Partie des renseignements sur ses r6sultats, ainsi qu'un exemplaire du rap-

port final sur l'enquete.

Article 15
Les Parties contractantes conviennent que les entreprises d6sign6es doivent

jouir d'un traitement juste et 6quitable pour pouvoir exploiter avec des possibilit6s
6gales les services a6riens convenus entre les territoires des Parties contractantes.

Article 16

1. Chaque Partie contractante accorde A 1'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie contractante le droit d'avoir des repr6sentants aux points de son territoire
auxquels ladite entreprise d6sign6e assure des vols r6guliers.

2. Le nombre de ressortissants, fonctionnaires des repr6sentations d6sign6es
par chaque entreprise, est fix6 avec l'accord des autorit6s comp6tentes des Parties
contractantes.

Article 17

Dans l'exploitation des services a6riens convenus dans le pr6sent Accord par
l'entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes, les int6rets des
entreprises de l'autre Partie contractante doivent atre pris en consid6ration afin de
ne pas porter indfiment atteinte aux services qu'assurent ces entreprises.

Article 18

Chacune des Parties contractantes s'engage A garantir i 1'entreprise d6sign6e
par l'autre Partie le libre transfert, au taux de change officiel, des exc6dents de
recettes sur les d6penses r6alisds sur son territoire du fait des transports de pas-
sagers, de bagages, de marchandises et de courrier effectu6s par ladite entreprise
d6sign6e. Si le service des paiements entre les Parties contractantes est r6gi par un
accord sp6cial, c'est cet accord qui s'applique.

Article 19

Tout diff6rend i l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord doit se
r6gler par n6gociations directes entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes. Si lesdites autorit6s ne parviennent pas i un accord, le diff6rend se
r~gle par la voie diplomatique.
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Article 20

Afin de garantir ]a sdcuritd des vols sur les services convenus, chaque Partie
contractante autorise les a6ronefs de I'autre Partie h faire usage de toutes les instal-
lations de radiocommunications, de signalisation, de m6tdoroiogie et autres, n6ces-
saires pour assurer les vols conform6ment aux dispositions de la Convention.

Article 21

Le pr6sent Accord et tous ses amendements devront etre enregistr6s aupr~s de
]'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 22

Si une convention g6n6rale et multilat6rale de transports a6riens, accept6e par
les deux Parties contractantes, entre en vigueur, le pr6sent Accord doit 8tre modifi6
d'un commun accord pour le rendre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 23

Chacune des Parties peut, A tout moment, notifier A l'autre son d6sir de mettre
fin au pr6sent Accord. En pareil cas, le pr6sent Accord cessera d'8tre en vigueur
12 mois apr~s la date de la remise de la notification A l'autre Partie contractante, A
moins que la notification de d6nonciation ne soit retir6e d'un commun accord avant
1'expiration de ce d6lai.

Article 24

Le pr6sent Accord s'applique provisoirement i partir de la date de sa signature
et entre en vigueur d6finitivement A la date fix6e par un dchange de notes diploma-
tiques, qui doit s'effectuer lorsque les Parties contractantes ont obtenu l'approba-
tion exig6e pour chacune d'elles conform6ment A ses proc6dures constitutionnelles.

Article 25

A moins que l'une des Parties contractantes ne manifeste son intention d'y
mettre fin auparavant, conform6ment A l'article 23, le pr6sent Accord reste en
vigueur pendant trois ans A compter de la date de sa signature et peut etre renouvel6
pour des p6riodes successives de trois ans au moyen d'un 6change de notes diploma-
tiques.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Mexico (D.F.) en deux exemplaires originaux, en espagnol et en russe,
les deux textes faisant foi, le 2 aofit 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de 'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

Le Secr6taire Le Vice-Ministre

aux relations ext6rieures, de l'aviation civile,

[Signel [Signe']
ALFONSO GARCfA ROBLES SERGUEI PAVLOV
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TABLEAU DE ROUTES

La route A exploiter dans les deux sens par l'entreprise mexicaine d6sign6e est la sui-

vante :

Points du territoire mexicain - points interm&liaires - Moscou.

La route A exploiter dans les deux sens par l'entreprise sovidtique ddsignde est la sui-
vante :

Points du territoire de I'URSS - points intermdiaires - Mexico.

Notes

1) Les points intermdiaires visds dans le Tableau de routes seront fix6s d'un commun
accord entre les autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes, avec la facult6 de les
remplacer ultdrieurement par d'autres points.

2) Les entreprises d6sign6es pourront omettre un ou plusieurs points interm&liaires
des routes convenues ou en modifier l'ordre.

3) L'entreprise mexicaine d6sign6e ne pourra exercer, sur sa route, ni les droits de
cinquiime libert6 ni les droits de < stop-over vers Moscou et de Moscou.

4) L'entreprise sovi6tique d6sign6e ne pourra exercer, sur sa route, ni les droits de
cinquiRme libert6 ni les droits de « stop-over > vers Mexico et de Mexico.

5) L'octroi des droits de cinquiime libert6 sur les secteurs des routes indiqu6es fera
l'objet d'un accord entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties.

6) Les services convenus seront exploitds avec une fr&luence maximale de trois vols
par semaine et avec des appareils Ilyushin 62N ou Douglas DC-8 ou autres appareils ana-
logues comportant au plus 175 sieges.

7) L'entreprise sovi6tique ddsign6e commencera son exploitation A raison d'un vol par
semaine.
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EXTENSION OF THE AIR
TRANSPORT AGREEMENT OF
2 AUGUST 1976 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS'

By an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Mexico City
on 7 June and 25 August 1985, which
came into force by the exchange of the
said letters, with effect from 2 August
1985, in accordance with the provisions
of the said letters, the above-mentioned
Agreement of 2 August 19761 was
extended for a period of three years.

I See p. 112 of this volume.
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PROROGATION DE L'ACCORD
RELATIF AUX TRANSPORTS
AtRIENS DU 2 AOUT 1976
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS DU MEXI-
QUE ET LE GOUVERNE-
MENT DES RItPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI1tTIQUES'

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de lettres en date A Mexico des
7 juin et 25 aoflt 1985, lequel est entr6 en
vigueur par l'6change desdites lettres,
avec effet au 2 aoft 1985, conform6ment
aux dispositions desdites lettres, 'Ac-
cord susmentionnd du 2 aoft 19761 a 6t6
prorog6 pour une p6riode de trois ans.

I Voir p. 121 du present volume.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
KUWAIT

Agreement for the avoidance of double taxation on revenues
arising from the business of international air transport.
Signed at London on 25 September 1984

Authentic text: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
11 December 1986.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
KOWEIT

Convention visant i eviter la double imposition sur les re-
venus provenant du transport aerien international. Si-
gnke i Londres le 25 septembre 1984

Texte authentique : anglais et arabe.

Enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 11 dicembre 1986
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF KUWAIT FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION ON REVENUES
ARISING FROM THE BUSINESS OF INTERNATIONAL AIR
TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the State of Kuwait,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation on
revenues arising from the business of international air transport;

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The taxes which are the subject of this Agreement are:
(a) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) The income tax;
(ii) The corporation tax;

(iii) The capital gains tax
(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

b) In the State of Kuwait:
(i) The income tax (imposed by Decree No. 3 (1955), as amended)
(hereinafter referred to as "Kuwait tax").

(2) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed by either Contracting State after the date of signature of
this Agreement in addition to, or in place of, the taxes referred to in paragraph (1) of
this Article.

Article 2

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or the State of Kuwait as the
context requires.

(b) The term "tax" means United Kingdom tax or Kuwait tax as the context
requires.

(c) The term "enterprise of a Contracting State" means an enterprise which has
its place of effective management and control in a Contracting State and is desig-
nated in accordance with the existing Air Services Agreement between the Con-
tracting States 2 or authorised by any similar general or special agreement or arrange-

I Came into force on 8 April 1985, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed
each other of the completion of the required legal procedures, in accordance with article 4.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 412, p. 3; vol. 482, p. 388; vol. 700, p. 348; vol. 1120, p. 439 and vol. 1352, p. 329.
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ment between the Contracting States to operate scheduled or non-scheduled air
services between or beyond the Contracting States.

(d) The term "international traffic" means any transport by an aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State except when the aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State.

(2) In the application of the provisions of this Agreement by a Contracting
State any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to
the taxes which are the subject of this Agreement.

Article 3

(1) Income derived from the operation of aircraft in international traffic by an
enterprise of a Contracting State shall not be taxed in the other Contracting State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall also apply to the share
of income from the operation of aircraft in international traffic derived by an enter-
prise of a Contracting State through participation in a pool, a joint business or an
international operating agency.

(3) For the purposes of this Article:

(a) The term "operation of aircraft" shall include transportation by air of persons,
baggage, livestock, goods or mail, carried on by the owners or lessees or charter-
ers of aircraft, including the sale of tickets or similar documents for such trans-
portation on behalf of other enterprises, the incidental lease of aircraft on a
charter basis and any other activity directly connected with such transportation;
and

(b) Interest on funds directly connected with the operation of aircraft in interna-
tional traffic shall be regarded as income from the operation of such aircraft.

(4) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation
of aircraft owned and operated by the enterprise, the income from which is taxable
only in that State, and gains from the alienation of spares and equipment used by the
enterprise in the operation of such aircraft shall not be taxed in the other Contracting
State.

Article 4

Each Contracting State shall notify the other through the diplomatic channel of
the completion of the relevant procedures required by its law to bring this Agree-
ment into force. The Agreement shall enter into force on the date of the later of these
notifications and shall thereupon have effect as regards income derived from the
operation of aircraft in international traffic arising on or after 1 January 1982.

Article 5

This Agreement shall remain in force indefinitely but either Contracting State
may terminate it by giving notice of termination, through the diplomatic channel, at
least six months before the end of any calendar year after the year 1986. In such
event this Agreement shall cease to have effect from 1 January of the calendar year
next following that in which the notice is given.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 25th day of September 1984 AD, corres-
ponding to 30 Thulhijja 1404 AH, in the English and Arabic languages, both texts
being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

RICHARD LUCE

For the Government
of the State of Kuwait:

[Signed]

GHAzI AL-RAYES
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE L'tTAT DU KOWEIT VISANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION SUR LES REVENUS PROVENANT
DU TRANSPORT AERIEN INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Etat du Koweft;

Ddsireux de conclure une convention visant A 6viter la double imposition sur les
revenus provenant du transport a6rien international;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Les imp6ts qui font l'objet de la prdsente Convention sont:
a) Dans le cas du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(i) L'imp6t sur le revenu;

(ii) L'imp6t sur les socidtds;
(iii) L'imp6t sur la plus-value du capital
(ddnomm6 ci-apr~s 1'<< imp6t britannique >>);

b) Dans le cas de l'Etat du Koweft:
(i) L'imp6t sur le revenu (impos6 par le d6cret no 3 [1955], tel que modifi6)

[d~nomm6 ci-apr~s 1'<< imp6t kowe'tien >,].

2) La pr~sente Convention s'applique aussi h tout imp6t de nature identique
ou sensiblement analogue impos6 par l'un des Etats contractants apr6s la date de la
signature de la prdsente Convention et qui s'ajouterait ou se substituerait aux imp6ts
visds au paragraphe 1 du prdsent article.

Article 2

1) Aux fins du present Accord, h moins que le contexte n'exige une interprdta-
tion diffrente :

a) Les expressions << un Etat contractant ,> et << l'autre Etat contractant >>
ddsignent le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ou l'Etat du
Kowe'ft, selon le contexte.

b) L'expression << imp6t >> d6signe l'imp6t britannique ou l'imp6t koweftien,
selon le contexte.

c) L'expression << entreprise d'un Etat contractant >> d6signe une entreprise qui
a son lieu de direction effective et de contr6le dans un Etat contractant et qui a &6,

I Entr6e en vigueur le 8 avril 1985, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform6es de raccomplissement des procddures Igales requises, conform~ment A I'article 4.
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ddsignde, conformdment A l'Accord relatif aux services adriens en vigueur entre les
Etats contractantsi, ou autorisde par tout accord ou arrangement gdndral ou spdcial
analogue entre les Etats contractants A exploiter des services adriens rdguliers ou
autres entre les Etats contractants ou au-delA de ceux-ci.

d) L'expression « trafic international ddsigne tout transport par un adronef
exploitd par une entreprise de l'un des Etats contractants, A moins que l'adronef ne
soit exploitd qu'entre localitds situdes sur le territoire de l'autre Etat contractant.

2) Aux fins de l'application des dispositions de la prdsente Convention par un
Etat contractant, toute expression non ddfinie par ailleurs a, A moins que le contexte
n'exige une interpretation diffdrente, le sens qu'elle a en vertu de la legislation dudit
Etat contractant relative aux imp~ts qui font l'objet de la prdsente Convention.

Article 3

1 Les revenus provenant de l'exploitation d'adronefs en trafic international
par une entreprise d'un Etat contractant ne sont pas imposables dans l'autre Etat
contractant.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent dgalement
A la part des revenus de l'exploitation d'un adronef en trafic international provenant
de la participation d'une entreprise d'un Etat contractant A un pool, une exploitation
en commun ou un organisme international d'exploitation.

3) Aux fins du present article:

a) L'expression <exploitation d'un adronef comprend le transport par voie
adrienne des personnes, des bagages, du bdtail, des marchandises ou du courrier,
par les propridtaires, les frdteurs ou les affrdteurs de l'adronef, y compris la vente
de billets ou documents analogues aux fins du transport pour le compte d'autres
entreprises, l'affr~tement occasionnel de l'adronef et toute autre activit6 directe-
ment lie A ce transport; et

b) Les intdrets perqus sur des fonds directement lies A l'exploitation d'un adronef
en trafic international sont considdrds comme un revenu de l'exploitation de cet
adronef.

4) Les gains tirds par une entreprise d'un Etat contractant de l'alidnation d'un
adronef appartenant A l'entreprise et exploitd par elle, dont les revenus ne sont
imposables que dans ledit Etat, et les gains provenant de l'alidnation de pieces de
rechange et de materiels utilisds par l'entreprise pour l'exploitation de cet adronef ne
sont pas imposables dans 'autre Etat contractant.

Article 4

Chaque Etat contractant informera l'autre par la voie diplomatique de l'accom-
plissement des procddures requises par sa ldgislation pour l'entrde en vigueur de la
prdsente Convention. La Convention entrera en vigueur A la date de la derni~re de
ces notifications et produira des lors ses effets en ce qui concerne les revenus tirds
de l'exploitation de l'adronef en transit international A compter du ler janvier 1982.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 412, p. 3; vol. 482, p. 388; vol. 700, p. 348; vol. 1120, p. 445 et vol. 1352,

p. 334.
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Article 5
La prdsente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mats chacun des

Etats contractants pourra y mettre fin en adressant une notification de ddnonciation
A 'autre Etat, par la voie diplomatique, six mois au moins avant la fin de toute ann6e
civile post6rieure A 1986. En ce cas, la Convention cessera de produire ses effets
compter du lerjuillet de l'ann6e civile suivant celle de la notification.

EN FO DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire, Londres, le 25 septembre 1984, correspondant au
trente Dhu al-hidjdja 1404 de I'h6gire, en langues anglaise et arabe, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne I'Etat du Kowe't:

et d'Irlande du Nord:

[Signe]
RICHARD LUCE GHAZI AL-RAYES
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No. 24583

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement further
amending and supplementing the Agreement of
27 March 1941 regarding leased naval and air bases on
Bermuda, as amended and supplemented (with appen-
dices). Washington, 7 March 1985

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
11 December 1986.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ITATS-UNIS D'AME'RIQUE

tchange de notes constituant un accord modifiant et complk-
tant l'Accord du 27 mars 1941 relatif aux bases navales
et aeriennes des Bermudes c~dkes i bail, tel que modifie
et complete (avec appendices). Washington, 7 mars 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 11 dicembre 1986.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FURTHER
AMENDING AND SUPPLEMENTING THE AGREEMENT OF
27 MARCH 1941,2 AS AMENDED, REGARDING LEASED NAVAL
AND AIR BASES ON BERMUDA

The Secretary of State of the United States of America
to Her Majesty's Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 7, 1985

Excellency,
1. I have the honor to refer to the Agreement of March 27, 1941,2 between our

two Governments, regarding leased naval and air bases, as amended,3 and to the
related lease and other arrangements regarding the establishment, use, operation and
defense of the United States naval and air bases in Bermuda.

2. Discussions between officials of the Government of the United States and
the Government of Bermuda have identified certain lands now within the leased area
in Bermuda which no longer are required for the United States' naval and air bases
and certain lands which were subleased to the Government of Bermuda, on 25 Feb-
mary 1980, which shall be returned to the control of the United States. As the result
of these discussions, I have the honor to propose the following arrangements to
make these lands available for use by the respective Governments.

A. The Government of the United States hereby gives notice of its intention
to abandon the portion of the leased area in Bermuda referred to below, in accord-
ance with Article XXIof the Agreement of March 27, 1941. Notwithstanding the
one-year minimum notice required by that Article, I propose that this abandonment
shall become effective on the date on which a detailed description of the land to be
abandoned shall be transmitted by the Government of the United States to the
Government of Bermuda, which date shall simultaneously be communicated to the
Government of the United Kingdom.

The location of the land to be abandoned is delineated on the map attached to
this Note as Appendix I and is more particularly described in Appendix I-A. This
land includes 7.07 acres, more or less, at the south-west corner of the Naval Air
Station Annex.

Came into force on 7 March 1985, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, vol. CCIV, p. 15.

United Nations, Treaty Series, vol. 88, p. 273; vol. 1179, p. 385.
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B. The Government of the United States agrees to a mutual termination of the
Sublease of 25 February 1980 relating to that part of the land described therein as
"Parcel A", and consisting of 25 acres, more or less, situated at the U.S. Naval Air
Station. The location of the land subject to this partial termination of the sublease is
delineated in the map attached to this Note as Appendix I, and is more particularly
described in Appendix I-B. The partial termination of the Sublease will enter into
force upon the date of transmittal to the Government of Bermuda by the Govern-
ment of the United States of a detailed description of the land to be abandoned in
accordance with paragraph 2.A of this Note.

C. I propose that the abandonment set forth in paragraph 2.A herein and the
partial termination of the Sublease set forth in paragraph 2.B herein shall be subject
to such additional terms and conditions regarding disposition and replacement of the
improvements located thereon as may be agreed in advance of the effective date of
said abandonment and termination by the appropriate authorities of the United
States and Bermuda.

D. If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to propose that
this Note, together with your Excellency's confirming reply, shall constitute an
agreement further amending and supplementing the Agreement of March 27, 1941,
which shall enter into force upon the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

R. BURT
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APPENDIX I-A

ADDITIONAL LAND SOUTH-WEST CORNER OF THE NAVAL AIR STATION ANNEX:
METES AND BOUND DESCRIPTION

All that certain parcel or tract of land locally known as the Additional South-West Cor-
ner of Naval Air Station Annex, situated in Southampton Parish, Hamilton Island, Bermuda
containing seven and zero seventy-fourths Acres (7.074± and being more particularly
bounded and described as follows, to wit:

Beginning at an iron pin in the Easterly line of lands of Bermuda Government (formerly
the Railway Right of Way), being 16.00 feet North Westerly along said Right of Way from the
Northerly line of Tribe Road No. 5, Southampton. Thence, N 62' 10' 50" E a distance of
161.29 feet along lands now of Bermuda Government to a point; thence, N 82' 12' 03" E a
distance of 45.87 feet along lands now of Bermuda Government to a point; thence,
N 620 10' 50" E a distance of 6.89 feet along lands now of Bermuda Government to a point;
thence, S 28' 18' 20" E a distance of 10.00 feet along lands now of Bermuda Government to a
point; thence, N 670 30' 00" E a distance of 602.00 feet along lands now of Bermuda Govern-
ment to an iron pin; thence, N 230 58' 46" W a distance of 373.33 feet through lands of U.S.
Navy to an iron pin, situated 20± feet from center line of Lexington Road; thence
S 680 34' 46" W a distance of 813.77 feet through lands of U.S. Navy and 20± feet Southerly
from Lexington Road center line and through rough ground to an iron pin in the Easterly line
of lands of Bermuda Government (formerly Railway Right of Way); thence, S 210 31' 20" E a
distance of 61.42 feet along Easterly line of lands of Bermuda Government (formerly Railway
Right of Way) to a point; thence, S 210 33' 50" E a distance of 49.60 feet along aforesaid lands
of Bermuda Government to a point; thence, N 450 00' 00" E a distance of 0.73 feet along
aforesaid lands of Bermuda Government to a point; thence, S 230 50' 50" E a distance of
194.60 feet along aforesaid lands of Bermuda Government to a point; thence, S 260 14' 00" E
a distance of 77.43 feet along aforesaid lands of Bermuda Government to the point of begin-
ning. Being a polygonal shaped tract, bounded North by U.S. Navy, East by U.S. Navy, South
by Bermuda Government and West by Bermuda Government, all as more fully shown on a
map of survey number T-46 dated 22 November 1982, on file at the U.S. Naval Air Station,
Public Works Department.
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147



148 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

APPENDIX I-B

METES AND BOUNDS DESCRIPTION OF LEASE PROPERTY PARCEL "A"

Beginning at a point located northerly of the mooring dolphins at the U.S. Naval Air
Station, Annex, said point being identified as the southeast corner of a concrete seawall;
thence, leaving said point and running eastward along the mean high water line of Little
Sound 198.5 feet to a point located in the mean high water line of Little Sound and identified
as the true point of beginning; thence, N 60 56' E, a distance of 356 feet, more or less; thence,
N 84' 05' W, a distance of 64.15 feet; thence, N 3' 19' E, a distance of 183 feet; thence,
N 820 30' W, a distance of 201.2 feet; thence, N 6* 69' E, a distance of 575 feet, more or less,
to a point located in the mean high water line of Great Sound; thence, eastward, southward
and westward along the mean high water line of Great Sound and Little Sound to the true
point of beginning; containing 25 acres of land, more or less, and being as shown on NAS
Bermuda Drawing No. LPI-78.
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II

Her Majesty's Ambassador at Washington to the Secretary of State
of the United States of America

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

7 March 1985

Note No. 38

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 7 March 1985 which

reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who
therefore agree that your Note, together with its Appendices, and together with the
present reply, shall constitute an agreement between the two Governments in this
matter, which shall enter into force on the date of the present reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

D. H. A. HANNAY
For HM Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LES tTATS-UNIS D'AM.RIQUE MODIFIANT ET
COMPLETANT L'ACCORD DU 27 MARS 19412 RELATIF AUX
BASES NAVALES ET AtRIENNES CEDEES A BAIL, TEL QUE
MODIFIE ET COMPLETE

Le Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amirique i l'Ambassadeur
de Sa Majest6 b Washington

DI PARTEMENT D'9TAT

WASHINGTON

Le 7 mars 1985

Monsieur 1'Ambassadeur,

1. J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord du 27 mars 19412 entre nos deux
Gouvernements relatif aux bases navales et a6riennes c6ddes A bail, tel qu'il a 6t6
modifi63, ainsi qu'aux baux et aux autres arrangements connexes concemant l'6ta-
blissement, l'utilisation, le fonctionnement et la d6fense des bases navales et a6rien-
nes des Etats-Unis aux Bermudes.

2. A la suite des entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants du Gou-
vernement des Etats-Unis et du Gouvernement des Bermudes, il a 6t6 identifi6 cer-
taines parcelles de terre faisant actuellement partie des zones c6d6es A bail aux
Bermudes qui ne s'av~rent plus n6cessairs aux bases navales et a6riennes des Etats-
Unis et certaines parcelles qui avaient dtd sous-lou6es au Gouvernement des Ber-
mudes le 25 f6vrier 1980 et qui, par contre, seraient i nouveau plac6es sous le con-
tr6le des Etats-Unis. En cons6quence de ces discussions, j'ai l'honneur de proposer
les arrangements ci-apr~s pour mettre ces parcelles de terre A la disposition des
Gouvemements respectifs.

A. Le Gouvernement des Etats-Unis donne par les pr6sentes notifications de
son intention de quitter les parties de la zone c6d6e A bail aux Bermudes indiqu6es
ci-apr~s, conform6ment A l'article XXI de l'Accord du 27 mars 1941. Nonobstant le
pr6avis d'un an pr6vu par ledit article, je propose que la cession dont il s'agit prenne
effet A la date A laquelle une description d6taill6e des parcelles de terre devant Etre
abandonn6es sera communiqu6e par le Gouvemement des Etats-Unis au Gouverne-
ment des Bermudes, ladite date devant 8tre simultan6ment communiqu6e au Gou-
vernement du Royaume-Uni.

I Entr6 en vigueur le 7 mars 1985, date de la note de rponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Soci&t6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CCIV, p. 15.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 88, p. 273, et vol. 1179, p. 385.
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L'emplacement des parcelles de terre qui seront abandonndes est indiqu6 sur la
carte jointe A la pr6sente note en tant qu'appendice I-A. Les parcelles en question
totalisent approximativement 7,07 acres situ6s au coin sud-ouest de l'Annexe de ]a
Station a6ronavale.

B. Le Gouvernement des Etats-Unis accepte qu'il soit mis fin de part et
d'autre au contrat de sous-location en date du 25 f6vrier 1980, relatif A cette portion
du terrain d6sign6 dans ledit contrat en tant que < Parcelle A et qui comporte plus
ou moins 75 acres situds A la Station adronavale des Etats-Unis. L'emplacement du
terrain en question est indiqu6 sur la carte jointe A la pr6sente note en tant qu'appen-
dice I et est d6crit plus en d6tail dans l'appendice I-B. L'annulation partielle du
contrat de sous-location prendra effet A la date i laquelle le Gouvernement des
Etats-Unis transmettra au Gouvernement des Bermudes une description d6taill6e
du terrrain qui sera abandonn6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.A
de la pr6sente note.

C. Je propose que la cession vis6e au paragraphe 2.A ci-avant et l'annulation
partielle du contrat de sous-location vis6e au paragraphe 2.B ci-avant soient sou-
mises aux arrangements relatifs A l'ali6nation et au remplacement des am6liorations
apport6es aux divers emplacements qui pourront etre convenus par les autorit6s
comp6tentes des Etats-Unis et des Bermudes avant la date effective de ladite ces-
sion et de ladite annulation.

D. Si les propositions qui pr6cident rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la
pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent un accord modifiant et com-
pl6tant 'Accord du 27 mars 1941, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:

R. BURT
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APPENDICE I-A

TERRAIN SUPPLEMENTAIRE SITUE AU COIN SUD-OUEST DE L'ANNEXE DE LA STATION
AERONAVALE : DESCRIPTION DES BORNES ET DES LIMITES

La totalit6 de la parcelle connue localement sous la d6signation de < Coin sud-ouest
additionnel de l'Annexe de la Station a6ronavale , situ6e dans la paroisse de Southampton,
sur I'lle Hamilton aux Bermudes, comportant 7,074 acres, plus ou moins, et qui poss~de les
limites suivantes :

A partir d'un piquet de fer situ6 A la limite orientale des terres appartenant au Gouverne-
ment des Bermudes (ancien droit de passage du chemin de fer), plus pr6cis6ment A 16 pieds
vers le nord-ouest le long dudit droit de passage A partir de la limite septentrionale de Tribe
Road no 5, Southampton. Puis A partir du point situ6 A N 620 10' 50" E une distance de 161,29
pieds le long des terres appartenant maintenant au Gouvernement des Bermudes; jusqu'au
point situ6 A N 82' 10' 03" E A une distance de 45,87 pied le long desdites terres; jusqu'au point
situ6 N 62' 10' 50" E , une distance de 6,89 pieds le long desdites terres; jusqu' au point situ6
AS 280 18'20" E A une distance de 10 pieds le long desdites terres; puis jusqu'au point situ6
N 67' 30' 00" E A une distance de 602 pieds le long desdites terres jusqu'A un piquet de fer;
puisjusqu'au point situ6 A N 230 58' 46" 0 A une distance de 373,33 pieds traversant les terres
de la Marine des Etats-Unisjusqu' un piquet de fer situ6 A 20 pieds, plus ou moins, du milieu
de Lexington Road; puis jusqu'au point situ6 A 68* 34' 46" 0 A une distance de 813,77 pieds
traversant les terres de la Marine des Etats-Unis et A 20 pieds, plus ou moins, vers le sud
depuis le milieu de Lexington Road et ensuite au travers des terrains accident6s jusqu'A un
piquet de fer situd A la limite orientale des terres appartenant au Gouvernement des Bermudes
(ancien droit de passage du chemin de fer); puis jusqu'au point situ6 A S 210 31' 20" E une
distance de 61,42 pieds le long desdites terres (ancien droit de passage du chemin de fer); puis
jusqu'au point situd A S 210 33' 50" E A une distance de 49,60 pieds le long desdites terres;
puis jusqu'au point situ6 A N 45' 00' 00" E A une distance de 0,73 pieds le long desdites terres;
puis jusqu'au point situ6 A S 230 50' 50" E A une distance de 194,60 pieds le long desdites
terres; puisjusqu'au point situ6 A S 260 14' 00" E A une distance de 77,43 pieds le long desdites
terres pour revenir au point de d6part. I! s'agit d'un terrain de forme polygonale bord6 au nord
et A l'est par le domaine de la Marine des Etats-Unis et au sud et A l'ouest par le territoire
appartenant au Gouvernement des Bermudes, l'ensemble 6tant drcrit avec une plus grande
prrcision sur la carte du lev6 topographique T-46 effectu6 par le Drpartement des travaux
publics et qui porte la date du 22 novembre 1982 qui se trouve dans les archives de ]a Station
arronavale des Etats-Unis.
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APPENDICE I-B

DESCRIPTION DES BORNES ET DES LIMITES DE LA PROPRIETE LOUISE
SOUS LA DESIGNATION DE < PARCELLE A

Une ligne commengant au point situ6 au nord des boudes de corps-mort de l'Annexe de
la Station a6ronavale des Etats-Unis, ledit point 6tant d~sign6 comme dtant le coin sud-est
d'une digue en bdton; puis, ayant quittd ce point, qui se dirige vers l'est le long du niveau
moyen des hautes eaux de Petite baie couvrant une distance de 198,5 pieds jusqu'au point
situ6 au niveau moyen des hautes eaux lui-mame d6sign6 comme 6tant le point de d6part r6el;
puis qui se dirige vers le point N 6' 56' E situ6 A une distance approximative de 356 pieds; puis
qui se dirige vers le point N 840 05'0 situ6 A une distance de 64,15 pieds; puis qui se dirige
vers le point N 30 19' E situd A une distance de 183 pieds; puis qui se dirige ver le point
N 820 30' 0 situd h une distance de 201,2 pieds; puis qui se dirige vers le point N 60 69' E situ6
A une distance approximative de 575 piedsjusqu'h un point situ6 au niveau moyen des hautes
eaux de Grande baie; puis qui se dirige vers l'est, ensuite vers le sud et enfin vers l'ouest le
long du niveau moyen des hautes eaux de Grande baie et de Petite baie jusqu'au point de
d6part r~el; l'ensemble de la parcelle contenant plus ou moins 25 acres et figure sur la carte
de la Station a6ronavale des Bernudes no LP1-78.
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II

L'Ambassadeur de Sa Majestg ci Washington au Secritaire d'Etat
des Etats-Unis d'Ameorique

AMBASSADE BRITANNIQUE

WASHINGTON

Le 7 mars 1985

Note n
° 38

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note en date du 7 mars 1985 qui est
ainsi libellde :

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous informer que la proposition qui prdcede rencontre
I'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord qui accepte par consdquent que votre note avec ses appendices et la prdsente
rdponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la matiere qui
entrera en vigueur h la date de la pr6sente rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour I'Ambassadeur de Sa Majest6:

D. H. A. HANNAY
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on relations in the scientific, educational and cul-
tural fields for 1985-1987 (with agreed minute). Signed
at Moscow on 25 March 1985

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
11 December 1986.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
UNION DES REPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord relatif aux relations dans les domaines scientifique,
6ducatif et culturel au cours de la periode 1985-1987
(avec proces-verbal approuv6). Signe a Moscou le
25 mars 1985

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistr,6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 11 dicembre 1986.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS ON RELATIONS IN THE SCIENTIFIC,
EDUCATIONAL AND CULTURAL FIELDS FOR 1985-87

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics;

Being convinced of the important role of scientific, educational and cultural
links between the peoples of the two countries as a means of promoting mutual
understanding and confidence through fuller mutual knowledge of achievements in
all these fields of activity;

Recognizing the positive value of the exchanges which have been taking place
between the two countries on the basis of the Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on Relations in the Scientific, Educa-
tional and Cultural Fields for 1983-85 signed in London on 3 March 1983;2

Referring to the principles, provisions and aims set forth in the Final Act of the
Conference on Security and Co-operation in Europe;

Have agreed as follows:

Article I
(1) The visits and exchanges provided for in the present Agreement shall be

carried out in accordance with the laws and regulations which are in force in the
United Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics (USSR) respectively.
Within this framework both Parties shall do everything within their power to ensure
maximum favourable conditions for such visits and exchanges to take place.

(2) The visits and exchanges provided for in the Agreement shall not preclude
other visits and exchanges which may be organised by either Party or undertaken by
organisations, groups or individual citizens of either country.

(3) Each Party shall have the right to include in its delegations interpreters or
representatives of its Embassy within the agreed number of the delegates. The
number of interpreters or representatives of Embassies in each delegation shall be
agreed by both sides in advance.

(4) Unless otherwise provided for in the Agreement and except where other
specific arrangements have been mutually agreed upon, delegations and individuals
visiting either country in accordance with the Agreement shall pay their own
expenses, including travel between the United Kingdom and the Union of Soviet
Socialist Republics, internal travel and the cost of maintenance in the receiving
country.

(5) Exchanges of persons in the number specified are dependent upon suffi-
cient numbers of qualified applicants being available.

I Came into force on I April 1985, in accordance with article XIV.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1347, p. 227.
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Article II. EXCHANGES IN THE FIELD OF SCIENCE

(1) Both Parties shall facilitate the development of mutually agreed scientific
exchanges and co-operation between scientists of the United Kingdom and the
USSR on the basis of the Agreement on Scientific Co-operation and the Exchange
of Scientists between the Royal Society of London and the Academy of Sciences of
the USSR, signed on 21 September 1977, and shall take the necessary steps for the
encouragement of such co-operation and exchanges.

(2) In addition, both Parties shall facilitate visits on a basis of reciprocity by
scientists and specialists for the purpose of carrying out scientific research and
becoming acquainted with the work of scientific research institutions on the basis
that the sending side pays all expenses.

(3) Both Parties shall facilitate the development of exchanges and co-opera-
tion arranged between the British Academy and the Academy of Sciences of the
USSR in accordance with the Agreement on Scientific Exchanges in the Humanities
and Social Sciences concluded between them which came into force on 1 April 1977.

(4) Agreement on visits referred to above other than any arranged directly
between the Royal Society or the British Academy and the Academy of Sciences of
the USSR shall be effected between the British Council and any other appropriate
organisations of the United Kingdom on the one hand and the Academy of Sciences
of the USSR on the other hand.

(5) The Royal Society, the British Academy and the British Council on the one
hand and the Academy of Sciences of the USSR on the other shall, where possible,
facilitate visits of scientists to institutes and scientific research establishments
falling outside their jurisdiction.

(6) Both Parties shall facilitate the invitation of individual scientists from one
country to participate in national scientific colloquia, conferences and congresses in
the other country and shall inform each other in good time of such events.

(7) Both Parties shall facilitate visits by scholars who are invited by the Royal
Society, the British Academy, the British Council or British universities on the one
hand or by the Academy of Sciences, the All Union Society "Znaniye" or other
appropriate Soviet organisations on the other hand to undertake research or to be-
come acquainted with scientific work in the other country.

(8) Both Parties shall encourage the establishment and development of scien-
tific co-operation and direct contacts between their institutions and scientists and
shall promote the exchanges of scientific publications and information.

Article III. EXCHANGES OF SPECIALISTS IN FIELDS
OTHER THAN THE NATURAL SCIENCES

(1) Both Parties shall encourage and facilitate mutually agreed working visits
to their respective countries by specialists active in branches of learning other than
the natural sciences and including writers, journalists, librarians, archivists and spe-
cialists in the humanities, the social sciences, geography, archaeology, town plan-
ning, architecture and publishing. The British Council, the British Academy and
other appropriate British organisations on the one hand and appropriate Soviet or-
ganisations on the other shall co-ordinate arrangements for these visits.
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(2) During the period of the Agreement the following visits and exchanges
shall be carried out on the basis that the receiving side pays the expenses of the
visitors during their stay in its country and the sending side pays their return fares:

(a) In each year of the Agreement, exchanges of up to three specialists in the hu-
manities and social sciences, for periods of not less than two weeks for a total of
up to six man-weeks, the arrangements to be effected between the British Coun-
cil on the one hand and the Soviet Academy of Sciences, the All Union Society
"Znaniye" and other appropriate organisations on the other;

(b) In each year of the Agreement exchanges of up to three specialists in the field of
town planning, architecture and civil engineering for a total of up to six man-
weeks, the arrangements to be effected between the British Council on the one
hand and the State Committee for Civil Construction and Architecture under the
Gosstroi of the Union of Soviet Socialist Republics and other appropriate organ-
isations within their competence on the other hand;

(c) An exchange of delegations of up to three architects for a period of up to ten
days, for the purpose of acquainting themselves with architectural and con-
structional practice, and, subject to mutual agreement, giving lectures, and
exchanging exhibitions, the arrangements to be effected between the British
Council, in consultation with the Royal Institute of British Architects, and the
Union of Architects of the USSR;

(d) In each year of the Agreement there shall be an exchange of delegations of up to
three persons for a total of up to six man-weeks for the purpose of participating
in national literary seminars and literary discussions; and an exchange of one
creative writer for a period of up to one month, the arrangements to be effected
between the British Council and other appropriate organisations on the one
hand and the Union of Writers of the USSR on the other hand;

(e) In each year of the Agreement up to ten citizens of each country may visit the
other country on the invitation of the receiving side and with the consent of the
sending side to meet people in professions similar to their own. On the British
side the invitations will be issued by the British Council.

Article IV EXCHANGES IN THE FIELDS OF AGRICULTURE,
OCEANOGRAPHY AND FISHERIES

(1) Agriculture

(a) In each year of the Agreement, there shall be an exchange of up to four
specialists or of three delegations comprising in all a total of up to six specialists in
agriculture and allied fields for a total of up to twelve man-weeks. The exchange
shall be carried out on the basis that the receving side pays the expenses of the
visitors during their stay in its country and the sending side pays the return fares.
The arrangements for the exchange shall be effected in the United Kingdom by the
British Council in conjunction with appropriate British organisations and govern-
ment departments and in the Soviet Union by the Ministry of Agriculture of the
Union of Soviet Socialist Republics.

(b) In addition, both Parties shall facilitate visits, to be paid for by the sending
side, of specialists in agriculture and allied fields.

(c) The British Council in conjunction with appropriate British organisations
and government departments on the one hand and the Ministry of Agriculture of the
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Union of Soviet Socialist Republics on the other hand will, where possible, facilitate
visits to other organisations outside their jurisdiction.

(2) Oceanography and fisheries

(a) Both Parties shall encourage collaboration between appropriate British and
Soviet Ministries, institutions and specialists and shall facilitate joint scientific re-
search on problems of mutual interest.

(b) During each year of the Agreement, there shall be an exchange of one fish-
eries specialist from each side for a period of up to three weeks. The exchange shall
be carried out on the basis that the receiving side pays the expenses of the visitor
during his stay in its country and the sending side pays the return fares. The arrange-
ments for the exchange shall be effected between the British Council and other
appropriate organisations in the United Kingdom on the one hand and the Ministry
of Fisheries of the Union of Soviet Socialist Republics on the other.

Article V EXCHANGES IN THE FIELD OF HIGHER
AND SPECIALISED SECONDARY EDUCATION

(1) Visits and exchanges in the field of higher education shall be carried out
with the receiving side paying the expenses of visitors during their stay in its country
and the sending side paying their return fares except in respect of paragraphs (5)
and (6) of this Article.

(2) During each year of the Agreement the following exchanges shall take
place:

(a) An exchange of up to ten professors and other senior academic staff from
each side between British and Soviet universities and other institutions of higher
education for periods of not less than two weeks for a total of up to twenty man-
weeks to establish scholarly contacts or to give lectures.

(b) An exchange of professors or other senior academic staff, of up to three
people from each side, between Soviet and British universities and other institutions
of higher education for periods of not less than two months, for a total of up to ten
man-months, for the purpose of giving courses of lectures in the fields of the humani-
ties and social sciences, natural and technical sciences, language, literature, linguis-
tics and education.

(c) An exchange of up to twenty lectors for one academic year of ten months
to assist in the teaching of the Russian and English languages and literatures
in institutions of higher education of the United Kingdom and of the Union of
Soviet Socialist Republics respectively, and to conduct practical classes with under-
graduates.

(d) An exchange of up to thirty young scientific workers and postgraduate
students from the British side and up to forty-five from the Soviet side for scientific
training and study in the humanities, social, natural, technical and agricultural sci-
ences and pedagogics, either for one academic year of ten months or for periods of
from two to ten months, for a total period not exceeding two hundred and twelve
man-months on the British side and three hundred and sixty man-months on the
Soviet side: including students from each side in various fields of the arts for training
in appropriate cultural institutions and educational establishments.

(e) Exchanges of students and teachers on language courses which shall be
organised as follows. The British side shall send to the Soviet Union for the purpose
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of improving their knowledge of Russian two groups of forty-eight undergraduates
for periods of three months each and one group of thirty-eight undergraduates for
ten months. The quota on the British side shall be six hundred and sixty-eight man-
months. The Soviet side shall send to the United Kingdom for the purpose of
improving their knowledge of English three groups of thirty-two undergraduates and
young teachers of English language for periods of three months each, two groups of
twenty-four English language teachers for four months each and one group of forty
teachers of English from institutions of higher education for one month. The quota
on the Soviet side shall be five hundred and twenty man-months. In addition, each
side may send teachers at its own expense to make short visits to its groups, up to a
maximum of three visits, or for a total of six man-weeks.

(3) During the period of the Agreement both Parties shall exchange delega-
tions of up to three persons for a total of up to twelve man-weeks for the purpose of
acquainting themselves with aspects of higher education. The subjects, participants
and duration of stay of each of those delegations shall be agreed between the com-
petent organisations of both Parties.

(4) During each year of the Agreement there shall be an exchange on a recip-
rocal basis of up to twenty teachers from universities and other institutions of higher
education for visits of not less than one month up to a total of thirty man-months for
the purpose of research work in the humanities, social, natural, technological and
agricultural sciences.

(5) Each Party shall consider favourably proposals by the other for visits
(generally not to exceed fifteen days) to be paid for by the sending side of specialists
engaged in higher education who wish to become acquainted with the education and
training of scientists and technologists and other aspects of higher education in the
receiving country.

(6) Both Parties shall encourage the continuation of existing and the estab-
lishment of new direct contacts and relations between universities, other institutions
of higher education and specialists engaged in higher education and science, in-
cluding those promoted through the Academic Links Scheme of the British Council
and through schemes promoted by the Ministry of Higher and Specialised Secon-
dary Education of the USSR. They shall facilitate exchanges between universities
and other institutions of higher education of professors, research workers and other
scholars for the purpose of becoming mutually acquainted with institutions of
higher education, giving lectures and exchanging experience in their studies and
research. They shall also facilitate exchanges of undergraduates for the purpose of
language study, and exploratory visits by organisers of such exchanges.

(7) The British Council on the one hand and the Ministry of Higher and Spe-
cialised Secondary Education of the USSR on the other shall, where possible, facili-
tate visits to other organisations falling outside their jurisdiction.

(8) Both Parties shall encourage wider study of the languages and literatures
of their respective countries as an important means of communication between the
peoples of both countries, of mutual acquaintance with the culture of each country
and of strengthening co-operation.

To this end:
(a) Both Parties shall co-operate in the organisation of seminars in the field of En-

glish language and literature and Russian language and literature, the details to
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be determined by mutual agreement between appropriate organisations on both
sides;

(b) Both Parties shall facilitate the exchange of language and literature specialists to
give lectures and hold seminars and shall also encourage the joint preparation of
language textbooks and other teaching materials by those concerned;

(c) In addition to exchanges of students for the purpose of language study already
provided for in other Articles of this Agreement, and having regard to the Proto-
col between the Russian Language Undergraduate Study Committee and the
Pushkin Institute, both Parties shall facilitate the placing of students on other
courses for the study of the English and Russian languages, the sending side
bearing the expenses;

(d) Both Parties shall facilitate the invitation of individual scholars and language
teaching specialists to participate in national conferences and shall inform each
other in good time of such events.

(9) Both Parties shall continue to consider the possibility of holding consul-
tation on matters concerning the equivalence of educational documents, academic
degrees and titles.

Article VI. EXCHANGES IN THE FIELD OF PRIMARY, SECONDARY,

VOCATIONAL AND TECHNICAL EDUCATION

(1) Exchanges in the field of primary, secondary, vocational and technical
education shall be carried out with the receiving side paying the expenses of visitors
during their stay in its country and the sending side paying their return fares except
in respect of visits under paragraphs (6) and (11) of this Article.

(2) During each year of the Agreement the following exchanges shall take
place:

(a) An exchange of two groups, of up to twenty and twenty-five from each side,
of students at teacher-training colleges and departments of education for thirty days
each for the purpose of improving their knowledge of the Russian and English lan-
guages respectively and of becoming acquainted with the life and culture of the other
country; recently qualified teachers may in some cases be included.

(b) An exchange in the form of specially organised courses for teachers of the
Russian language from British schools and higher education institutions and of
teachers of the English language from Soviet schools and pedagogical institutes in
order to improve their knowledge of the language and methods of instruction and to
enable them to become acquainted with the life and culture of the other country. The
exchange shall consist of up to twenty-five persons from the British side for a period
of thirty-five days and of up to thirty-five persons from the Soviet side for a period
of twenty-five days.

(3) During the period of the Agreement there shall be an exchange of delega-
tions of up to four specialists in the fields of primary or secondary education on
agreed themes for periods of two weeks.

(4) In each year of the Agreement there shall be an exchange on a reciprocal
basis of up to four specialists in the pedagogical field for up to two months each for
the purpose of research on mutually agreed subjects.
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(5) Both Parties shall develop exchanges of educational, pedagogical and
methodological literature, films and other materials and shall facilitate the exchange
of specialists in, and the holding of seminars on, agreed subjects, including computer
technology in education, and the contents of secondary school textbooks.

(6) Both Parties shall encourage the establishment of direct contacts and rela-
tions between educational institutions of the two countries, and particularly be-
tween institutions of vocational, technical and higher education, and the exchange
of students for the purpose of language study, including preliminary visits designed
to establish such contacts and exchanges. They shall also facilitate exchanges of
teaching staff and scholars for the purpose of becoming mutually acquainted with
the educational systems of each country and with their respective languages and of
exchanging experience in their studies, research and practical work.

(7) Both Parties shall encourage the exchange of up to three teachers of the
Russian and English languages to conduct practical classes in secondary schools in
the USSR and the United Kingdom for periods of up to three months.

(8) Both Parties shall facilitate exchanges of groups of secondary school pu-
pils arranged through non-governmental organisations of both countries.

(9) In each year of the Agreement there shall be an exchange of up to three
teachers of the Russian and English languages for one academic year. In the United
Kingdom, the Soviet teachers will work in schools in which Russian is taught, and
in the Soviet Union the British teachers will teach English at pedagogical institutes.
On the British side the exchange will be organised by the Central Bureau for Educa-
tional Visits and Exchanges and on the Soviet side by the Ministry of General Edu-
cation of the USSR.

(10) In each year of the Agreement there shall be an exchange of two special-
ists for up to two weeks for the purpose of acquainting themselves with aspects of
the organisation of vocational and technical education and the training of qualified
workers in various branches of industry and agriculture. Details of the exchanges
and subjects of specialisation will be agreed between the competent organisations of
both sides.

(11) Each side shall consider favourably proposals by the other side for visits,
to be paid for by the sending side, of specialists in the field of primary, secondary,
vocational and technical education.

Article VII. EXCHANGES IN THE FIELD OF MEDICINE

(1) Both Parties shall facilitate exchanges of delegations and individual spe-
cialists in the field of medicine and allied fields in accordance with existing agree-
ments. The arrangements for such visits shall be effected in the United Kingdom by
the British Council in conjunction with appropriate British organisations and gov-
ernment departments and in the Soviet Union by the Ministry of Health of the
Union of Soviet Socialist Republics and other appropriate organisations.

(2) Each Party shall consider favourably proposals by the other for further
visits of specialists in medicine.

(3) Both Parties agree to encourage exchanges of books, publications, peri-
odicals and other documentary material in the medical field between libraries and
other appropriate institutions of the two countries.
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Article VIII. EXCHANGES IN THE FIELD OF THE ARTS

(1) Both Parties shall facilitate performances and tours from one country to
the other by theatre, opera, ballet, dance and circus companies and groups, orches-
tras, groups of musicians, conductors and soloists. These performances and tours
shall take place provided that mutually agreed contracts are concluded between the
financially responsible organisations or impresarios on the British side and the con-
cert organisations on the Soviet side. Both Parties will do all within their power to
ensure maximum favourable conditions for performances and tours by visiting art-
ists or companies. Both Parties expressed interest in arranging festivals devoted to
the arts of each other's country, and agreed to facilitate the organisation of such
festivals.

(2) Each Party shall inform the other of important forthcoming events and
shall encourage the organisers to extend invitations for individual artists and per-
forming groups (both amateur and professional) and fine arts institutions to partici-
pate in national and international congresses, festivals and other manifestations of a
cultural and artistic nature.

(3) Both Parties shall facilitate the setting up and staging of exhibitions about
aspects of art and culture in their countries on mutually agreed conditions.

(4) In each year of the Agreement there shall be an exchange of up to six
specialists in the field of the arts, art history, music, including composers, and library
work for a total of up to twelve man-weeks. The exchange shall be carried out on the
basis that the receiving side pays the expenses of the visitor during his stay in its
country and the sending side pays the return fares. The arrangements for the
exchange will be effected between the British Council on the one hand and the
Ministry of Culture and appropriate Unions of creative workers of the Union of
Soviet Socialist Republics on the other.

(5) Both Parties shall encourage the staging in theatres in their own country of
works by authors and composers from the other country, and also exchanges of
directors, artists and conductors to assist in the staging of those works on terms to
be agreed separately.

(6) Provision for the exchange of students in the fields of the arts is made
under Article V(2)(d) of this Agreement.

(7) Both Parties shall encourage the development of direct contacts and co-
operation between museums, galleries and libraries of both countries and will facili-
tate exchanges of exhibitions and the provision of individual items for exhibitions.
Both Parties shall facilitate to the fullest extent possible the implementation of these
exchanges and express confidence that such exchanges will be mutually beneficial.

(8) Both Parties shall encourage and facilitate mutually agreed visits to their
respective countries by literary, theatre and music critics, composers, choreogra-
phers and others connected with the performing arts, persons connected with the
fine arts, museum curators and librarians.

(9) Both Parties shall facilitate the exchanges of publications, materials and
information in the fields of culture and the arts.

(10) The preceding paragraphs of this Article do not preclude other
exchanges, including exhibitions and colloquia, in the performing and fine arts
which, with a view to a better mutual knowledge of the cultural life of the two
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countries, may be agreed directly between appropriate British and Soviet authorities
or commercial and other organisations.

Article IX. CINEMA, TELEVISION AND RADIO

Both Parties, recognising the contribution which the cinema, television and
radio have made and can make to mutual understanding have agreed:

(1) Cinema

(a) To work for the further extension of film exchanges on a commercial and cul-
tural basis. To this end they shall encourage the appropriate organisations of
their film industries to consider together means of expanding purchases of films
likely to interest audiences in their respective countries and of securing the most
effective distribution of such films;

(b) To encourage the holding of premieres and retrospectives in the United King-
dom of Soviet films and in the Soviet Union of British films taking into consid-
eration that the expansion of purchases of films would increase the possibilities
of holding such events;

(c) To encourage the exchange of film weeks and similar occasions, supported by
delegations;

(d) To facilitate contacts between cinema organisations of both countries and to
encourage the exchange of workers and specialists in the field of film production
and film technique, as well as joint film production and the provision of profes-
sional services;

(e) To encourage participation in international film festivals taking place in each
other's countries.

(2) Television and radio: To encourage direct co-operation between the televi-
sion and radio services of the two countries as well as the interchange of television
and radio programmes and visits by individuals and delegations from the broad-
casting profession.

Article X. CO-OPERATION IN THE FIELDS OF INFORMATION, PUBLISHING,
COPYRIGHT, ARCHIVES AND EXHIBITIONS

(1) Both Parties agree to encourage presentations and exchanges of books,
publications, periodicals, audio-visual and other documentary material of an aca-
demic, scientific, technical and cultural nature between libraries and other appropri-
ate institutions of the two countries.

(2) Both Parties shall encourage co-operation in the field of publishing and the
exchange of exhibitions of books in accordance with the existing protocols between
the Publishers Association of Great Britain and the British Council and the State
Committee of the USSR on Publishing, Polygraphy and the Book Trade, and such
other protocols as exist or may be concluded between the competent bodies in the
two countries.

(3) Both Parties shall encourage the further development of co-operation be-
tween the competent organisations and publishing houses in their countries with a
view to ensuring the mutual protection of copyright and a wider knowledge of the
works of science, literature and art by British and Soviet authors and artists in the
Union of Soviet Socialist Republics and the United Kingdom respectively.
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(4) Both Parties shall encourage the further development of contacts between
archives institutions in the United Kingdom and the USSR in accordance with the
existing Protocol between the British Academic Committee for Liaison with Soviet
Archives (BALSA) and the State Archives Authority (GAU) of the USSR and such
other protocols as may be concluded between the competent bodies in the two
countries.

Article XI. EXCHANGES BETWEEN NON-GOVERNMENTAL ORGANISATIONS

AND BETWEEN YOUNG PEOPLE

(1) Attaching great importance to their peoples becoming acquainted with one
another's life and activity and to their mutual understanding, both Parties shall en-
courage contacts between non-governmental bodies, including trade union, youth
and student and women's organisations of the United Kingdom and of the Soviet
Union, particularly those concerned with promoting cultural and friendly relations
between citizens and peoples of the two countries, and shall facilitate the develop-
ment of links between British and Soviet towns.

(2) Both Parties shall facilitate arrangements for exchanges of visits on a mu-
tually acceptable basis by groups of young people which provide opportunities for
meeting the young people of the receiving country and for learning about their work,
studies and social life. The details of these exchanges, as in past years, shall be
discussed directly between the national youth and student organisations of the
United Kingdom and the youth and student organisations of the Soviet Union.

Article XII. SPORT

Both Parties shall encourage the further development and extension of con-
tacts, co-operation and exchanges in the field of physical culture and sport between
organisations of the two countries, in accordance with existing agreements.

Article XIII. TOURISM

Both Parties shall promote the development of tourism between the two coun-
tries by encouraging as many tourists as possible to visit their respective countries
and to travel and to make contacts in order fully to acquaint themselves with the life,
work and culture of the two peoples.

Article XIV ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on 1 April 1985 and remain in force
until 31 March 1987. Each year of the Agreement shall last from 1 April to 31 March.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Moscow this 25th day of March 1985 in the English and
Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Union of Soviet

and Northern Ireland: Socialist Republics:

lAIN SUTHERLAND A. KOVALEV
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AGREED MINUTE

Both Parties have agreed that the exchanges under the Agreement between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on Relations in the
Scientific, Educational and Cultural Fields for 1985-87, signed today, will be con-
ducted in accordance with the following administrative and financial conditions:

I. General conditions

(1) Each year of the Agreement will last from 1 April to 31 March.

(2) (a) Applications concerning individual visits will be forwarded to the re-
ceiving side not later than three months before the proposed starting date of the visit.
The sending side will provide information about the persons recommended for vis-
its, except for visits governed by Section V in this Agreed Minute, on the agreed
proposal form, which will give full details about the proposed subject of study and
programme to be followed.

(b) The receiving side will reply to the proposal not later than two months after
the receipt of the proposal. Acceptance will be communicated in writing. Where
access to specific archives has been requested the letter of acceptance will include
confirmation for access to these archives, so that access will be granted without
delay.

(c) When the applicant has been accepted, the sending side will notify the re-
ceiving side of the date of arrival of the visitor if possible three weeks but not later
than two weeks in advance, except where stated otherwise in this Agreed Minute.

(3) Both Parties will endeavour to issue visas in good time for travel on the
agreed dates, provided that full information regarding intended individual partici-
pants is received not later than three months before the proposed dates of travel and
regarding group applications not later than one month before.

(4) The receiving side will normally meet visitors, groups and other partici-
pants at the usual arrival points in its country (i.e. at the airport, port or station).

(5) The receiving side will endeavour to provide exchange visitors with help
and assistance during their stay.

(6) Subsistence allowances and stipends for participants in exchanges under
this Agreement will not be subject to tax.

(7) Both sides will review rates of subsistence and of stipends from time to
time.

II. Exchanges under Articles 11(1) and 11(3)

The exchanges under Article II(1) will take place on the basis of the admin-
istrative and financial conditions specified in the Agreement between the Royal
Society of London and the Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist
Republics.

The exchanges under Article 11(3) will take place on the basis of the admin-
istrative and financial conditions specified in the Agreement between the British
Academy and the Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics.
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III. Short visits

Articles 111(2), IV(J)(a), IV(2)(b), V(2)(a), V(3), VI(3), VI(JO), VII(1), VIII(4),
IX(l) (c), X(4)

The receiving side will pay the expenses of participants in the above exchanges
during their stay in its country, including the cost of accommodation. They will be
accommodated in single rooms, with bathroom, in good-class hotels, and will be
provided additionally with an allowance at the rate prevailing in the organisation in
the receiving country responsible for arranging the exchange.

Part of the allowance will be provided immediately on arrival in the receiving
country.

The receiving side will endeavour to arrange programmes in accordance with
the wishes of the visitors which correspond to the aims of the visit.

The receiving side will pay the cost of internal travel in connection with the
approved programme and will provide and pay for interpreters when needed.

Both sides will also organise some free cultural entertainment for the visitors.

IV. Educational exchanges

(1) Articles Vand VI

Conditions for visits and exchanges conducted through direct contacts between
universities and other educational institutions under Articles V(6), VI(6), VI(7),
VI(8) and VI(9) will be determined on a mutually agreed basis by the participating
educational establishments.

(2) Article V(2)(c)

Outline details of the posts will be forwarded to the sending side not later than
31 March. Full details of each teacher participating in the exchanges under Arti-
cle V(2)(c) will be submitted to the receiving side on the agreed proposals form not
later than 30 April. The receiving side will within two months inform the sending side
of its decision regarding the acceptance and placing of the teachers, giving sympa-
thetic consideration to the wishes of the applicant. British teachers will take up their
posts not later than 5 September and Soviet teachers will take up their posts not later
than 1 October. The sending side will confirm the teachers' exact date of arrival if
possible four but not later than three weeks in advance and will pay their return fare
to the destination in the receiving country. The Soviet side will provide free transit
accommodation in Moscow in university hostels or hotels for up to 48 hours. The
British side will provide in London for up to 48 hours either free accommodation in
university hostels or an additional allowance towards hotel costs. Teachers will be
paid monthly the following stipend:

In the U nited K ingdom ..................................................................... £400
In the U SSR ....................................................................................... 400 R bs

An advance of the salary will be paid immediately on arrival in the receiving
country. Teacher's accommodation will be offered by the host institute at reasonable
cost. Accommodation charges will be met by the teachers individually.

The sending side will inform the receiving side not later than one month in
advance if any of the teachers wish to be accompanied by their spouses and families
and the receiving side will assist them in finding accommodation at their expense.
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With the agreement of the receiving institution, the receiving side will favour-
ably consider requests from teachers to make journeys at their own expense in local
currency during their stay in the country for cultural and leisure purposes and will
assist them in finding accommodation.

(3) Article V(2)(d)

The upper age limit for nominations under this Article will be 35 years at the
time of nomination.

Both sides will submit applications on the agreed proposal form by 1 March.
These will include full information about each applicant, including details of the
proposed work plan, places, institutions and archives to be visited and wherever
possible, the names of specialists in his field of interests whom he wishes to consult.

The receiving side will within three months inform the sending side in writing
of its decision concerning the acceptance of each applicant, indicating a convenient
date for his arrival and the names of universities or other institutes at which he will
be received and also those archives named in the application to which the applicant
may have access. Both sides will as far as possible satisfy requests for access to
additional archives made after the participants' arrival in the receiving country and
which are concerned with additions to their work programme and are approved by
their supervisors. The sending side will confirm not later than one month after re-
ceiving the notification of acceptance of each applicant that he can take up the
placing offered. The sending side will notify the receiving side of the exchange par-
ticipants' date of arrival not less than three weeks in advance and will pay their
return fares to the destination in the receiving country.

The Soviet side will provide free transit accommodation in Moscow in Univer-
sity hostels or in hotels and the British side will provide in London either free hostel
accommodation for participants in the initial language course or for later arrivals
an additional allowance towards the cost of transit accommodation in hotels. Young
scientific research workers and postgraduates participating in these exchanges will
receive monthly stipends at prevailing rates. These will be not less than:

In the U nited K ingdom ..................................................................... £ 320
In the U SSR ....................................................................................... 230 R bs

The Soviet side will provide British participants in exchanges under this Article
with free accommodation.

Part of the stipend will be paid immediately on arrival in the receiving country.
In addition they will receive grants for the purchase of books related to their studies:

In the United Kingdom .......................................................... £13.00 a month
In the U SSR ............................................................................ 12 Rbs a m onth

Both sides will enable participants to undertake study visits which have been
recommended by their academic supervisors and will arrange accommodation. Pay-
ment for travel and an accommodation allowance will be made by the receiving side.
With the agreement of the receiving institutions, the receiving side will favourably
consider requests from participants to make journeys at their own expense during
their stay in the country for cultural and leisure purposes and will assist them in
finding accommodation.

Both sides will assist those exchange pirticipants accompanied or visited by
their spouses to find accommodation for them at their own expense..
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(4) Articles V(2)(b), V(4) and VI(4)

Applications for visits under these exchanges will include full information
about each applicant, including details of the proposed work plan or the type of
teaching he wishes to undertake, places, institutions and archives to be visited and
wherever possible, the names of specialists in his field of interest whom he wishes
to consult.

The receiving side will, normally within two months, inform the sending side in
writing of its decision concerning the acceptance of each applicant indicating a con-
venient date for his arrival and the names of universities or other institutes at which
he will be received and also those archives named in the application to which the
applicant may have access. Both sides will as far as possible satisfy requests for
access to additional archives made after the participants' arrival in the receiving
country and which are concerned with additions to their work programme and are
approved by their supervisors.

Both sides will enable participants to make study visits which have been ap-
proved by their academic supervisors. Payment for travel and an accommodation
allowance will be made by the receiving side.

Participants in these exchanges will be accommodated in a single room in uni-
versity accommodation or in a single room with a shower in a good hotel at the
expense of the receiving side (including the cost of breakfast in the United Kingdom)
and will be provided with a stipend at the following rates:

In the United Kingdom ..................................................... £240 per month

In the U SSR ....................................................................... 300 Rbs per m onth

Part of the stipend will be paid immediately on arrival in the receiving country.
Both sides will assist visitors accompanied by their spouses to find accommodation
for them at their own expense.

V. Group visits

(1) Article V(2)(e)

The receiving side will inform the sending side of the dates and location of each
course at least 4 months in advance of the date of commencement. Nominations for
these exchanges will be made on a group basis 3 months in advance and will include
the full name of each participant, age and home institute. The receiving side will, in
informing the sending side of its decision concerning the acceptance of each group,
indicate a convenient arrival date and the name of the university or institute at which
it will be received. The sending side will notify the receiving side of the groups' date
of arrival not less than four weeks in advance and will pay return fares to the capital
of the receiving country. The Soviet side will provide free transit accommodation in
Moscow and the British side will provide free transit accommodation in London at
both ends of the courses, as necessary, for up to 48 hours. Arrangements, including
payment, for onward travel will be the responsibility of the receiving side.

British undergraduates participating in these exchanges will receive stipends at
not less than the following rates:

3-m onth course ................................................................ Rbs 175 per m onth

10-m onth course ................................................................ Rbs 175 per m onth
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Soviet undergraduates and teachers participating in these exchanges will re-
ceive allowances at not less than the following rates:

-m onth course .................................................................. £ 100 for the course

3-m onth course .................................................................. £245 per m onth

4-m onth course .................................................................. £250 for the course

In all cases part of the allowance will be paid immediately on arrival in the
receiving country. The balance will be paid immediately on arrival at the host insti-
tute and thereafter on the due date, on a monthly basis, in advance.

Places may not be carried forward from one course to another.

Accommodation during the courses, excluding food, will be provided free of
charge by the Soviet side. Accommodation during the courses including food will be
provided free of charge by the British side except in the case of the 3-month courses
where all accommodation and food charges must be met by each individual partici-
pant from the stipend. The British side will assist participants in the 3-month courses
in finding accommodation at reasonable cost in cases where this cannot be provided
in university hostels.

Both sides will enable participants in the exchanges to undertake educational
and cultural visits and will provide a programme of such visits locally, free of charge.
The Soviet side will provide, free of charge and including overnight accommodation,
where necessary, additional visits totalling not less than 6 days for each 3-month
group and visits totalling not less than 18 days for each 10-month group, the trips
being to towns or places of cultural interest at least 100 kilometres from the town in
which the course is being held and including a visit to the capital city where applica-
ble. The British side will provide, free of charge and including overnight accommo-
dation, where necessary, additional visits totalling not less than 6 days for each
3-month group, visits totalling not less than 7 days for each 4-month group and at
least 2 day-trips for each 1-month group, the trips being to towns or places of cul-
tural interest at least 40 miles from the town in which the course is being held and
including a visit to the capital city where applicable. Additionally, and with the
agreement of the receiving institute, the receiving side will favourably consider re-
quests from participants in the exchanges to make journeys at their own expense in
the currency of the receiving country during their stay in the country, for cultural
and leisure purposes, and will assist them in making arrangements.

Tuition during all courses will be not less than 16 hours a week. Both sides will
provide opportunity for participants in the exchanges to undertake additional work
relevant to their studies with the approval of their course director in the receiving
country. British students on the 10-month course will be allowed a break in January
of 2 weeks during which they may, at their own expense, return to Britain if they
wish.

Participants in exchanges under this Article may not be accompanied by
spouses or families.

(2) Article VI(2)(a)

Conditions for British groups visiting the USSR will be agreed by correspon-
dence between the competent organisations of both sides before the end of Decem-
ber each year.
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The British side will arrange free accommodation with full board for partici-
pants coming to Britain under this exchange and will provide in addition an allow-
ance of £2.50 per day. Travel in connection with the agreed programme will be at the
expense of the receiving side. The sending side will confirm the dates of arrival if
possible three but not later than two weeks in advance and will pay their return fares
to London.

(4) Article VI(2) (b)

Participants in this exchange will be provided with free accommodation, a sub-
sistence allowance of 230 Roubles per month including pocket money by the Soviet
side and with free accommodation with full board and with pocket money at the rate
of £3 per day by the British side. Part of the subsistence or pocket money will be paid
immediately on arrival in the receiving country. A programme of cultural and educa-
tional visits will be provided at the expense of the receiving side.

[VI.] MISCELLANEOUS

Articles V(8)(a), VI(5) and VIII(JO)

Conditions for seminars and colloquia arranged under these and under any
other items of the Agreement will be determined by mutual agreement between the
appropriate organisation on each side in good time and will be communicated in
writing not later than one month before the intended starting date.

SIGNED in duplicate in Moscow this 25 March 1985 in the English and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Delegation For the Delegation
of the United Kingdom of Great Britain of the Union of Soviet

and Northern Ireland: Socialist Republics:

IAIN SUTHERLAND A. KOVALEV
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)K Y fIPABHTEJIbCTBOM COEL1HHEHHOFO
KOPOJIEBCTBA BEJIHKOBPHTAH14H 4 CEBEPHOII 4PJIAH-
1414 H flPAB14TEJIBCTBOM COIO3A COBETCK14X CO[14A-

JIHCTH4qECKHX PECrlYr14K 0 CB51351X B OBJIACT14 HAYKH,
OBPA3OBAH14A 14 KYJIbTYPbI HA 1985-1987 FO~bI

I-[paBHTelbCTBO COeJIHHeHHOFO Kopo.rIeBCTBa BeIIHKO6pHTaHHH H CeBepHoi
I4IpnaHIHH H IpaBrTejiBCTBO Co1o3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6JrK,

6yxtytn y6excleHbl B BaXKHoA pOJIH CBA3e B o6AiaCTH HayKH, o6pa3oBaHHA H
KyJIbTypbI Me)KJy HapogaMH o6eHx CTpaH KaK cpeLCTBa, KOTOpOe CHOCO6CTByeT
pa3BHTHIO B3aIMOnOHHMaHHA H AOBepHA nyTeM 6oiee HOJIHorO B3aHMHOrO O3HaKoM-
jieHHAI C IOCTH)KeHHAIMH BO Bcex 3THX o6JaCTAX JeAITeJIbHOCTH,

IIpH3HaBaI o1JIOKHTeJIEHOe 3HaqeHHe o6MeHOB, KOTOpbIe HMeJIH MeCTO Me)KyIy

XABYMI CTpaHaMH Ha OCHOBe CornIaweHHl MewKay IpaBHTeJIbCTBOM Coe/RHHeHHoro
KopoJIeBCTBa BeJIHKO6pHTaHHH H CeBepHoi HpJiaHaHH H -lpaBHTeRbCTBOM Coo3a
COBeTCKHX COIIHaJIHCTHeCKHX Pecny6jiHK O CBI3IX B o6iacTH HayKH, o6pa3OBaHHA

H KyJIbTypbI Ha 1983-1985 roiibi, riOncHHH0oro 3 Mapza 1983 roga B JIoHUOHe,

CCbIJIaAICb Ha HPHHHIbI, HOJIO)KeHHAI H UeJIH, H3JIO)KeHHhIe B 3aKJItOqHTeJubHOM

aKTe CoBeuIaHHAt no 6e3onacHOCTH H COTPYAHHtieCTBY B EBpone,

coJIacHjiHCb o cJIeaytomem:

Cmamb.q I

1. -lpeayCmOTpeHHbIe HaCTOAUtHM CoriIaweHHeM BH3HTbI H o6meHbi 6yayT

OCyWIeCTBJIATbC1 B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H IIpaBHJIaMH, ueHCTByOLIUHMH
COOTBeTCTBeHHO B CoeaJHHeHHOM KopojieBCTBe H Coo3e COBeTCICHX COIHaJIH-
CTH'iecKHx Pecny6JHK. B 3THX paiKax o6e CTopOHbi 6yayT aejiaTb Bce OT HHX
3aBHCAmee iWiA o6ecneqeHHA MaKCHMaBlbHO 6JlaronpHsAbx yCJIOBHii ocymue-
CTBJIeHHI TaKHX BH3HTOB H o6MeHOB.

2. BH3HTbI H o6MeHbI, npeaycmOTpeHHbie CorJIamieHHeM, He HCKJUIoaIOT
.pyrHX BH3HTOB H o6MeHOB, KOTOpbie MOryT 6bITb opFaHH30BaHbI o6eHMH CTO-
pOHaMH HJIH lpe IPHHITbI opraHH3aHAIMH, FpylinaMH H OTaJlbHbIMH rpaKRtaHaMH

Ka)KJilO H3 CTpaH.

3. KaxaaA CTOpOHa HMeeT npaBo BKJIIOtaTb B COCTaB CBOHX aejierauHA
IIepeBoQAHKOB HJIH npeaCTaBHTeJieii cBoero HOCOJIbCTBa B npeaenax o6ycJloBJeOlO
EHCjieHHOCTH leJeraluHH. HHCJIO rIepeBoaI4HKOB HiH npeICTaBHTeJieA IIOCOJIbCTBa B
Ka)KIOH oeerauH ZIOJKHOO 6bITb cormIaCOBaHO CTOPOHaMHri pezXBapHTelbHO.

4. 3a HCKrIIoqeHHeM cJIy'aeB, rHaqe npeyIyCMOTpeHHbX B CorJIaweHHH, H Tex
cJiyiaeB, Korjia HMeeTca oco6aA B3aHMHaB JaorOBopeHHOCTb, npHe3aIoUHe B CTpaHy
B COOTBeTCTBHH C HaCTORIMHM CorlameHHeM generaumH H OTJeJIbHbIe Jimia CaMH
oecyr Bce pacxogbi, BKTioqaA CTOHMOCTb npoe3,aa MexcAy COIo3OM COBeTCKHX
COIIHaJiHCTHqeCKH1X Pecny6JIHK H CoeRtHHeHHbIM KopoJIeBCTBOM, nepeaBHDKeHHA

BHyTpH CTpaHbI, a TaKwKe pacxoLbi no IIpe6blBaHHIO B IpHHHMamIeH CTpaHe.
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5. O6MeHl JIIOXabMH B YCTaHOBjreHHbIX KOJIHqeCTBaX 3aBHC1T OT HajIHqHq

JOCTaTOqHOrO qncna riOaxoAAumHx KaHaXHLtaTyp.

CmambA II. OrMEHbi B OEJIACTHI HAYKH

1. CTOpOHbI 6yRyT coaeiCTBOBaTb pa3BHTHIO B3aHMHO COrJIaCOBaHHbIX

HayHbIX O6MeHOB H COTPYaHHteCTBa Me)Kay yqeHbIMH CCCP H CoeAHHeHHOrO

KopojieBCTBa Ha OCHOBe CornalUeHHA 0 HayMHOM COTpyaH1qeCTBe H o6MeHe
yqeHbIMH Mex)ay AaaeMeri HayK CCCP H JlOHJtOHCKHM KopoJIeBCKHM o6mueCTBOM

OT 21 CeHT516pq 1977 r. H npeXIp4HMyT Heo6xoa1HMbie Mepmb 4111 nooiupeHHH1 TaKHX

o6MeHOB H CoTpyJLHHqeCTBa.

2. KpoMe Toro, CTopoobI 6yayT cnoco6CTBOBaTb noe3aKaM yqeHbIX H

ceI1Ha.JIHCTOB Ha OCHOBe B3aHMHOCTH C ueJIbIO npoBeXeHHq Hay4HbIX HCCJIeuOBaHHrH

H O3HaKOMjIeHH1 c pa6oTOi HayqHo-4CCJeaOBaTeJIbCKHX yqpe)XKeHHH np14 yCJIOBHH,

qTO Bce pacxoabi no Hx KOMaa1HPOBaHHO HeceT HanpaiamomuaA CTopOHa.

3. CTopOHbI 6yayT coXEeACTBOBaTb pa3BHTHIO o6MeHOB H CoTpyaHHqeCTBa

Me)KAy AKaueMHei HayK CCCP H BpHTaHCKOi alKaaeMHei Ha OCHOBe 3a~miomeHHoro
MeAKny HHMH CorJiaiiieHHSI o o6MeHe yqeHbIMH B o6JIaCTH ryMaHHTapHbIX H o6tue-

CTBeHHbIX HayK, KOTOpOe BCTynHRO B CH1Ay 1 anpeaA 1977 r.

4. CorinacoBaHHe yIIOMAHYTbIX BbIU1e noe3aoK, IOMHMO Tex, KOTOpbIe opra-

HH3yOTC1 HenoCpeRCTBeHHo Mexay AKaXteMMi1 HayK CCCP H JIOHAOHCKHM
KopojieBCKIM o6weCTBOM HJ14I EpHTaHCKOAi aKageMieHi, 6yLaeT ocyiueCTBJIRTbCR

MeKay AKageMefi HayK CCCP, C OaHOri CTOpOHbl, H BpHTaHCKHM COBeTOM H

JIIO6bIMH UpyrHMH COOTBeTCTByIOLI1HMH opraHH3aIuHMMH H ytpe)KeIeHHS1MH Co-

eX14HeHHoro KoponeBcTBa, C apyroAi CTOpOHbI.

5. AKaAeMHa HayK CCCP, C o0HoR CTOpOHbI, H JIoHaOHCKoe KopojneBCKoe

o6weCTBO, BpHTaHCKaA aKaAeM1HH H BpHTaHCKHA COBeT, C apyroR CTOpOHbI, 6yayT,

KorAa 3TO B03MO)KHO, cnoco6CTBOBaTb BH3HTaM ymeHbIX B HHCTHTyTbl H HayMHO-

HCCJIe.LOBaTeJIbCKHe yxipe)KaeHHA, HaxoanimHecSl BHe HX IOpHCLAHKUHH.

6. CTOpOHbI 6yayT cnoco6CTBOBaTm npH1rnameHHIO OTaeJIbHbIX yeHbIX H3

OaHOH cTpa1H4bI LARS1 yqaCTHA B HauHOHajibHbX HayqHbIX CHMr1O3HyMax, KOH4epeHUHSX
H KoHrpeccaX B ApyroR c-rpaHe H 6yayT CBoeBpemeHHo HH4OpMHpOBaTb apyr apyra o

TaKHX MepOp HATHAIX.

7. CTopOHbi 6yayT cnoco6CTBOBaTb BH3HTaM yqeHbIX, nprirJiameHHblx AKa-

UeMHeHi HayK, BcecoIO3HbIM o61ueCTBOM <<3HaHHe>> HJIm RpyrHMH COOTBeTCTBy-

IOIUHMH COBeTCKHMH opraHH3aLHAMH, C OnHOI CTOpOHbI, H JIoHUOHCKHM Kopo-

JIeBCKHM o6UeCTBOM, BpHTaHCKOA aKaaeMerl, PHTaHCKHM COBeTOM HJIH alrJIH-

CKHMH yHHBepCHTeTaMH, C apyro0 CTOpOHbI, C UeJbO rIpBegeHHA HCCJieaOBaHH14 HJIH

O3HaKOMJieHH1A C HayqHOr pa6oTOA B Apyrori CTpaHe.

8. CTOpOHbI 6yJtyT nOmpaTb ycTaToBeHHe H pa3BHTHe nayaloro co-

TPYJIHHMiecTBa H nIpaMbIX KOHTaKTOB Me)KjIy Hx yqpe)KaeHH3MMH H yqeHbIMH H 6yayT
cojierCTBOBaTb o6Meay HayHbIMH ly6niHKatHBMH H HH8)opMauei.

Cmambi III. OSMEHbl CrIEUHAJIH4CTAMH B HHbIX OEJIACTSIX,
KPOME ECTECTBEHHbIX HA.K

1. CToponbi 6yUyT HoOLUPATb H cnoco6CTBOBaTb B3aHMHO corjraCoBaHHbIM

pa6omHM nioe3JjKaM B HX COOTBeTCTByIOM1He CTpaHbl cneltaH.IHCTOB B HHbIX o611acTax,

KpoMe eCTeCTBeHHbIX HayK, BKJiioqaA nHcaTeJneH, )KypHaJHCTOB, 6H6JHOTemHbIX pa-
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60THI4KOB, apXHBHlCTOB H cHneluHianCTOB B o6naCTH ryMaHHTapHblX H O6IJ~eCTBeHHbIX
HayK, reorpaflHH, apxeonorHH, ropoziCKoro njiaHI4pOBaHHi, apXHTeKTypbl 14 H3,aa-
TeJrbcKOro ieja. COOTBeTCTByIoi[He COBeTCKHe opraHH13aiHH, C OUHOR CTOpOHbI, H
EpHTaHCKIRI COBeT, BpHTaHCKax aKaaeMH% Ha pyrIe COOTBeTCTByEOtH.Le aHJlrIRHCKHe
opraHH3aUHH, c Apyrori CTOpOHbI, 6yayT KOOpI4XHHpOBaTb opraHH3atHto 3THX no-
e3AOK.

2. B nepHOa aeiCTBHA CorJmtUeHHA Ha OCHOBe OIaTbI lpIHHMatotueAi CTO-
pOHOA pacxoflOB yqaCTHHKOB o6MeHa BO BpeMm Hx npe6biBaHH51 B CTpaHe H onJaTbI
HanpaBRAioLude CTOpOHOi iX noe3aa B o6a KOHua COCTORITCHt cIeylotuHe roe3AKH H
o6MeHb1:

a) B TeeHHe Kaxaoro rona uerICTBHa CorI'IameHH - o6MeH B KoJIHMeCTBe Ao rpex
cneuaiiHCTOB B o6JiacTH ryMaHHTapHbIX H o6mecTBeHHbIx HayK Ha CpOK He Mefee
AByX HeaeJlb nPH o6ueM o61,eMe ao LeCTH qejOBeKO-Heaejib, npmeM aoro-
BopeHHOCTb a1OJMHa 6bITb XOCTnrHyTa Me~)K1y AKaaeMlefl HayK CCCP,
Bceco1o3HbIM o61ueCTBOM (<3HaHne> H A1pyrHM COOTBeTCTByIOIjHMH COBeTCKHMH
opraHM3axHSAMH, C OIHOAI CTOpOHbI, H EpHTaHCKHM COBeTOM, c a1pyroii CTOpOHbI;

6) B Te'eHHe Kaxcaoro roaa ReriCTBHa CornatueHHA - o6MeH B KOJHmqeCTBe ao Tpex
cneaJIHCTOB B o6siacTH ropoacroro rItaHHpOBaHH31, apxHTeKTypbl H rpa)KaaH-
CKorO CTpOHTeJIbCTBa HpH o6ueM o6feMe o ueCTH qeJIOBeKO-He1eJlb, npHeM
.1orOBOpeHHOCT6 AO1JDKHa 6bITb .IOCTHrHyTa Mewiy FocyXaapCTBeHHbIM KOMM4-
TeTOM no rpaK<acKoMy CTpOHTenJbCTBy H apxTeKType npH FOCCTpOe CCCP H
A1PYrHMH COOTBeTCTBYIOUIHMH oprafM3au5MH B npeaeniax MX KOMrieTeHIIHM, C
O1AHOA CTOpOHhI, H BPHTaHCKHM COBeTOM, C UpyroH CTOpOHbl;

6) B nepH0U 1erICTBMSI CorameHnA - o6MeH aejeraunMm apxHTeICTOpoB AO Tpex
qeJIoBeK, cpOKOM aO 21eCATH 1Her, XIA5 O3HaKOMJIeH4I C apXHTeKTypHO-
CTpOHTeJIbHOH npaKTHKOH H, npH HaJIIHHH B3aHMHOH UOrOBOpeHHOCTH, a1rAI
qTeHH1 IeKwUH H o6MeHa BbICTaBKaMM, npH'qeM aorOBopeHHOCTb aoIrnKHa 6bITb
ROCTHrHyTa MeKay COO3oM apXMTeKTopOB CCCP H EpHTaHCXHM COBeTOM no
corIaCoBaH HO c KopoJIeBCKHM HHCTHTyTOM 6PHTaHCKHX apxHTeKTOpOB;

0) B TeqeHie Kamnoro roua uerICTBHa CorsatueHH5 COCTOHTCI o6MeH ae.jeraUH31uMH
,4o Tpex HeJIoaeK HpH O6tUeM o6feMe go tIeCTH qeJIoBeKo-He1eJlb AAA yqaCTH51 B
HaUHOHaJIbHbIX JIHTepaTypHbIX ceMiHapax H JIHTepaTypHbIX aHCKyCCHAX; OAHHM
JIHTepaTOpOM Ha CpoK AO oHOrO Mecmia, npH'eM aorOBopeHHOCTb aoJKHa 6bITb

.aOCTnrHyTa Me)Kay COO3OM nicaTeneHi CCCP, C o Hoi CTOpOHbI, H EpHTaHCKHM
COBeTOM H 1PYrHMH COOTBeTCTBYIOUHMH opraHM3aIlMH, c Ipyrofi CTOpOHbI;

B TeeHe Ka)Kaoro rosa aeRCTBHHq CornameHnA uo aeCITH rpa)KC1aH Ka)KAoR
CTpaHbI MOryT noceTHTb jpyryto CTpaHy no npHmaiueoHH HPHHHMaIotmeR CTO-
pOHbI H C cormacHnA HanpaBimoieri CTOpOHbI XriA BCTpeH C JIUiaMH aHaJIorH'4HbX
npoIJeccHr. C AHrHiiCKOR CTOpOHbI npHrFaae11HH 6yuyT HanparBJITbC
EpMTaHCKHM COBeTOM.

CmambR IV. OEMEHbI B OSIACTI,! CEJIbCKOFO XO3qITICTBA,

OKEAHOFPmoH 14 PbIEOJIOBCTBA

1. Cebccoe Xo3.q4Cm6o

a) B TeqeHile KaxKaoro roga eHCTBHRI acToqmero CoFjraameHHA COCT0HTCS
o6MeH 10 qeTbipex cneumajICToB HJII TpeMA eJIerauHSMM o61JHM 'HCJIOM 0IOeCTM
cneIHaJIMCTOB B o6iaCTH ceIbCKOFO XO3qi!CTBa H CMe)KHbIX o6naCTqx npH O6IUeM
o6,eMe R1o 11BeHa1ltlaTH qeJloBeKo-HeaeJnb. 3TOT o6MeH 6yaeT ocyiueCTBjIeH Ha
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OCHBe onJaTbi npIHHiMaioiue CTOpOHORi pacxoaioa yqaCTHHKOB o6MeHa BO BpeMA

HX npe6bBaHHA B CTpaHe H OnJaTbI nanpaB~imoteui CTOPOHOii npoe3raa B o6a KoHua.
OpraHH3auiHs o6MeHa 6yaeT ocyiuecTrenaTbCA B COBeTCKOM CoIo3e - MHHHCTep-
CTBOM CeJIbCKOrO XO3AiCTa CCCP, a B CoeaHHeHHoM KoponeBCTBe - BpHTaHCKHM

COBeTOM COBMeCTHo C COOTBeTCTBYIOMHMH alrlJIHICKHMH opraHH3aUaHAMH H npa-
BHTe cbCTBeHHbIMH yqpe)ftleHHaMH.

6) KpoMe Toro, CTopoHbI 6yayT cnoco6CTBOBaTb ocyiHeCTBj1eHHIO 3a c'eT
Hanpaatlowuerl CTOpOHbI BH3HTOB cneuHaJiHCToB B o6nacTH CejIbCKoro Xo3AIHCTBa H

cMe)KHbIX o6JaCTAX.

6) MHHHCTepCTBO cenbCKO Xo3AR1CTBa CCCP, C oJHOr CTOPOHbI, H EpHTaH-

CKHH COBeT COBMeCTHO C COOTBeTCTByIOLUHMH aHrJ rCKHMH opraHH3aUHSMH H
npaBHTeJbCTBeHHbIMM yqpeleaeHH5MH, c apyroi CTOpOHbI, 6ygyT, Korua 3TO BO-
3MO)KHO, cnoco6CTBOBaTb BH3HTaM B apyrne opraH3auHH, HaXQ AMHeCA BHe Hx

IOPHCnHKUHH.

2. OKeaHoopag5u u pb16mocmeo

a) CTopOHbi 6yQyT HOOWpaTb COTpyaHH'eCTBO Mexay COOTBeTCTBYIoUtHMH CO-
BeTCKHMH H aHFIHIICKHMH MHHHCTepCTBaMH, ypeKteHHAMH H cnetaLn4CTaMH H
cnoco6cTBOBaTb npOBeeHHIO COBMeCTHbIX HayHbIX HCCJIeaOBaHHi no npo611eMaM,
npeAcTaCBIAIOHM B3aHMHbIA HHTepec.

6) B Teqene Ka)KAoro roza aeiCTBHA HaCTOltuero CoraieHHa COCTOHTCA
o6MeH cneuajuCTaMH B o6nacT14 pb16OJIOBCTBa no OaHOMY C Ka)KAorH CTOpOHbI,
CpOKOM AO TpeX Helenb. 3TOT o6MeH 6yneT ocylueCTBneH Ha OCHOBe ofhaaTbi
npHHHMaiotLte4 CTOpOHOAi pacxonoa yqaCTHHia o6MeHa BO BpeMA ero npe6blBallH B

CTpaHe 1 OHJIaTbI HanpaBJIAIOmeA CTOPOHOi npoe3,a B o6a KOBLa. OpraHH3auIA
o6MeHa 6yaeT ocytueCTBJIATbCA MHHHCTepCTBOM pbI6HOrO XO3AIACTBa CCCP, C OaIHOr
CTOpOHbI, H EpHTaHCK1M COBeTOM H AIpyrHMH COOTBeTCTBYIOIlHMH opraHnH3aUHMH
H nipaBHTeJIbCTBeHHbIMH ypeeHHAMH B CoeanHHeHHoM KopoieaCTBe, c Apyrori
CTOpOHbI.

Cmambfi V. OBMEHbI B OFJIACT14 BbICIUEFO M CPEIIHErO

CnIEUI4AJIbHO-O OBPA3OBAHMA

1. O6MeHbI H BH3HTbI B o6 aCTH Bbcucero o6pa3oBaHHa 6yayT ocyiue-

CTBJISlTbC1 flpH yCJIOBHH, 4TO npHHHMaioluaa CTopoHa onrnaqlaaeT pacxobi,
CBa3aHHbIe c npe6bBaHHeM yqaCTHHKOB o6MeHa B crpaHe, a nanpamamottaa CTopoHa
orIUaqHBaeT Hx npoe3tI B o6a KOHua, 3a HciJTnoqeHneM o6MeHoB, HpeayCMOTpeHHbIX
nyHKTaMH 5 H 6 HaCTOAHeri CTaTbH.

2. B TeqeHHe Ka)KAoro roAa aeRICTBHA ComamueHHA COCTOITC1 cneayiomne
o6meHbI:

a) O6MeH npo4beccopaMH H npyrHMH cTaptuHMH Hay4HbIMH CoTpyAHHKaMH
Me)K21y COBeTCKHMH H aHFrJHHCKHMH YHHBePCHTeTaMH H XIPYrHMH BblCUIHMH yqe6-

HbIMH 3aBeaeHH1MH A1o AIeCS1TH qeJIOBeK C Kax2c1 CTOpOHbI Ha CpOK He MeHee aByX
HeieJIb ARA1 YCTaHOBjieHH3 Hay4HbIX KOHTaKTOB HJIH 4TeHH1 JieKIIHA npH o61LeM

o6-beMe Io nBeHauaTHl qeJIOBeKO-Heaejib.

6) O6MeH npo(IeccopaMH H IpyrHMH CTapHiHMH HayHHbIMH COTPYaHHKaMH no

Tpex 4IeJIOBeK C KaKaori CTopOHbI Me)KXy COBeTCKHMH H aHFJIHACKHMH yHHBepCHTe-

TaMH H JAPYFHMH BbICIHlHMH yqe6HbIMH 3aBeeIeHH51MH Ha CpOK He Meee aByX MeciueB

ripH o6fteM o6"beMe uo =CAeTH meJlOBeKo-MecBLeB ,TLrIA qTeHHAI KypCOB .neKHH B
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o611aCTH ryMaHHTapHbiX H O6tMeCTBeHHbIX HayK, eCTeCTBeHHbIX H TeXHH'qecKHX HayK,
SI3bIKa, JIHTepaTypbI, JIHHrBHCTHKH, o6pa3oBaHHq.

6) O6MeH npenoaaBaTeiaMH U1O IBaguaTH MeJIOBeK, cpOKOM Ha OAHH yqe6HbI
rOA (4eCATb MeCmueB), JUrl1 oKa3aHHHA CoeIeHCTBH5I B npenoLaaBaHHH aHJIHHCKOFO H
pyccKoro A3bIKOB H JMTepaTypbI COOTBeTCTBeHHO B BbICtUHX yqe6HbIX 3aBeaeHHlx
Coo3a COBeTCKHX CoUlHajICTHmecKmX Pecny6nlK H CoeaHeHoro KopoJleecTBa H

XI-AA lpOBeaeHHA npaKTHqeCKHX 3aHATHH Co CTyaeHTaMH.

2) O6MeH MOJ.IO~bIMH Hay9[HbIMH pa6oTHHKaMH H acnIHpaHTaMH IJIA Hay4HOH
CTa)KHpOBKH H o6yqeHHA B o6nacTH ryMaHHTapHblX, o6uecTBeHHblx, eCTeCTaeHHbIX,
TeXHHtieCKHX H CeJIbCKOXO3HHCTBeHHbIX HayK H neaarorHKH, CPOKOM Ha OAHH yme6HbIfi
rot (.aeCATb MeCtlueB) HJIH OT zayx x1o eCATH MecaueB: C COBeTCKOAi CTOpOHbI - AO
copora IlHTH qeJoBeK C o6UnHM o6I,eMOM He CBbIlue TpexcoT iIteCTHJaeCATH 4eJIOBeKO-
MeCAtieB, c AHUMAicKOR CTOpOHbI -10 TpHIUaTH qejIOBeK c O6lUHM o6ieMoM He
CBbUUe ABYXCOT IBeHaautaTH 4eJIOBeKo-MeC~lueB, BKjiOiqaA o6MeH CTaxKepaMH B
pa3JIH IHbIX o6AaCrTx HCKyCCTBa/ J1T CTaKHPOBKH B COOTBeTCTByiOmHX yqpe)KaeHHAX
H yqe6HbIX 3aBeeHHAX KyJIbTypbI.

a) O6MeH CTyEteHTaMH H nperHo[aBaTejIM Ha A3bIKOBbie Kypcbi, KOTOpbIe 6y4yT
OpraHH3OBaHbI cjie~yioiuHM o6pa3oM: AHOMICKaSa CTOpOHa HnipaBHT B COBeTCKHRi
C0103 alA1 COBepUeHCTBOBaHHA 3HaHHH- pyccKOrO R13bIKa uBe rpylibi CTy[eHTOB nO
COPOK BOCeMb MeJIOBeK Ha CPOK TpH Mecmiua KawJyiO H OHY rpynny H3 TPHL UIaTH
BOCbMH CTyTeHTOB, CpOKOM Ha 1eCATb MeCftIjeB. 06uaA KBOTa COCTaBHT meCTbCOT
1ieCTb[CA1T BOCeMb tIeJIOBeKO-MeCHueB J.r51 AnmHUcicoAi CTOpOHbI.

COBeTCKa1 CTopola HanpaBHT B CoeIHneHnoe KopoieBCTBO AnA coBepueH-
CTBOBaHH1 3HaHHA aHrIHrICKoro A3bcia TpH rpynnbi CTyIaeHTOB H MOJIOIblX npero-
gaBaTeneA alrnn coro A3bIa no TpH~tIaTb RBa menoaea Ha CpOK TpH MeCatLa
KawgLyto, aBe rpynnri npenoaanaTenei alrJlH CKoro 3bIKa H3 J[BaIIlaTn ieTbIpex
HenJOBeK Ha CpOK 4eTbipe MecAsua Ka)KjiyiO H oQfHy rpynny H3 copora npenoaaaTeneRI
alrJiHicKoro 53bIKa H3 BbICWUHX yqe6HbIx 3aBeeHHA, CpOKOM Ha OaHH MeCAU. O6nlaA
KBOTa COCTaBHT nATbCOT aBaxtxaTb qeloBeKo-MeCAueB au COBeTCKOri CTOpOHbI.

KpoMe TOrO, KacjaaA CTopoHa MOxceT HanpaBHTb npenoaaBaTeneri 3a co6-
CTBeHHbIrI CMeT C KpaTKoCpOMHbIMH BH3HTaMH K CBOHM rpynnaM MaiCHMyM [1O TpeX
BH3HTOB HJIH B UeJIOM Ha IHeCTb reJlOBeKO-HeJeJIb.

3. B TeqeHHe cpora ereICTBHA CornatueHHa CTOpOHbl o6MeHAIOTCa ftene-
raUH3IMH B COCTaee Jio Tpex qeJIoBeK KawJax npH o6ueM o61,eMe 1o ABeHaatuaTH
qenoBexo-He;leJIb RI5A o3HaKoMjieHH5A C OTJ eJ'IbHbIMH acneKTaMH BbIctuero o6pa-
3OBaHH5A. TeMaTHma, yqaCTHH4KH H CpOKH npe6blBaHHa Kaa o aeunerauHH 6yUyT
coracOBaHbI Mexcy KoMnIeTeHTHIMH opraHI3aHAMHU JBYX CTOpOH.

4. B TeMe Kaxcaoro rota I4CTBHA CornamenHHA 6yaeT ocymueCTBnelH o6MeH
Ha B3aHMHOrI OCHOBe [10 JIBaxLiaTH npenotaBaTenerl yHHBepCHTeTOB H UIpyrHX
BbICIUIHX yqe6HbIX 3aBejteHHir, CpOKOM He Menee oHOrO MecAua rIpH o6nleM O6,eMe

AO TPHJaUaTH 4eJloBeKo-MecHueB Jl Hcc-eJioBaTejibcKoi pa6oTbI B o61laCTH
ryMaHHTapHbIX, o61ueCTBeHHbix, eCTeCTBeHHbIX, TeXHHleCKHX H CeJIbCKOXO31iHCTBeH-
HbIX HayK.

5. KaxcaaA CTopoHa 6narolenaTen"HO paCCMOTPHT npeUmoxKeHHA apyror
CTOpOHbI o6 ocywecTBieHHH BH3HTOB (KaK ipaBHJIO, He npeBHu1aioUHx naTHaUaaTH
IHei) 3a cqeT HaflpaBRAtomei CTOpOHbI cieuHaajHCTOB B o6AaCTH BbldInero o6pa3o-

BaHHa, KOTOpbie noKenaIOT O3HaKOMHTbCA C iogrOTOBKOA Hay9HbIX H TeXHH4eCKHX
KaJpOB H JApyrHMH acne]KTaMH BbicHIero o6pa3oBaHHa B HpHHHMaiouIerH CTpaHe.
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6. CTOpOHbi 6yaLyT nOOIUpJRTb npogoJonKeHe cyiueCTByIOtUHX H YCTaHOBjieHHe
HOBbIX HenoCpeZICTBeHHbIX KOHTaKTOB H CB23e Me2Kay yHHBepcHTeTaMH, ftpyIHMH
BbICmUHMH yqe6HbIMH 3aBaeAHMH H Meway cneuHaJIHCTaMH B o6nacTH abictuero
o6pa3oBaHHa H HayKH, BJIIOqaA Te, 1OTOpbie ocytiueCTBJiAtOTCA no .TIHHHH nporpaMM
MHHHCTepCTBa Bbicmuero H cpeaHero cneuaJlbHoro o6pa3OBaHH3I CCCP H lpo-
rpaMMb HayHHbIX CBA3ei ]pHTaHCKOrO COBeTa. OHH 6yayT coeflCCTBOBaTb o6MeHaM
MeXy yHHBepCHTeTaMH H apyrHMH BbICUWHMH yqe6HbIMH 3aBea[eHHSaMH rIpo4 ec-

copaMH, Hay4HbIMH pa6OTHHKaMH H X1pyrHMH cIneuHaiJHCTaMH C UeJIbtO B3aHMHOfO
O3HaKOMj]eHHA C BbICLUHMH yie6HbIMH 3aBeaeHHAIMH, qTeHHM nelIMHAi, o6MeHa
OII61TOM yqe6HOi H Hay4HOR pa6oTbl. OHH 6yJayT TarKe cnoco6CTBOBaTb o6MeHaM
CTyaeHTaMH C eJIblO H3yqeHHA A3bIKa H O3HaKOMHTeJlbHbIMH BH3HTaMH OpraHH3a-
TOpOB TaKHX O6MeHOB.

7. MHHHCTePCTBO BbICtUero H cpeAHero cneUtajibHoro o6pa3oBaHHA CCCP, C
OJLHOR CTOpOHbl, H BpHTaHCKHA COBeT, C ApyrOH CTOpOHbI, 6ygyT, Korea 3TO
BO3MO)KHO, CnOCO6CTBOBaTb BH3HTaM B aipyrne y'pexaeHH31, HaXOa1LUHeCC BHe HX
IOPHC.UHKIUHH.

8. CTopOHbi 6yATy rlOOMPATb 6ojiee tunpoKoe H3yenHe A3bIKOB 1 nHTepaTyp
HX COOTBeTCTByIOIIDHX CTpaH KaK Ba)KHOrO CpeQCTBa o6.weHH2l Meay HapOaaMH
o6eHx cTpaH, B3aHMHOrO O3HaKOMJieHHA C KyJIbTypOH KaKioH CTpaHbI H yKpelnJIeHHA
CoTpytRHH'eCTBa.

C 3TOH uejIbIO:

a) CTOpOHbI 6yAyT COTpyanHqaTb B oprannaauH CeMHHapOB B o6JlacTH pycccoro
5l3bmKa H JIHTepaTypb H aHrIHIRCKorO A3bIKa H JIHTepaTypbI, IpHaeM JeTaJiH 3THX
MepOflpHATH14 6yJRyT CoriaCOBaHbl Me)K.Uy COOTBeTCTByIOIIHMH opFaHH3aIIHMH
o6eHx CTOPOH;

6) CTOpOHbI 6yAyT cnoco6CTBOBaTb o6MeHy cneuHanHCTaMH B o6iacTH A3bIKOB H
JIHTepaTypbI anA 4TeHHA JeKItHR H npOBeleHHI CeMHHapoB H 6ynyT TaK)Ke
nOOMPATb COBMeCTHyIO noArOTOBKy yqe6HHcoB no 3bKaM H apyrHx yqe6HbIX
MaTepHaJIOB 3aHHTepeCOBaHHbIMH opraHH3aLIHaMH;

6) B aroJIHeHHe K o6MeHy CTyEaeHTaMH C ueJIbIO H3yqeHH A3bIKa, npeaycMo-
TpeHHOMy apYrHMH CTaTbIMH HaCToxtiiero CorJaeHH1, c yqeTOM IpOTOKOJIa
Me)KLIy CTypeHqeCKHM KOMHTeTOM no H3y'eHHIO pyccKoro A3bIKa H 14HCTHTyTOM
pyccKoro 13bIKa HM. A. C. FlyIKHHa, CTOpOHbI 6yayT cnoco6CTBoBaTb 3a-HcJle-
HHIO CTylaeHTOB Ha upyrHe Kypcbi juist H3yqeHHAt pyccioro H aHFJIHHCKOrO Sl3bIKOB,
npH'{eM HanpaWrAiomaq CTOpoHa 6yzaeT HecTH Bce pacxogbi;

0) CTopObil 6yAyT coAeACTBOBaTb npHrJIiaeHHIO OTaejbHbIX y'eHbIX H cneuHa-
JIHCTOB B o6JaCTH npenoxaaHHa 13bIKa xUlI yqaCTH1 B HaIIHOHaJIbH]1X KOHn)e-
peHLH5IX H 3apaHee HHkOPMH1POBaTb apyr upyra 0 TaKHX MeponpHMTH31X.

9. CTOpOHbl npoaojDKaT paccMOTpeHHe BO3MO)KHOCTH npOBeaeHHH KOHCy-
JnbTaUHg HO BoInpOCaM 3KBHBaIeHTHOCTH JIOKyMeHTOB o6 o6pa3OBaHHH, ymeHbIX
cTeneHer4 H 3BaHHA.

CmambRq VI. OrMEHbI B OMJ1ACTH HAPOJlHorO
H IPOBECCHOHAJI bHO-TEXH14q ECKOFO OSPA3OBAHIIS

1. O6MeHbI B o6naCTH Hapo LHoro H npobeCCHoHalbHo-TeXHHneCKoro o6pa-
3OBaHHIA 6yayT ocyt11eCTBJIATbCI HpH yCJIOBHH, qTO npHHHMaioiwaA CTOpOHa
OrflaqHBaeT pacxombi yxiaCTHHKOB o6MeHa BO BpeMAl HX npe6bBaHHl B CTpaHe, a
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HarIpawixnoutam CTOpOHa ormaqHBaeT HX npoe321 B o6a KOHtaa, 3a HCKTIoeHHeM
BH3HTOB, rlpegyCMOTpeHHbIX B nyHKTax 6 H 11 HacTomueA CTaTbH.

2. B TeqeHHe Ka)icoro rona eHCTBHi CoriatueHHAI COCTO1TC1 cJieayouwe
o6MeHbI:

a) O6MeH JXByM51 rpynnaMH CTyaeHTOB negarormmecKHx HHCTHTyTOB H 4laKyJIbTeTOB C
Ka)K1Ofi CTOpOHbI B KoJIHqeCTBe o 2Ba g1aTH H .tBaLIuaTH IFTH qeJIoBeK, CPOKOM
Ha TpHauaTb aHeg Kavuiyo, c ueJibio CoBeptueHCTBOBaHHH 3HaHHrI COOTBeT-
CTBeHHo aHrRAcKoro H pyccxoro H3bIKOB, a TarKe 03HaKOMJIeHII C )KH3HbfO H
KynbTypor 2pyroR CTpaHb; B OTae.TIbHbIX cjiyqaix yaCTHHKaMH o6MeHOB MOryT
6bITb npenoaaBaTenH, He taBHO OKOH'IHBUIHe HHCTHTYTbl.

6) o6MeH rpynnaMm npenoaaaTenei aiHriCKorO Sl3bIKa COBeTCXHX tIKOn H nejlaro-
rnqecxix HHCTHTyTOB H npenoaaBaTener pyccKoro A3b!Ka anrJiHfCKHx LUKOJI H
BbICUIHX yqe6HbIX 3aBeaeHHA B KoJIHqecTBe: c COBeTCKOAi CTOpOHbI -210

TPH2I~laTH HTH reJIOBeK CpOKOM Ha Q]BlauTb flHTb aHei, c AHFJIHACKOir CTO-

POHbI -210 2BaaIaTH IATH qeJIOBeK, CpOKOM Ha TpHUIIaTb lnqTb HeH, 21J1S1
COBepIIeHCTBOBaHHIA Ha crIeI~uaJbHO opraHH3OBaHHbX Kypcax 3HaHHrH 13bIKa H
MeTO1HKH npenoaaBaHHH1, a TaKwe ARA o3HaoMJ1eHH51 C )CH3HbIO H KyJIbTypOI
apyror CTpaHbI.

3. B TeeRe cpo~a aeHCTBHI CormaueHnHl COCTOHTCA o6MeH AenteraiaHMH
cIeuiHaJIHCTOB B o611aCTH HapO21HOO o6pa3OBaHR1 no cornacOBaHHOA TeMaTHKe B
K0JIHqeCTBe 21O teTbIpex qeJIOBeK, CpOKOM Ha ABe HeeJIH.

4. B TeqeHne Kawaoro roaa aeICTBHAS CormaueHHA 6yeT ocyiHeCTBneH Ha
B3aIMHOA OCHOBe o6MeH cieII~Ua[HCTaMH B o6.acTH negarorHK a rIPOBeaeHH
HccJeaoBaTeJIbCKrf pa6oTbI nO cornacoBaHHoA TeMaTHKe B K JIHeCTBe 21o teThipex
Me.IBeK Ha cpoK 2O 21BYX MecAueB Ka2b ii.

5. CTOpOHi 6yayT pa3BHBaTb o6MeHbI yxie6noA, negarorlaqecroi H MeTO-
2aHqecKoi JIHTepaTypoHi, 4bHJIbMaMH H apyrHMH MaTepHaJiaMH H 6ytyT cnoco6-
CTBOBaTb o6MeHy cIeIUHaJIHCTaMH H nipoBeaeHHO CeMHHapOB no comIacOBaHnHo
TeMaTHKe, BK.iiOqai IpHMeHeHHe 3JIeKTpOHHO-BbIqHCJIHTeIbHOA TeXHHKH B CHCTeMe
o6pa3oBanHA H coaepKaHHe IIIKOJIbHbIX yqe6HHKOB.

6. CTopOHbi 6yntyT IOOIUPAITh ycTaHoBJ1eHHe rlpMbIX KOHTaKTOB H CBI3erH
Me)K21y yqe6HbIMH 3aBe21eHH51MH o6eHx CTpaH, npeicae Bcero npo4beccHoHajibHO-
TeXHHtieCKHMH H BbICIHMH, H o6MeH CTy2aeHTaMH C ueimlo H3yqeHHA a3bIKa, BKJiioqaa

npegBaPHTeflbHbIe BH3HTbI 11a YCTaHOBieHH TaKHX KOHTaKTOB H o6MeHOB. OHH
6y21yT Taxxe cnoco6CTBOBaTb o6MeHy rnpenoaaTe-AMn H HayqHbIMH pa6OTHHKaMH
C IIeJIbO B3aHMHOO 03HaK.MieHHA C CHCTeMOi o6pa3OBaHIA B Kcawaor CTpaHe, ee
513bIKOM H aA o6MeHa OnbITOM yie6HoRi, HccJIeaOBaTeJIbCKoA H npaKTHieccoH
pa6oTbI.

7. CTopoin 6y2yT nooLLtPATb o6MeHbI y4HTe~jAMH pyCCKoro H ariHicKoro
5I3bIKOB 2Q HPoBeleHHA rpaKTHqeCKHX 3aHSTHA B cpeaHHX Urojiax CCCP H
COe21HHeHHOO KoponeBCTBa B KOJIHqeCTBe 210 Tpex qeiOBeK, CpOKOM 210 Tpex
MecalleB.

8. CTOpOHbI 6y2yT cnoco6CTBOBaTb o6MeHaM rpynaMH yqatHxcA cpeaHHX
HIKOJI no JIHHHH HenpaBHTeJabCTBeHHbIX opraHH3auH o6eHx cTpaH.

9. B TeqeHHe Ka)K2oro roAa aeACTBHA CoramenH3s CTopoHbI 6yyT
O6MeHHBaTbCA y'qHTejIIMH pyccxoro H aHrJIHiCKoro AI3bIKOB AO Tpex qeJIOBeK C
KawK2orl CTOpOHbI, CpOKOM Ha OaHH yqe6Hbii rOi.

Vol. 1444, 1-24584



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

B CoeHHeHHOM KopojieBCTBe COBeTCKUe yxIHTeiS 6yxAyT pa6OTaTb B mHIIoJax, rae
npenolaeTcA pyCCKHrI a3blK, a B COBeTCKOM Coo3e alrliicrHe yqHTerfl 6yAyT
npenoZaaBaTb alrHACKHR U3bIK B neaarornqecKnx HHCTHTyTax.

C AnrJIi1CKORi CTOpOHbI o6meH 6yeT opraHH3oBbIBaTbCUi UeHTpaJibHblM 61opo
nLO BH3HTaM H o6MeHaM B o6naCTH o6pa3oBaHHx, a c COBeTCKOr1 CTOpOHbI -

MHHHCTepCTBOM HpOCBeiueHHA CCCP.

10. B TeqeHne KaXaoro rosa aeACTBHi5 CormaweHEIR COCTOHTC31 o6MeH aIByMq

cfleuHaJIHCTaMH, CpOKOM AIO YBX HexIeib, LjI9 O3HaKOMJieHHl C acneKTaM4H opra-
HH3aIHH npo)eccHoHaJXbHO-TeXHHqeCKoro o6pa3OBaHHq n IOJWOTOBKH KBajI4fH-
UHPOBaHHbIX pa6oqiix aIRlIS pa3RH'IHbX OTpacJrei rnpOMblmHiJeHHOCTH H cejibCKOrO
XO35iRCTBa. flporpaMMa H TeMaTHKa o6MeHa 6yAyT cormacoaaH16 MeKay KOMrIe-
TeHTHbIMH opFaHH3aluHUMH ABYX CTOPOH.

11. Kaaam CTopOHa 6JIaroKenaTejtbHO paCCMOTPHT npeoen)KeHHA apyrog
CTOpOHbI o6 ocylIeCTBjIeHHH 3a cqeT HanpaBANstoulei CTOpOHbI BH3HTOB cneuHa-
JIHCTOB B o6.naCTH HapoaHoro H npoqfleCCHoHajbHO-TeXHHqecKoro o6pa3oBaHHl.

Cmambn VII. OEMEHbl B OBJIACT MEQHUHHbI

1. CTOPOHbi 6yAyT COaeHCTBOBaTb o6MeHy aeeJIeraUHAMH OTAe16bHbIMH

cretulaJIHCTaMH B o6YiaCTH MeIHUHbl H CMeX)HbIX o6niaCTX B COOTBeTCTBHH C
cyiueCTBYIOUMHMH coJIamueHHAMH. OpraHH3aIIHA 3THX noe3,OK 6yaeT ocytuecT-
BJISATbCAI B COBeTCKOM Co3e - MHHHCTepCTBOM 3,UpaBooxpaHeHHa CCCP H AXpyr-
MH COOTBeTCTByOUIOHMH opraHH3aIH5IMH, a B COeAIHHeHHOM KopoeBCTBe - EpH-
TaHCKHM COBeTOM COBMeCTHO C COOTBeTCTByIOIMHMH aHrJIHHCKHMH opFaHH3aUHAMH H
IpaBHTeJIbCTBeHHbIMH yipe11eHHRSMH.

2. Kaxiaai CTopoHa 6yAeT 6naroxcenaTenbHO paccMaTpHBaTb npeUJwo)KeHHA
,ipyroA CTopOHbI o6 ocyiIJeCTBJIeHHH HHbIX Hoe3LOK cIIellHaJIHCTOB B o6naCMH
MeAHUHHbl.

3. CTopOHbI cormaIaKOTC rOOIUpATb o6MeHbI KHHraMH, H3qaHHAIMH, ne-
pHOIAHKOi H IpyHMi IOKyMeHTajibHbIMH MaTepHaJIaMH B o6nacTH MeaHUHHbl
MeKay 6H6IIHOTeKaMH H HHbIMH COOTBeTCTByIOILUHMH ympeKgeHHAMH uByX cTpaH.

Cmamba VIII. OBMEHbI B OEI1ACTH HCKYCCTBA

1. CTopoHbi 6yayT cnoco6CTBOBaTb BbICTynIeHHSM H raCTpOJIAM TeaTpaJIb-
HbIX, onepHblX, 6aJxeTHbIX, TaHLeBaJIbHbX H IIHpKOBbIX KOJuIeKTHBOB H rpynn,
opKecTpoB, rpynn My3bIKaHTOB, AHPH)KepOB H COJIHCTOB ORHOA CTpaHbI B tApyroH. 3TH
BbICTyImeHH3 H raCTpOJIH COCTOATCA IpH yCJIOBHH, 4TO 6yayT 3aKmlloeHbl B3aHMo-
COrJ.acOBaHHbie KOHTpaKTbl MexCny KOHUepTHbIMH opraHH3a.1[3aMH C COBeTCKOA
CTopOHbI H cFHHaHCOBO OTBeTCTBeHHbIMH opraHH3aIIH5RMH HIR HMMnpecapo c
AHIlmicKOAi CTopoHbI. CTOpOHbI 6yayT AejiaTb Bce OT HHX 3aBHcqIuee zua o6ecne-
,-eHH S MaKCHManlbHO 61IarorIpH51THblX yCJIOBHA rpoBeeHHA raCTpoileHi H BbiCTyIrle-
HHA rlpHe3)KalOUHX apTHCTHleCKHX KOJUieKTHBOB H COJIHCTOB.

CTOpOHbI Bbipa)KaOT 3aHHTepeCOBaHHOCTb B opraHH3aiiHH cfleCTHBaJneH, rlo-
CBeHHbIX HCKYCCTBY Upyroi cTpaHbI, 1 corIacHJmcb coaeACTBOBaTb flpOBeeHH1o
TaKHX 4ecTHBajieI.

I CTopOHbi 6yayT HH4IOpMHpOBaTb apyr ipyra o rpeuaCTOAItx BaLLlblX
MepOIHTHSIX H 6yyT IOOMPITb HX opraHH3aTOpOB HaipaBfJIATb HpHraJaeHHa
apTHCTaM H HCrIOJIHHTeJnbCKHM KOJIjieKTHBaM (KaK npod)eccHOHaJIbHbIM, TaK H CaMO-
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JaealTeJIbHbIM), a TaKwe yqpexuxeHHAM H3o6pa3HTejibHOrO HCKyCCTBa anJIS1 yqacTHr B
HaIIHOHaJlbHbX H Me)K XyaPOIHblX KOHrpeccax, 4eCTHBarISX H Apyrnx Mepo-
flpHAlTHAX, OTHOCIUHXC51 K KyJIbType H HCKyCCTBy.

3. CTOpOHbi 6yJayT CoaefiCTBOBaTb opraH3aIIHH H npOBeaeHHIO B HX cTpaHax
Ha COfjiaCOBaHHbIX YCJIOBHAX BbICTaBOK o6 HCKyCCTBe H KynIbType.

4. B TeqeHHe Kawuoro roaa aeicTBHA Comatuenfw COCTOHTCI o6MeH
cfleuHaJIHCTaMH B o6JnaCTH HCKyCCTBa, HCTOpHH HCKyCCTB, a TaKwe My3bIKH, BKIlO'al
KOMfIO3HTOpOB, H 6H6.rHoTeqHoro x1ena B KOJIHqeCTBe uo IeCTH qejiOBeK npH o6ueM
o6feMe R7o a1BeHaaIaTH qeJIOBeKO-HeJteJIb. 3 TOT o6MeH 6yxteT OCylueCTBJIrITbCHl Ha
OCHOBe orlnnaTbi flpHHHmtMOute CTOpOHOR pacxoaoB ymaCTHHKa o6MeHa BO BpeMSl
ero npe6bBaHrlH B cTpaHe H OtUIaTbI HanpaBJwioueil CTOpOHOA npOe3aa B o6a KOHua.
O6MeH 6ynIeT ocy1LeCTBJIAITbC5I MHHHCTepCTBOM KYJIbTypbI CCCP H COOTBeTCTBy-
IOIUHMH TBopmeCKHMH coo3aMH, C OJLHOA CTOPOHbI, H BpHTaHCKHM COBeTOM, C

,apyrofi CTOpOHbI.

5. CTOpOHbi 6yayT noottIp7Tb nOCTaHOBKH Ha cuenaX TeaTpOB CBOHX CTpaH
npOH3BeteHHA aBTOpOB H KOMIO3HTOpOB Qlpyroi cTpaHbI, a TaKwe o6MeH pewHC-
cepaMH, xy oXIKHHKaMH H HpH)KepaMH .IA OKa3aHHA nOMOItIH B nocTaHOBKe 3THX
npOH3BeIeHHA Ha ycJIOBHAX, corJIacOBaHHbIX OnOJIHHTeJIbHO.

6. O6MeH CTa)KepaMH B o6IacTM HCKyCCTBa npeLycMaTpHBaeTCR B CTaTbe V,
nyHKT 2r HaCTouigero CormauIenrn.

7. CTOpOHbi 6yAyT IIOOI7plTb pa3BHTHe HeiocpeaCTBeHHbIX KOHTaKTOB H
coTpyIHH'eCTBa Mec7y My3eaMH, ranepeAMi H 6H6IHOTeKaMH o6eHx cTpaH H 6yayT
CoJaeriCTBOBaTb o6MeHaM BbICTaBKaMH H npea7ocTaBjeHHIO OTaeJIbHbIX 3KCIIOHaTOB
AUnsi BbICTaBOK. CTOpOHbi 6ynyT OKa3blBaTb MaKCHMaJIbHOe COaeHCTBHe ocyile-
CTBJIeHHIO 3THX o6MeHOB H b~ipa)aIOT yBepeHHOCTb, qTO rIolot6Hbie O6MeH1I
IIpHHeCyT B3aHMHyIO nOJlb3y.

8. CTOpOHbi 6ytyT nioOUpaTb H cioco6CTBOBaTb BaMOCOnaCOaHHM
noe3IKaM B HX COOTBeTCTByOIUHe CTpaHbI JIHTepaTypHbIX, TeaTpajbHbiX H My3bI-
Ka.JlhHbIX KpHTHKOB, KOMnO3HTOpOB, xopeorpa oB H IPyFHX JIHU, CBA3aHHbIX C
HClIOJIHHTeJIbCKHM H H3o6pa3HTelbHbM HCKyCCTBOM, xpaHHTener My3eeB, 6H6JIno-
TexHbIX pa6OTHHKOB.

9. CTOpOHbl 6yjyT CoIeACTBOBaTb O6Meny ry6JIHKaIHSAMH, MaTepHaIaMH H
HF14JOpMauHeR B o6JiacTH KYJbTypbI H HCKyCCTBa.

10. lpelayiume IyHKTmb HaCToIuneHi CTaTbH He HcKmIIoaIOT upyrnx O6MeHOB
B o6J1aCTH HCnOJIHHTeJIbCKOrO H H3o6pa3HTelbHOro HCKyCCTBa, BKjlo'IaA BbICTaBKH H
KOJIIOKBHyMbl, C 71eJIbIO jiynwero B3aHMHOrO O3HaKOMJIeHHAI C KyJIbTypHOil )KH3HbIO
o6eilx CTpaH, MTO 6ygeT HpeaJMeTOM HenocpeCTBeHHOi RLOrOBOpeHHOCTH MeeKly
COOTBeTCTByIO71HMH aHrIHrCKHMH H COBeTCKHMH O4)HIHaJIbHbIMH BeUOMCTBaMH,
KOMMepMeCKHMH H A[pyrHMH opraHH3aUHaMH.

CmambRq IX. KH4HO, TEIEBM17EH14E It PA7IIO

CTOpOHbl, npH3HaBaA TOT BKJIaI, KOTOpbIH BHeCJIH H MOryT BHeCTH KHHe-
MaTorpa4bR, TeJieBHaeeHH H paaHO B aejio BaHMonOHMaHSI, corjiaCHJnHCb:

1. KuHo."

a) CoIefiCTBOBaTb taIbnee~y paCUIHpeHHo o6MeHa 4HJlbMaMH Ha KOMMep-
4ecKog H HeKOMMepqecoi OCHOBe. C 3TOrl ILeJbIO OHH 6y2ayT rIOOII7pSTb CO-
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OTBeTCTBytOItU4e opraH3auHH cBoeH KHHOnpOMbliuIeIHHOCTH paccMaTPHBaTb
COBMeCTHO cpenCTBa pacwHpeHHS 3aKyiOK 43HJIbMOB, KOTOpbIe MOrYT npea-
CTaBHTb HHTepec EmI KHHO3pHTeJIeA HX cTpaH, a Tarwe o6ecneqeHmA HaH6noee
344eKTHBHOrO ripoKaTa TaKHX 4 HI[rlMOB;

6) nooLU4pTb npoaeeHe lNpeMbep Hl peTpocreKTHB COBeTCKHX ( HJMbMOB B
CoeWkHelHOM KopojieBCTBe H aHrjrTiCKHX 4)HJIbMOB B COBeTCKOM Coo3e,
npHHHMaa BO BHHMaHHe, 1 ITO pacmupenle 3aKyrIOK j4f1lbMOB yBejiHq1 HjlO 6bl
BO3MO)KHOCTHl npoBeteHila TaKHX MepopHATHH;

6) nIooI00pTb o6MeH HeueJnMH 4)HJlbMOB H noto6HbIx MeponPH31THA C Hanpa-
BJeHHeM jaeneraIIHA;

e) coueACTBOBaTb KOHTaKTaM Me)KLy KHHOOpraHH3aluA1MH tByX CTpaH, nIOOtUpaTb
o6MeH AelTejI2MH H cneuwaJIHCTaMi4 B o6JacTH KHHOrlpoH3BOACTBa H KH4HO-
TeXHHKH, a TaKwe COBMeCTHOe KHHOnPOH3BOUICTBO H npeaoCTaBJIeHHe npOH3BOR-
CTBeHHO-TBOpqeCKHX ycjiyr;

) OOUHpaTb yqaCTHe B Me)KXyHapOaHbIX KHHo4JecTHBaJaux, npOBOWMbIX B HX
CTpaHax.

2. TeAeeucenue u patuo: lO-opITb npMoe COTpYIHHqeCTBO MeXKy rene-
BH3HOHHbIMH H paaHoopraHH3aumlMHi o6eHX cTpaH, a Tarxe o6MeH TeJiIeBH3HOH-
HbIMH H paaionporpaMMaMH H rioe3.1KaMH generatli H oTaejlbHbIX cneumaJIlHCTOB B
o611acTH TeJieBHafeHHA H paAHoBemuaHHA.

CmambR X. COTPYJIHWqECTBO B OBJIACTII HHOOPMAUII4.M, 43JATEJabCKOrO
JFJ-IA, ABTOPCKOrO nPABA, APXHBOB H BbICTABOK

1. CTopoHbI cornamaoTcI lOOtUpATb npeaocraBienie B aap H o6Memb
KHHraMH, H3gIaHHalMH, nepHoAHKo, ayaHOBH3yaJnbHbIMH H IpyrHMH aoKyMeHTaJIb-
HbIMH MaTepHaJIaMH aKaueMHqeCKOrO, HayLHorO, TeXHHiecKOrO H KyJIbTypHOFO
xapaKTepa Mexay 6H6rloTecaMH H apyrHMH COOTBeTCTBYIOUHMH yqpexaenHHMH
ABYX cTpaH.

2. CTopOHbi 6yUyT nfOOtHpTb COTPy.JHHeCTBO B o6nacTH H3lxaTejibCKoro ueia
H o6MeHa KHH)KHbIMH BbICTaBKaMH B COOTBeTCTBHH C 1eriCTByIOmHMH npOToiKojiaMH,
3aKJiIOqeHHbIMH FocyaapCTBeHHbIM KOMHTeTOM CCCP no ieJaM H3,IaTe.IbCTB, no-
JirpabHH H KHH)KHOA TOproBJH c Accouaulveii H3aaTeneil BeJI1Ko6pHTaHHH H
EpHTaHCKHM COBeTOM, H ZtpyrHMH HpOTOKOjIaMH, KOTOpbIe aerICTBYIOT HJIH MOFyT
6bITb 3armeHbi MexmeKy KoMneTeHTHbIMH opraHH3atuaMH o6eHx CTpaH.

3. CTopoabi 6yUyT floOIp1lTb amRIbaeiuee pa3BlTC CeTPY HHqeCTBa Me)Kay
KOMneTeHTHbIMH opraHH3auHHMH H H3aIaTeJlbCTBaMH CBOHX cTpaH B ueJIAX o6ec-
neqensi B3aHMHOA oxpanbi npaB aBTOpOB H 6onee mIpoKoro 03HaKOMJIeHHSA C
npoH3Beue[HHIMH HayKH, JITepaTypbl H HCKyCCTBa COBeTCKHX H aHricHKHx aBTOpOB
COOTBeTCTBeHHO B CoeIHHeHHOM KopojneBCTie H Coo3e COBeTCKHX COuHaJIH-
CTHqeCKHX Pecrny6nHK.

4. CTopoHbI corawaoTca nOOLUPATb pa3BHTHm KOHTaKTOB MewKfly apXHBHbt-
MU ytpeaXeHHAMH B CCCP H CoeIHHeHHOM KoponeBcTBe B COOTBeTCTBiH C cyme-
CTBYIOHLHM IpOTOKOJIOM Mexay FjiaBHbim apxHBHbIM ynpaBjieHHeM (FAY) npH
COBeTe MHHHCTpOB CCCP H EpHTaHCKHM aKaaeMHqeCKHM KOMHTeTOM nO CBAi3SM C
COBeTCKHMH apXHBaMH (BAJlCA), a Taoe apyrMH npoToKoJIaMH, KOTOpbie MOryT
6bITb 3aKjloqeHbI Memfy KOMneTeHTHbIMH opralHH3auH1MH o6eHx CTpaH.
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Cmambq XI. OBMEHbI ME)KfY HErIPABHTEJIhCrBEHHblMH4 OPrAH43AUHSIMH
H MQOJOE)Kb[O

1. IpHnaBaA 6OJIbioe 3HaqeHHe 03HaKOMJIeHHIO CBOHX HapOAOB C )KH3HbIO H
IeMTeJlbHOCTbIO jipyr npyra H B3aHMOIIOHHMaHHIO Mexcny HHMH, CTOpOHbi 6yAyT

rO0IUpaTb CBSI3H Me)rKLy HeripaBHTeJIbCTBeHHbIMH opraHH3aiLHaMH, BKiJolam
npo0fC0I3HbIe, MononexKHbIe, CTyheHqeCKHe H 2KeHCKHe opraHH3auHH COBeTCKOrO
Co03a H CoenHHeHHOrO KopojIeBCTBa, B oco6eHHOCTII TeMH opraH3aHiMH,
KOTOpbe cnoco6cTByIOT pa3BHTHIO KyJIbTypHbX CBSA3eAI H apY)KeCTBeHHbIX
OTHOUeHHf MewIay o61ueCTBeHHOCTblO H HaponaMH o6eHx cTpaH, a TarKwe 6ynyT
OKa3bIBaTb coneriCTBHe pa3BHTHIO KOHTaKTOB Me)way COBeTClKHMH H aHFJIHCKHMH
roponaMH.

2. CTOpOHbi 6yJayT coaeftCTBOBaTb aorOBopeHHOCTH o6 o6MeHax noe3,aKaMHi
rpynn MOJIO~bIX JIfonedi Ha B3aHMonpelHMJieMO OCHOBe, KOTOpbIe jaOT HM B03-
MO)KHOCTb BCTpex C MOJIOne)Kbro IpHHHMaiotteA CTpaHbI H O3HaKOMjIeHHA C ee
pa6oTOi, yme6oi H o6mecTBeHHOA )KH3HbIO. AeTa1 o6MeHOB, KaK H B npebtiyumXe
roabi, 6yAyT o6cycnaTbCA HenoCpeaCTBeHHO MexKty MOjiOQe)KHbIMH H CTyLeHqe-
CKHMH opraH3aUHIMH COBeTCKoro Coo3a H HaUxHOHaIbHbIMH MOJIoneKHbIMH H
CTyIJeHqeCKHMH opraFH3aIHAMH CoegrHHeHHOrO KopoJIeBCTBa.

Cmamwi XI. CnoPT
CTopOHbI 6ynyT HOOpUPITb anbHefmee pa3BHTHe H pacIHpeHHe KOHTaKTOB,

COTpy H oqecTaa H O6MeHOB B o6JaCTH 4lH34qeCKoi KYJIbTypbI 14 CopTa MeeKly
opraHH3auHAMH IByX cTpaH B COOTBeTCTBHH C cyHeCTByIoMHMH corJnameHIMH.

CmambR XIII. TYPH3M

CTopoHbI 6 yayT coaeACTBOBaTb pa3BH4THIO TypHCTCCrOO o6MeHa Me)KIy ByMSI
CTpaHaMH, noowpmi noceiueHIe HX COOTBeTCTBYIOttmX CTpaH KaK MO)KHO 6OnbiHM
qHCJIOM TypHCTOB, Hoe3naKH H yCTaHoBjneHHe KOHTaKTOB C Uefibio 6onee nOJIHoro
o3HaKOMJieHA C XCH3HbIo, TpynOM H KyjibTypori o6oHx HapOnOB.

CmambR XIV. BCTYnJIEHi4E B CI4JIY

HacToiu.ee CoruiatuenHe BCTynHT B CHJy 1 anpejuA 1985 rona H 6ygeT aeii-
CTBOBaTb IO 31 MapTa 1987 rona. Kawgbili roa JerICTBHA CornameHsA OXBaTbIBaeT
rIepnoA c 1 anpeilA no 31 MapTa.

B YL4OCTOBEPEH14E BhI6leH3JIotceHHoro HH)KenonHcaBuHecai, nOJDKHbIM o6pa3oM
ynOJIHOMOqeHHbie Ha TO CBOHMH COOTBeTCTBy1OU4MH FIpaBHTeIbCTBaMH, noa-
nrcaJII HacToimee CorilauenHe.

COBEPWEHO B r. MOCKBe 25 MapTa 1985 roaa, B UBYX 3K3eMrLlapax, KaxnbIrl Ha
aHJmfiCKOM H pyCCKOM A3bIax, Hpm'eM o6a TeKCTa HMefoT ORHHaKOB1 CxLy.

3a lpaBHTeIbCTBO 3a IpaBHTejnbCTBO
COeUHHeHHoro KopoJIeBCTBa Coo3a COBeTCKHX

BejIHKo6pKTaHHH H CeBepHori COuHajiHCTHqeCKHX Pecny6nHK:
4pniaHnnHH:

IAIN SUTHERLAND A. KOVALEV
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COUIACOBAHHbII IPOTOKOJ1

CTOpOHbI cormacHimcb, qTO o6MeHbI, npedyCMOTpeHHbie CormatueHHeM Mexwy
lpaBHTelbCTBOM COeaHHeHHOrO KopoJIeBcTBa BejIHKo6pHTaHHH H CeBepHOH
MpnaHAHH H IpaBHTeJIbCTBOM Coo3a COBeTCKHX CouHarnHCTHqeCKHX Pecny6niK 0

CB5[3.qX B o6JaCTH HayKH, o6pa3oaHHa H KyJIbTypbI Ha 1985-1987 rr., nlOXn*CaHHbIM
cerOHA, 6yayT ocyLjeCTBJIlTbCA Ha OCHOBe ciiedyiomero nopsuua H 4 HHaHCOBbIX
YCJIOBHrl.

I. 06utue ycAouq

1. Kax irdi rod deAiCTBHI CornameHHa 6yaeT HaqHaTbC3 1 anpenm H 3a-
KaHqHBaTbc.1 31 MapTa.

2. a) 3aaBKH Ha HHtHBHdayaRIbHbie nOe3daKH 6yfiyT HanpaBJiqTbCA npIHHHMa-
oieii CTopoHe He nO34Hee qeM 3a TpH Mecaua ao npeanonaraeMor aTbI Haqajia
noe3,QKH. HanpaBRaiotuam CTOpOHa coo6maeT daHbe o peKOMenHyeMbiX aJnx
noe3xKH JImHax, KpoMe iHu, COBepUaolm x noe34KH no CTaTbe V HaCTOAmero
CormacoBaHHoro -IporoKojia, no cormaco~aHoR 4opMe-3asABKe, KOTOpaa 6ydeT
COdepKaTb teTarIbHYIO HHDopMaUmiO 0 npeanlaraeMoA TeMaTHKe H nporpaMMe
pa6oT.

6) 1-pHHmMaioia CTopoHa AaeT OTBeT Ha 3aaBKy He no3,Hee ieM tiepe3 4Ba
MecAua nocie noJiyteHHSA 3aSIBKH. 0 cormacHH coo6taeTcA B nIHCbMeHHOM BHae. B
Tex cJiyiaAx, Korma HdeT peqb o 4ocTyne K KOHKpeTHbiM apxHBaM, HHCbMO, co-

Repwaiuee coriiacHe Ha npmeM, 6y'eT BKjIO-aTb nOdTBepH*neHHe o aocTyrie K 3THM
apXHBaM C TeM, qTo6bI ocryn 61i1 npeaoCTaBjieH 6e3 3aaepnKKH.

6) Korna KaHaH.aT npHH3T, HanpaBLrnoutam CTOpOHa coo61uaeT pHHHMa-

ioiier CTOpOHe aaTy Haqa.ra BH3HTa yqaCTHHKa o6MeHa HO BO3MO)KHOCTH 3a TpH
HeeJIH, HO He n034nHee tieM 3a aBe HeeJIH, KpoMe cJIyqaeB, HHaqe OOBOpeIHHIX B
HaCTOA2ueM CoriacoBaHHOM IpoToKone.

3. CTOpOHbi 6ygyx CTpeMHTbC.9 CBOeBpeMeHHO BbidaBaTb BH3bl, qTo6bI

rioe3dKH COCTOSJIHCb B COFiiaCOBaHHbIe cpoKH, IIpH yCJIOBHH, qTO riOJIHaS
HH4IopMatlHA 0 HHaMeqaeMbX HdHBHdyaJIbHbIX yiaCTHHKaX o6MeHOB nony'ieHa He
niO34Hee meM 3a TpH MecsIHa aO npednlonaraeMoA aTbI noe3AKH, a B OTHOIIeHHH

rpynnOBbIX 3aABOK - He iO3lHee meM 3a Mec Io nO noe3dKH.

4. lpHHHMaiotuaa CTOpOHa 6ygeT, KaK npaBH IO, BCTpeqaTb OTeJIbHbIX JIHU,
rpyfIbI H adpyrHx ytaCTHHKOB o6MeHOB B o6bInHbIX nyHKTax npH6bITHA B CBoerH
cTpaHe (T. e. Ha a3ponpoMe, B HOpTy HRH Ha BoK3aie).

5. HpHHMaiouaA CTOpOHa 6yaeT CTpeMHTbC$1 o6ecnemIHBaT npHe3)KaoIuHM
ytiaCTHHKaM o6MeHOB HOMOLIlb H coaeHiCTBHe BO BpeMA HX npe6blaaHHA B CTpaHe.

6. LIeHe)KHoe coaepwarine H CTHieHaHH yqaCTHHKOB o6MeHOB no ariHHOMY

CoraieHMO He nozweKaT HaJIoroo6no)KeHHIO.

7. CToponbi 6ynyT nepHoHqeCKH nepecMaTpHBaTb pa3MepbI aeHe)KHoro

couepKaHH5[ H cTHneHIHlH.

II. 06melbi no cmambe II(1) u no cmambe 11(3)
1. O6Meabl, ynOMAHYTbIe B CTaTbe II (1), 6ydyT ocylueCTBJITbC1 Ha OCHOBe

riOPdKa H cHHaHCOBbIX yCJIOBHH, onlpeaejieHHbX CormameHHeM Meixdy AKaaeMeii
HayK CCCP H JIOHaOHCKHM KopojieBCKHM O61UeCTBOM.

Vol. 1444, 1-24584



186 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

2. O6MeHbI, ynOMS1HyTb1e B CTaTbe II (3), 6yayT ocyIUeCTBJTIATbCA Ha OCHOBe
nop~Jida H 4UHHaHCOBbX yCJIOBHA, OnlpeaeJIeHHbIX CornaLeHHeM Mexuty AKaueMlieri

HayK CCCP H EpHTaHCKOfi aKaaeMeii.

III. KpamKopemeHubte noe3OKU

1. Cmambu 111(2), IV(Ja), IV(26), V(2a), V(3), VI(3), VI(JO), VII(1),
VIII(4), IX(IB) u X (4)

IlpHHHMaioiaA CTOpOHa 6yneT HeCTH pacxowbI no rIpe6bIBaHHFo B CTpaHe
ytaCTHHKOB BbiiIeyKa3aHHbIX o6MeHOB, BKIjIOqast onIIaTy XCHJ1hS.

OHH 6ynyT pa3MelaTbA B XOpOWHX rOCTHHHUaX B OTaejibHbIX HoMepax C
dayweM H 6ydyT o6ecneqHBaTbCs 4OIIOJ1HHTeJIbHO deHe)KHbIM coaep)KaHHeM no CTaB-
KaM, cyweCTBY1OIHM B opraHH3aUHH rpHHHMaiOter1 cTpaHbI, OTBeTCTBeHHOA 3a
o6MeHbl.

MacTb 4eae)KHoro coaep)KaHHa 6y, eT BbIIUlaiHBaTbCA HeMeAneHHO no npH6bi-
THH B HPHHHMalOWIo cTpaHy.

rlpHHHMaioiax CTOPOHa 6yaeT npHljaraTb yCHJIHA AA opraHH3aUIH npo-
rpaMM BH3HTOB B COOTBeTCTBHH C noxcenaHHAMH yqaCTHHKOB o6MeHa, OTBealOU~HM
IJJIS1M ttaHHOAI Hoe3daKH.

-IpHHHMaio01aA CTOpOHa OnJiaqHBaeT pacxoabi HO BHyTpeHHHM Oe3.aKaM B

COOTBeTCTBHI C OdO6peHHO fi nporpaMMOrM H o6ecneqHBaeT, B ctyqae Heo6xo-
JLHMOCTH, 3a CBOA CqeT ycjiyrH nepeBoaU1HKOB. CTOpOHbI 6yUyT TaK)Ke opraHH3OBbl-
BaTb LrI ytiaCTHMKOB o6MeHOB HeKOTOpbie 6eciuiaTHbie KyJI1bTypHbie MeponpHITHA.

IV. 06Menbl 6 o6tacmu o6pa3o6anu

1. Cmambu V U VI

YCJ1OBHA noe3aOK H o6MeHOB, ocytUeCTBJIxeMb1X nyTeM IIpAMbIX KOHTaKTOB
MexKdy yHIBepCHTeTaMH H apyrHMH yqe6HbIMH 3aBeaeHHIMH coriaCHO CTaTbIM
V(6), VI(6), VI(7), VI(8) H VI(9), onpeAeISIIOTCA Ha B3aHMOCOrJIaCOBaHHOA OCHOBe

yqaCTByOitHMH B o6MeHe yme6HbIMH 3aBeueHHRMH.

2. Cmambi V (2B)

CBe~aeHHA o MecTax paBMemeHHA npenoaBaTeeie coo6waioTCA HaripaB-
RAtoweri CTopoHe He H03,aHee 31 MapTa.

FIogpo6HbIe CBeaeHHA 0 Ka)KatOM npenoaaBaTene, yiaCTBYLOLeM B o6MeHax
cornacHo CTaTbe V (2e), nipeaCTaB.TIA1OTCA npHHHMaoumeR CTOpOHe no cornaco-
BaHHOR 4lopMe-3aABKe He Ho3JLHee 30 anpejrA.

FIpHHHMaiowai CTopOHa B Te'eHHe aByX MeCAueB coo6tuaeT HanpaB-15ouer1
CTOpOHe 0 CBOeM peIueHIHH OTHOCHTeJIbHO npiHeMa H pa3MeiueHHA nperIoaaBaTejei c
BO3MO)KHblM ymeTOM HX no)KeJIaHHr. AHFJIHiCKHe npenodaBaTelIH rlpHCTyIiOT K
pa6oTe He n03Hee 5 CeHTx6pq, a COBeTCKHe npenoztaBaTejiH npHCTyIfalOT K pa6oTe He
IO3JdHee 1 OKTx6pA.

HanpaBwiozuaA CTOPOHa nOaTBep)KaaeT TOHyIO xaTy npHewta npenoaaBa-
TeJiei no BO3MO2KHOCTH 3a qeTbIpe, HO He nO3aHee MeM 3a TpH HedeJIH, H onIaqHBaeT
Mx npoe3a ao MeCTa Ha3HaxeHHA B npMHHMaIoHeii CTpaHe H o6paTHO. COBeTCKaA
CTOpOHa flpH npoe3de yqaCTHHKOB o6MeHa TpaH3HTOM npeuocTaBnaxeT 6ecrniaTHoe
)KHjIbe B MOCKBe B YHHBePCHTeTCKHX O6tIeCHTHIX HAIH B rOCTHHHIaX AO aBYX CyTOK,
a AHfji1CKaA CTOPOHa npeaoCTaBJA5eT B JIOHUOHe JIH6o 6ecruiaTHoe )KHjibe B
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YHHBePCHTeTCK4X o6tue)KHTHRx, JI60 .rOIIOJIHHTeJlbHbie cpeaICTBa Ha orJiaTy
FOCTHHHUbl XIO jAByX CyTOK.

-penoaaBaTenlslM 6yjieT exeMecI'-HHO BbIrmaqI4,BaTbCI 3apa6OTHa nniaTa B
pa3Mepe:

B C C C P ..................................................................................... 400 py6neA

B CoeaHeHHoM KopojIeBCTBe ................................................... 400 F . CT.

ABaHC 3apnnaTbi 6yaeT BbirmaqHBaTbCa HeMeaneHHo no npH6bITHH B npHHHMa-
iomyio cTpaHy.

)Ijitbe nA npenoJgaBaTeneri 6yaeT npeanaraTbcA npHHHMaIOttHM HHCTHTyTOM
no yMepeHHbIM ueHaM. OnraTa )KHJIib6B 6yeT npOH3BOAHlTbCH npenouaBaTeJ9MH
HHJIHBHaXyaJbHO.

HanpaBJlRiowax CTopoHa coo6umaeT npHHHMatoweH CTOpOHe He noWXHee qeM
3a OAHH Mecqu 6 yAyT JIH KOrO-JIH60 H3 npenoaaaaTeleA conpoBoKnaTb HX cyrpyrH H
CeMbH, a lprHnHMaioulaA CTopoHa OKa)KeT HM nOMOILUb B rlOIbICKaHHH 2KKJIbA 3a Hx
cqeT.

B cjiyqae comacnA npHHrlatoruero BbEIcero yqe6Horo 3aBe.LeHHA npHHMa-
to.aa CTOpOHa 6yaeT 6narocKJIoHno paccMaTpHBaTb npocb6bI npenogaBaTener4
COBepIUaTb BO BpeMA Hx npe6bBaHH3 B cTpaHe noe3UCH 3a CBOA cqeT C oinjaTOr B
MeCTHOA BaJIIOTe C IeJrlIO 3HaKOMCTBa C KYJybTypOR H )KH3HbIO CTpaHbl H 6yaeT
OKa3bIBaTb HM COgeACTBHe B HOfbICKaHHH )KHJrbl.

3. Cmambw V(2r)

Bo3pacT KaHnHXuaTOB, npeacTaBJ1AeMbiX no =aHHOA CTaTbe, He aojDKeH 6bITb
BbIlme 35 JIeT K MOMeHTy noaaqH 3aBKH.

CTopOHbI HanIpaBJIflOT 3aBKH no cormIacOBaHHOA 4)opMe-3aSBKe ao 1 MapTa.
3TH 3aABKH 6yJUyT COtaepxaTb nOJ1HmyO HfOpMaumo 0 Ka)KJOM KaHXLHJaaTe, Bnmiioqat
CBeeHH5I 0 npeInojiaraeMorl nporpaMMe pa6oTbl, HaMeaeMbix aI noceeHH
MecTax yme6HbnX 3aBeeHHAX H apXHBaX H, no BO3MO)KHOCTH, 4faMH JIH cneuHajIHCTOB
B HHTepecyIotuHx ero o6JlaCTAX HayKH, C KOTOPbIMH OH xoqeT npOKOHCyJIbTHpOBaTbCS.

-pHHHMaIomaH CTOpOHa B TeqeHie Tpex Mec~ueB coo6uaeT HanpaBiomueHi
CTopoHe B nHCbMeHHOA 4 OpMe 0 CBOeM pewueHH OTHOCHTejibHO npreMa Kacxzoro

KaHAHJIaTa C yKa3aHHeM yxo6HOfi [ aTbi ero npHre3Ia H Ha3BaHH1 yHHBepCHTeTOB HJIH
IpyrHx HHCTHTyTOB, B KOTOPbIX OH 6yaeT rIpHHqlT, a TaKKe K KaKHM 13 nepeqHcJIeHHbIX

B 3aABKe apXHBaM KaH11HIlaTy npeiiocTaBJIAeTcq UOCTyI. CTopOHbI 6ynyT, nO B03-
MO)KHOCTH, yXOBJIeTBOPSITb -lpOCb6bl 0 .4OCTyne K aIpyrHM apxHBaM, IOCTyHHBIIIHe
nociie npe3ALa yHaCTHHKOB o6MeHa B npHHHMalOiLuyo CTpaHy, B COOTBeTCTBHH C
JOrIOJ1HeHHMMH K nporpaMMe pa6OTbl, YTBepK11eHHbIMH1 HayxHbIMH pyKOBOIHITe-
JDIMH. HanpaiAmuaAt CTOpOHa nORITBep)KlaeT He no3IHee xeM xiepe3 MeCIU nocnIe
noiiyqeHI5s yBeIOMJieHHl IpIHHHMaioLerl CTopOHbI OTHOCHTe~JIbHO npneMa Ka)KLIoro
143 KaHJIHJaTOB, 4TO HanpaBJImeMbie yqaCTHHKH o6MeHa rOTOBbI HpHCTYrIHTb K pa60Te
B rlpeaUO.KeHHOM MecTe. HanpaBnsAoluaA CTOpOHa coo6maeT prIHHHMatowLer CTO-
poHe jiaTy npne3Aa ytiaCTHHKOB o6MeHa He nO3IHee qeM 3a TpH He/IjiH H OrLnaxIBaeT
Hx lpoe3m1 K MeCTY HX Ha3HaxieHH B npHHHMaioulerI CTpaHe H o6paTHO.

COBeTCKaA CTOpOHa npH npoe3 je yqaCTHHKOB o6MeHOB TpaH3HTOM npello-
CTaBjI51eT 6ecrulaTHoe iKHjibe B MOCKBe B YHHBepCHTeTCKHX o6me)HTHsAX HJ114 B
roCTHHHuax, a AHrJii1CKaq CTOpOHa ripeaoCTaBJmeT B JIOHI OHe 1160 6ecrLnaTHoe
)KHjibe B o61ueiKTHAX yxIaCTHHKaM nOaIrOTOBHTeJlbHOFO SI3bIKOBOFO Kypca, 11160
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IOHOJIHHTeJrbHbie cpenCTBa a uA npH6bIBaioruHx Io3,Hee yqaCTHHKOB o6MeHa npH
npoe3ae TpaH3HTOM Ha onaTy FOCTHHHUbl.

Moaotbie HayqHbie pa6oTHHKH H acnHpaHTbi, yqaCTBY1Otae B 3TOM o6MeHe,
6yzlyT exceMecqHO nojiyqaTb CTHreHaflO no cyHueCTByIOUH~M HOpMaM, KOTOpble
6ynayT He MeHee, qeM:

B C C C P ...................................................................................... 230 py6 iei

B CoeAHHeHHoM KopoIeBcTBe ................................................... 320 (b. cT.

npH 3TOM COBeTCKaA CTOpOHa o6ecneqHBaeT anrJIHHCKHX ytaCTHHKOB o6MeHa
no 3TOR CTaTbe 6ecnnaTHbIM )KHjibeM.

'aCTb CTHneHHHH 6yaeT BbinJIaqaHBaTbc HeMeAeHHO no np16blTHH B npHHHMa-
ioluyto crpaHy. KpoMe TOro, OHH 6 yRyT noJIyqaTb UOTaumlio .WA HOKynKH KHHr,
Heo6xoaHMbIx iuis HX pa6orbl, B pa3Mepax:

B CCCP ......................................................................... 12 py6Jlei B MecAu

B CoeaHHeHHoM KopoeBCrae ...................................... 13 4). CT. B Mecu

CTOpOHbI o6ecneqaT BO3MO)KHOCTb aI31 yqaCTHHKCOB o6Mena COBepmaTb
nayqnbie noe3JIKH, peKOMeHJIOBaHHbIe nX HayqHbIMH pyKOBOJIHTeriSMH, H 6yAyT
nOJibiCKHBaTb MM )KMjrbe. Pacxoml no npoe 3ay B xoae TaKHx noea3XOK H CYTOMHbIe
OtJaHBsaOTCA npMHMMaio1erI CTOpOHOi.

B cnyqae cornacwI npHHMaioiuero BbiciJuero.yqe6Horo 3aBeaeHHA npMnHMa-
towam CTOpOHa 6yAeT 6narocrIoHHo pacCMaTpHBaTE npocb6bi yqaCTHMKOB o6MeHa
COBepmlalTb BO BpeMS1 HX npe6bBaHHI B CTpaHe Hoe3IKH 3a CBO1 cqeT C UeJlbIO
3HaKOMCTBa C KYJIbTYpHOAI 1 )KH3HbO CTpaHbI H 6yaeT OKa3bIBaTb HM CoLIeHCTBHe B
11OfbICKaHHH )KHJIbA.

06e CTopoHb 6yayT OKa3aIBaTb coaecxiTBe yqaCTHHKaM o6MeHa, KOTOpbIX
COHPOBo)K4aIOT HJI K KOTOpIM npMe3)KaOT cynpyrH, B or1OaICKaHH HM )KMJhIb3 3a Mx
Cqe.

4. Cmambq V(4) u VI(4) u V(26)

3aMBKH Ha nOe3 K H no 3THM o6MeHaM ,!OJDKHbI COarep)KaTb rIOfHylO HH41Op-
MatAHMO 0 K a AOM KaHJAHxIaTe, BEKjIo t a CBeXteHH o npe2UojiaraeMori nporpaMMe
pa6oTbI Hm ClieIIaJIbHOCTH, KOTOpyIO OH XOTem 6bl npenoJIaBaTb, HaMeqaeMbIX jiju
noceueHIHs MeCTax, yqe6HbIX 3aBeteHHAX H apXHBaX, H, no BO3MO)KHOCTH, 41aMHJIHH
CHeuHaJHCTOB B HHTepecypolUHX ero o6J1aCTAX HayKH, C KOTOpbIMH OH xOqeT Hpo-
KOHCyJIbTHpOBaTbC34.

-IpHHMaomat CTOpOHa, KaK npaBHJIO, B TeqeHHe JXByX MecuIneB coo6tuaeT
HanpaaBstoueRi CTopoHe B nHCbmeHHOR 41opMe 0 CBOeM pemieHHH OTHOCHTejiHO
npaeMa Ka2KRoro KawaaTa C yKa3anHem yao 6 HOi aaiTbi ero npae3,aa H Ha3BaHHa
YHB epcHeTOB Him 4tpyrnx HHCTMTYTOB, B KOTOpbIX OH 6yneT np1n4A, a TaK)Ke K
KaKHM H3 nepeqHcJIeHHbIX B 3aABKe apxHnax KaHRHHJaT MO2KeT HMeTb JIOCTyn.
CTopoHbi 6yaiyT, HO BO3MO)KHOCTH, yaoBjieTBOpATb npocb6bi o aocTyne K uonon-
HHTeJIbHbIM apXHBaM, KOTOpbIe HOCTynA5T nociie npre3 xa ymaCTHHKOB o6MeHa B

I1pHHHMaIOaloyo CTpaHy, B COOTBeTCTBHH C JOIIOJIHeHHAMH K Hpo'paMMe pa6oTbl,
yTBep)KueHHbIMM HX HaytHbIMH pyKOBOnHTeJIfIMH.

CTopoHbI 6yayT coaeACTBOBaTb yqaCTHHKaM o6meHoB B ocymeCTBJeHIHH
HayMHbIx noe3ZIOK, KOTOpbIe 6mur oao6penbl MX HayqHbIMH pyKOBOUHTeJIAMH.
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Pacxoabi no npoe3ay B xote TaKHX noeoK H CyTO1Hbie ortnamHBaIoTcA
npHHnMa1omerl CTopoHoA.

YqaCTHHKH 3THX o6MeHOB 6yAyT pa3MeuaTbCI B OTteJrbHbIX KOMHaTax
yHHBepCHTeTCKHX o6tue)KHTHR HH B OT~neJIbHbIX KOMaaTax C aytueM B xopomUx
rOCTHHHuax, onnaLIHIaeMblx IpHHHMaioiueA CTopoHoAi (BicrtoqaA CTOHMOCTb
3aBTpaKa B CoeAHHeHHoM KopojieBcTBe), H 6yayT o6ecne4HBaTbci aeea)KHbIM CO-

epa)KaeM B cJIeayiouHx pa3Mepax:

B CC C P ....................................................................... 300 py6nei B M eCALt

B CoealHleHoM KopoIeBcTBe .................................... 240 41.CT. B Mec u

MaCTb eHe)ioro coaep)KaHHR 6yaeT BbiaJIa4HBaTbCA HeMeaeHHO no npH6b-
THH B npHHHMatoLuylo CTpaHy. CToponbi 6yayT OKa3bIBaTb cogeAICTBHe ygaCTHHKaM
o6MeHa, KOTOPbIX conpoBoxaalOT cynpyrn, B o][ laaCKHHH HM )KHJlbA 3a Hx CtieT.

V. Fpynnoeble noe3C)Ku

1. CmambR V(2.u)

r-pHHHMaoma1 CTopona coo6tuaeT HanpaBJIHIOILueA CTOpOHe 0 BpeMeHH H
MeCTOHaXO2)KIeHHH KawbIX KypCOB He nO3JaHee HeM 3a 'eTbipe MecAtia RO Ha'ana
3anaTHR. KaHaHaTbi 3Toro o6MeHa 6yayT OT6HpaTbCI no rpynnOBoMy npHHUHny 3a
TpH Mecqua, aHHbie Ha HHx 6yayT BKrto'aTb nlOJIHOe HM51 Kaicnoro yqaCTHHKa, ero
Bo3pacT H Ha3BaHHe HHCTHTyra." rIpHHHMaotuaA CTOPOHa, coo6tuaA HanpaBJIAoMer
CTOpOHe 0 CBOeM petueHHH OTHOCHTeIbHO npmeMa Ka2rKoi rpynrbl, Ya3bIBaeT

yAo6Hylo aaTy ee npH6bITHA H Ha3BaHHe yHHBepcHTeTa HJIH HHCTHTyra, B KOTOPOM
oHa 6yaeT npHHATa. HanpaBJIAiomaA CTopona H3BetuaeT npHHHMaiomyio CTOPOHY
o .aaTe npH6ITHsl rpynnbi ne no3Amee tieM 3a qeTbIpe HeJeJIH H onrIa4nBaeT npoe3U ao
CTOJIHUbI IPHHHMalottle CTpaH]6 H o6paTHO. CoBeTCKaA CTopoHa o6ecne4HBaeT 6ec-
nriaTHoe )KHJibe B MOCKBe, a AHOMAnfiCKaA CTOpoHa o6ecnetinaaeT 6ecnnaTnoe )KHJIbe
B JIonHoHe, npH Heo6xoaHMOCTH ,o 0LBX CYTOK, npH TpaH3HTHbX npoe3Aax rpynn B
o6a conua. OpranH3auHA BHyTpeHHHX Hoe3IOK, BKJuIO4'oa HX orJaTy, 51BJHIeTCA
o6A3aHnocTbio npHHHMatowueH CTOpOHbI.

AHriHCKHe CTyaeHTbl, yiacTyiomne B 3TOM o6MeHe, 6yayT nojIyqaTb
AeHeKHoe coaiepwaHne Ho CJIeIYo1HM HopMaM, KOTOpbIe 6yayT He Menee, qeM:

3-Mecnsbn e Kypcbi ...................................................... 175 py6jiei B Mec tu

10-MecA'nq be Kypcbi ...................................................... 175 py6iiei B MecHu

COBeTCKHe CTy=HTl H npenoaaaaTenH, yqacTBylTotHe B 3TOM o6Mene, 6yRyT
noJIyqaTb aeH)KHoe coaep)KaHHe HO CJIeaYIOHHM HopMaM, KOTOpbie 6yayT He MeHee,
MleM:

1-MeCRIHblie KypcbI ............................... 100 4b.cT. B MecAu

3-MeCA4Hble Kypcm ............................... 245 41.CT. B MeCAU

4-MecAnbxe Kypcb ............................... 250 4).cT. 3a Becb nepoa o6y'eHnHA

Bo Bcex csiyIaAx qaCTb CTHneHRHH Bblr.JIa4HBaeTCA HeMeAXIeHHO no HpH6bITHH B

IPIIHMaIOLUyO CTpaHy. OCTanibHaA laCTb BbIrm1IHBaeTCA HeMeaiieHHO no IpH6bl-

THH B HpHHHMaSoi1HA HHCTHTyT H BIOCJIeACTBHH e)KeMeCHqHO Io yCTaHOBJIeHHbIM

MHC.naM, aBaHCOM.

He 1ClOJIb3OBaHHbIe no KBOTe MeCTa He MOFYT nepexaBaTbC XapyrHM KypcaM.
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X)KuJIbe Ha BpeMm KyPCOB, HCKJIo'asq nHTaHHe, npe=ocTaBnxeTCA COBeTCKOA

CTOpOHOA 6ecrinaTHO. IC1Jlme Ha BpeMSq KypCOB, BKinoqasi nIHTaHHe, npeaocTaBJIaeTCa
AHIHiCKORi CTOpOHORi 6ecnJiaTHo, 3a HcKjnoqeHHeM 3-Mec4HbIX KypcoB, yqaCTHHKH
KOTOpbtX CaMH orInJlaHBalOT pacXOAbI Ha )KHjbe H nHTaHHe H3 CBOeA CTHneHUHH.

AHFJIHiicKa1 CTOpOHa oKa)KeT coaeHiCTBHe y-aCTHHKaM 3-MecaqHbIX KYPCOB B HObl-

CKaHHH XKHJIba no yMepeHHbIM uteHaM B Tex cJIyqastx, Korma OHO He CMO)KeT 6blTb
npejocTaBjieHo B YHHBePCHTeTCKHX o61ueHTHqX.

CTOpOHbI npea1oCTaBaT ymaCTHHKaM o6MeHa BO3MO)KHOCTb COBepilUaTb MeCTHbIe
noe34KH Da1 O3HaKoMJIeHHa C )KH3HbIO H KyJ~bTypO CTpaHbI H o6ecnemaT nporpaMMy
TaKHX 6ecnnaTnblx noe3,oK. COBeTCKaA CTOpOHa o6ecneqHT 6ecnJIaTHO H BKJIlO'iaA,

rmte Heo6xogHMo, ornaqnHBaeMblI Hoqer, 40HOJHHTejIbHbie noe34KH o61ueil
CJIO)KHOCTbIO He MeHee iIteCTH 4ne AI Ka)KaJor rpyinHbi 3-MecqqHbIX KYPCOB H
noe34tKH o6meRi CJIO)KHOCTbIO He Meaee BoceMHaauaTH aHeR aR51 KawaKoHi rpynnbi
10-MecaqiblX KypCOB. 3TH noe34KH 6yuyT coLepuaTbCA B ropoaa H npe4cTa-
BJiSHome HHTepec C TOMKH 3peHH KyJIbTypbI MecTa, pacnojioeHHbIe no KpaHHe
Mepe 3a 100 1KM OT ropoaa, B KOTOpOM ipOB0oJUATCH KypCbI, H 6yayT BKjIiOmaTb noe34IKy
B CTOJIHIIy rpynn, o6yqalon.Uxca B 4pyrx ropoaax. AHrJIHACKaa CTOpOHa npeao-
CTaBHT 6ecrniaTno H BKJIKoqaq, me Heo6xoIHMo, onJIaqHBaeMbIA Ho'iler, uonoil-
HHTeJIbHbie IOe34KH o6umei CJIO)KHOCTb1O He MeHee IueCTH 4HeHjrvM KaKLIO1i rpynnib
3-MeCAqHblX KypCoB, IOe3,UKH o6mIefi CJIO)KHOCTbIO He MeHee CeMH 4Hefl JI Ka2KAKo

rpynnbi 4-MecAqHbIX KYpCOB H 11O Kparifefi Mepe iBe O1HO4HeBHbIe fIOe3ItKH XIIAl
xaacjaoi rpynnbi MeCS1qHbIX KYPCOB. 3TH noe3AKH 6yayT COBeplIaTbCB B ropojia H
npegcTaBjiahomnUe HHTepec C TOMKH 3peHHA KyIbTypbI MecTa, pacnojioxKeHHbIe no
KpaHfHeHl Mepe 3a 40 MHJIb OT ropoga, B KOTOpOM HPOBOl1TCA KypCbI, H 6yayT
BKJIIO4aTb 14oe3,aKy B CTOJIHUy rpynn, o6yqaioniHxC5i B apyrHx ropotax. H-OMHMO
3Toro, C cornaCH HpHHHMaioIuero HHCTHTyTa rpHHHMaOtIa CTOpOHa 6yrueT 6.1a-
FOCKJIOHHO pacCMaTPHBaTb IlpOCb6bI ytaCTHHKOB o6MeHa COBepIIaTb BO BpeMI HX
npe6blBaHHl B cTpaHe noe3IKH 3a CBOA CmeT C O1TaTOrl QeHbraMH CTpaHbI npe6bI-
BaHHA B ueJIstX 3HaKOMCTBa C KyJIbTypOrI CTpaHbI H OTabIXa H 6yaeT oxa3bIBaTb HM
CoIerICTBHe B HX opraHH3aUHH.

3aHATH BO BpeMMl Bcex KYPCOB 6yayT He MeHee 16 4aCOB B HeaeJIIo. CTopOHbI

o6ecnetaT BO3MO)KHOCTb yqaCTHHKaM o6MeHa nPOBOn4Tb aO1OJIHHTemJHY1O pa6oTy,
CB3aHHyO C HX o6yqeHneM, c oao6peHHH pyKOBOaCTBa KypCOB B nIPHHHMatomuer
CTpaHe. AHrIrICKHM CTyaeHTaM 10-MeCqHbIX KYPCOB 6yaeT n1O3BoJIeHO HMeTb B
AHBape aBYXHeaeJbHbie KaHHKyJnb l, BO BpeMA KOTOpbX OHH MOryT nO KeJiaHHO
COBepIIIHTb rioe3,UKy B BenHKO6pHTaHHIO 3a CBOA C'teT.

YiaCTHHKH o6MeHa no aHHOr CTaTbe He Moryr coripoBoxKfaTbCHi cynpyraMH
HiH CeMbIMH.

2. Cmambu VI(2a)

YCJIOBHA npe6bIBaHH aHrMHiKC KHX rpynn B CCCP 6yayT corjiacoBanbl nyTeM
iepenHCKH MewKy KOMieTeHTHbIM opraHH3aIIHAMH CTOpOH aO KoHua aeKa6psi
Ka)Kaoro roua.

AHrificKam CTOPOHa o6ecne4HBaeT ytaCTHHKOB 3TOrO O6MeHa, npH6bIBaioIUHx
B BeJIHKO6pHTaHHIO, 6ecrraTHbM )CHJIbeM C HOJIHbIM nIHTaHHeM H jIeHbraMH Ha
KapMaHHbIe pacxoabt B pa3Mepe 2,50 (D.CT. B aeHb. 1-oe3AKH, CBa3aHHbIe c corsiaco-
BaHHOA flporpaMMorl, 6yayT onjatiHBaTbcq nPHHHMatomeA CTOpOHOA. Hanpa-
nansiaA CTOpOHa noXTBep)KaaeT iaTy npH6btTHsA no BO3MO)KHOCTH 3a TpH, HO He
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no3UHee meM 3a .LBe HeX.JIH IO npue3Aa H OruIaqHBaeT Hx npoe3A IO JIOHOHa H
o6paTHo.

3. CmambA VI(26)

YqaCTHHKH 3TOrO o6MeHa 6yayT o6ecneqIHBaTbca COBeTCKOA1 CTOpOHoAi 6ec-
fLJaTHbIM ) IHJbeM H aeHeCHbIM co~Lep)KaHHeM B paaMepe 230 py6nei B MecAu,
BMuO'1oam AeHbrH Ha KapMaHHbie pacxo1lbi, H AHrICikKOA1 CTOpOHOA - 6ecnaTHblM
ricHjibeM C nOJIHbIM HHTaHHeM H aeHbraMH Ha KapMaHHbIe paCXOUb B pa3Mepe
3.00 q).CT. B aeHb. 4aCTb aeHe)KHoro conep)IaHHSI HIH KapMaHHbIX aeHer 6yeT
BbInnIa'HBaTbC51 HeMea.neHHO no npH6bITHH B npHHHMaotouyto CTpaHy. pH-
HMaioiuas CTOpoHa opraHH3yeT 3a CBOA C'eT nporpaMMy noe3aLOK C KYJIbTypHbIMH
H o6pa3oBaTenbHbMH [IeJI52MH.

VI. Pa3noe

1. CmambA V(8A), VI(5) u VIII(IO)

YCJIOBHA opraHHau3mH CeMHHapoB H KOJJUOKBHyMOB, npOBOAHMbIX B COOTBeT-
CTBHH C 3THMH HJIH -Io6bIMH apyrHMH nyHKTaMH CorinaiueHHq, 6yayT CBOeBpeMeHHO
oripeIeJI ITbCl no B3aHMHOH AOrOBOpeHHOCTH MetKjiy COOTBeTCTBYIOLLHMH opra-
HH3auH1MH C KawgLoHi CTOpOHbI H coo6.1aTbCA B 1HCbMeHHOM BHae He no3AHee qeM
3a Mecau no Hx npeanonaraeMoro Haqajia.

rIO~nICAHO B RByX 3K3eMrU~pax B r. MOCKBe 25 MapTa 1985 roaa Ha aHrJIHACKOM
H pyCCKOM A3bIKax, npHtHeM o6a TeKCTa HMeIOT O HHaKOBy1o CHJIy.

3a aenerauwo 3a xeneraunio
CoeHHeHHoro KopojteBCTBa CoI-03a COBeTCKHX
BeiHKo6pHTaHHH H CeBepHoR COUHaJiHCTH1qeCKHX Pecny6nHK:

I H ENpaHVHH:

IAIN SUTHERLAND A. KoVALEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVIETIQUES RELATIF AUX RELATIONS DANS LES
DOMAINES SCIENTIFIQUE, EDUCATIF ET CULTUREL AU
COURS DE LA PERIODE 1985-1987

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de l'Union des Rtpubliques socialistes sovittiques;

Convaincus de l'importance de relations scientifiques, 6ducatives et culturelles
entre les peuples des deux pays pour promouvoir la comprdhension mutuelle et la
confiance, fondtes sur une meilleure connaissance des rdalisations de chacun dans
tous ces domaines;

Reconnaissant le caract~re positif des 6changes qui ont eu lieu entre les deux
pays dans le cadre de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi~tiques relatif aux relations dans les domaines de la science, de l'6du-
cation et de la culture pour la ptriode 1985-1987, sign6 A Londres le 3 mars 19832,

Rappelant les principes, les dispositions et les objectifs 6noncts dans l'Acte
final de la Conference sur la stcurit6 et la cooperation en Europe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Les visites et 6changes prtvus dans le prdsent Accord auront lieu confor-
m6ment aux lois et r~glements en vigueur au Royaume-Uni et en Union des Rtpu-
bliques socialistes sovittiques (URSS). Dans ce cadre, les deux Parties mettront tout
en ceuvre pour que ces visites et 6changes se dtroulent dans les meilleures condi-
tions possibles.

2) Les visites et 6changes prdvus dans l'Accord n'excluent pas d'autres
visites et 6changes, 6ventuellement organists par l'une des Parties ou par des orga-
nismes, des groupements ou des particuliers de chaque pays.

3) Chacune des Parties aura le droit d'adjoindre A ses dtlgations des inter-
pr~tes ou des reprsentants de son ambassade, sans dtpasser le nombre convenu de
dtlguds. Le nombre d'interpr~tes ou de reprsentants de l'ambassade dans chaque
ddltgation sera convenu A l'avance.

4) Sauf stipulation contraire de l'Accord et A moins qu'il n'en soit expres-
sdment convenu autrement, les dtltgations et les particuliers se rendant dans l'un ou
l'autre pays, aux termes de I'Accord, subviendront ceux s'y rapportant, notamment
aux frais de voyage entre le Royaume-Uni et l'Union des Rtpubliques socialistes
sovittiques, aux frais de dtplacement A linttrieur de ces pays et aux frais de stjour
dans le pays d'accueil.

I Entr6 en vigueur le 1er 
avril 1985, conform~ment A l'article XIV.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1347, p. 227.
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5) Les 6changes de personnes dans le nombre indiqu6 sont subordonnds A la
disponibilit6 d'un nombre suffisant de candidats qualifids.

Article II. ECHANGES SCIENTIFIQUES

1) Les deux Parties faciliteront le ddveloppement des 6changes scientifiques
et de la coopdration entre scientifiques du Royaume-Uni et de l'URSS, confor-
mdment A l'Accord relatif A ]a coopdration scientifique et A l'6change de scienti-
fiques entre la Royal Society de Londres et I'Acaddmie des sciences de l'URSS,
sign6 le 21 septembre 1977, et elles prendront toutes les mesures ndcessaires pour
encourager ladite coopdration et lesdits 6changes.

2) En outre, les deux Parties faciliteront, dans des conditions de rdciprocit6,
les visites de scientifiques et de spdcialistes souhaitant effectuer des recherches et
se familiariser avec les travaux d'instituts de recherche scientifique, 6tant entendu
que le pays d'origine prendra en charge tous les frais y affdrents.

3) Les deux Parties faciliteront le ddveloppement des 6changes et de ]a coop6-
ration organisds entre la British Academy et l'Acaddmie des sciences de l'URSS,
conformdment A l'Accord entre les deux institutions relatif aux 6changes scien-
tifiques dans le domaine des sciences humaines et sociales, entrde en vigueur le
ler avril 1977.

4) Les visites visdes prdcddemment, autres que les visites organisdes directe-
ment par la Royal Society ou la British Academy et l'Acaddmie des sciences de
l'URSS, feront l'objet d'un accord entre, d'une part, le British Council et tous autres
organismes approprids du Royaume-Uni et, d'autre part, l'Acaddmie des sciences de
I'URSS.

5) La Royal Society, la British Academy et le British Council, d'une part, et
l'Acaddmie des sciences de l'URSS, de 'autre, faciliteront, dans toute ]a mesure
possible, l'accueil de scientifiques dans les instituts et 6tablissements de recherche
ne relevant pas de leur juridiction.

6) Les deux Parties faciliteront l'invitation de scientifiques de chaque pays A
participer h des colloques, confdrences et congr~s scientifiques nationaux dans
l'autre pays et s'informeront en temps utile de l'organisation de ces manifestations.

7) Les deux Parties faciliteront les visites de scientifiques invitds par la Royal
Society, la British Academy, le British Council ou des universitds britanniques,
d'une part, ou par l'Acadrmie des sciences de l'URSS, la Znaniye ou d'autres orga-
nismes sovidtiques approprids, d'autre part, pour effectuer des recherches ou se
familiariser avec les travaux scientifiques mends dans l'autre pays. A cet 6gard,
jusqu'hi 10 scientifiques sovidtiques pourront se rendre au Royaume-Uni, pour ren-
contrer leurs homologues, A l'invitation du British Council, pendant chaque annde
d'application du prdsent Accord.

8) Les deux Parties encourageront l'6tablissement et le ddveloppement de
relations scientifiques et de contacts directs entre leurs institutions et leurs scienti-
fiques et favoriseront les 6changes de publications et d'informations scientifiques.

Article III. ECHANGES DE SPICIALISTES DANS DES DOMAINES

AUTRES QUE LES SCIENCES NATURELLES

1) Les deux Parties encourageront et faciliteront les voyages d'6tudes con-
venus entre elles, dans leurs pays respectifs, de spdcialistes s'occupant de disci-
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plines autres que les sciences naturelles, notamment d'6crivains, de journalistes, de
bibliothrcaires, d'archivistes et de spdcialistes des sciences humaines et sociales, de
la grographie, de I'archdologie, de l'urbanisme, de I'architecture et de l'dition. Le
British Council, la British Academy et d'autres organismes britanniques et int6-
ressrs, d'une part, et des organismes sovidtiques intdressds, d'autre part, coordon-
neront l'organisation de ces voyages.

2) Pendant la durde d'application de l'Accord, les voyages et 6changes men-
tionnds ci-apr~s auront lieu A condition que le pays h6te prenne A sa charge les frais
de sjour des visiteurs sur son territoire et que le pays d'origine subvienne A leurs
frais de retour :

a) Pendant chaque annde d'application de l'Accord, jusqu'A trois sp~cialistes des
sciences humaines et sociales pourront 8tre 6changds, pendant deux semaines au
moins, et six semaines au plus au total, lesdits 6changes 6tant organists, d'une
part, par le British Council et, d'autre part, par l'Acaddmie des sciences de
I'URSS, la Znaniye et d'autres organismes intdressds;

b) Pendant chaque ann6e d'application de l'Accord, jusqu'A trois spdcialistes de
l'urbanisme, de l'architecture et du gdnie civil pourront etre 6chang6s pour une
durde totale de six semaines maximum, lesdits 6changes 6tant organists, d'une
part, par le British Council et, d'autre part, par ]a Commission d'Etat du genie
civil et de l'architecture relevant du Gosstroi de l'Union des Rdpubliques socia-
listes sovidtiques et par d'autres organismes compdtents;

c) Des ddldgations composdes au maximum de trois architectes pourront 8tre
6changdes pendant 10 jours maximum pour leur permettre de se familiariser avec
les proc6dds d'architecture et de construction et, sous reserve d'un accord mu-
tuel, de donner des conferences et d'6changer des expositions, lesdits 6changes
6tant organists par le British Council en consultation avec le Royal Institute of
British Architects et l'Union des architectes de I'URSS;

d) Pendant chaque annde d'application de l'Accord, il sera procrd6 A un 6change de
ddldgations compos6es de trois personnes au maximum pour un total de six
semaines, en vue de participer A des s6minaires et des discussions sur la littdra-
ture du pays h6te, ainsi qu'A l'dchange d'un auteur d'esprit crdatif pour une
p6riode d'un mois maximum, lesdits 6changes 6tant organists, d'une part, par le
British Council et d'autres organismes compdtents et, d'autre part, par l'Union
des 6crivains de l'URSS;

e) Pendant chaque annde d'application de l'Accord, jusqu'A 10 citoyens de chaque
pays pourront se rendre dans l'autre pays, A l'invitation de ce dernier, et avec
l'autorisation du pays d'origine, pour rencontrer des personnes exerqant une
profession analogue A la leur. Pour la Partie britannique, les invitations seront
faites par le British Council.

Article IV ECHANGES DANS LES DOMAINES DE L'AGRICULTURE,
DE L'OC1gANOGRAPHIE ET DE LA PECHE

1) Agriculture

a) Pendant chaque ann6e d'application de l'Accord, il sera proc6d6 l'6change
de quatre sp6cialistes, ou de trois d616gations comprenant au total jusqu'A six sp6-
cialistes de l'agriculture et de domaines apparent6s, pour une dur6e totale de 12 se-
maines maximum. 11 est entendu que le pays h6te prendra en charge les frais des
visiteurs pendant leur s6jour sur son territoire et que le pays d'origine paiera leur
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billet de retour. L'6change sera organis6, au Royaume-Uni, par le British Council en
liaison avec les organismes et ministires concern6s du Royaume-Uni et, en Union
sovi6tique, par le Ministre de l'agriculture de 'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques.

b) En outre, les deux Parties faciliteront les visites, financ6es par le pays d'ori-
gine, de sp6cialistes de 'agriculure et de domaines apparent6s.

c) Le British Council, en liaison avec les organismes et minist~res britanniques
concerns, d'une part, et le Minist~re de l'agriculture de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques, d'autre part, faciliteront, dans toute la mesure possible, l'ac-
cueil de sp6cialistes dans des organismes en dehors de leur juridiction.

2) Ocianographie et pche

a) Les deux Parties encourageront la collaboration entre les minist~res, institu-
tions et sp6cialistes britanniques et sovi6tiques concern6s et faciliteront la recherche
scientifique conjointe sur des questions d'int6r~t mutuel.

b) Pendant chaque ann6e d'application de 'Accord, chaque Partie 6changera
un sp6cialiste de la pche, pour une dur6e de trois semaines maximum. I est entendu
que le pays h6te prendra en charge les frais du sp6cialiste pendant son s6jour sur son
territoire et que le pays d'origine paiera le prix de son billet de retour. Les modalit6s
de l'6change seront convenues entre, d'une part, le British Council et les autres
organismes britanniques concern6s et, d'autre part, le Ministire de la peche de
I' Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

Article V ECHANGES DANS LES DOMAINES DE L'ENSEIGNEMENT SUPIRIEUR

ET DE L'ENSEIGNEMENT SECONDAIRE SP9CIALIS9

1) Des visites et des 6changes seront organis6s dans le domaine de l'enseigne-
ment sup6rieur, 6tant entendu que le pays h6te prendra en charge les frais des visi-
teurs pendant leur s6jour sur son territoire et que le pays d'origine paiera le prix de
leur billet de retour, sauf dans les cas vis6s aux paragraphes 5 et 6 du pr6sent article.

2) Pendant chaque ann6e d'application de l'Accord, les 6changes suivants
auront lieu :

a) L'6change, entre des universit6s ou d'autres 6tablissements d'enseignement
sup6rieur britanniques et sovi6tiques, d'au plus 10 professeurs et autres membres
qualifi6s du corps enseignant de chaque Partie, pour des p6riodes d'au moins deux
semaines, A raison de 20 semaines au plus au total, pour 6tablir des contacts entre
universitaires ou donner des conf6rences.

b) L'6change, entre des universit6s et d'autres 6tablissements d'enseignement
sup6rieur britanniques et sovi6tiques, de professeurs ou d'autres membres qualifi6s
du corps enseignant, A raison de trois personnes maximum pour chaque Partie, pour
une dur6e d'au moins deux mois, A raison de 10 mois maximum au total, pour donner
des cours ou des conf6rences dans les domaines des sciences humaines et sociales,
des sciences naturelles et techniques, des langues, de la litt6rature, de la linguistique
et de l'6ducation.

c) L'6change de 20 lecteurs au plus, pour une ann6e universitaire de 10 mois,
pour assister les professeurs de langues et de litt6ratures russe et anglaise dans des
6tablissements d'enseignement sup6rieur du Royaume-Uni et d'Union sovi6tique,
et pour assurer des cours pratiques destin6s A des 6tudiants de premier cycle.
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d) L'6change de jeunes scientifiques et d'6tudiants en sciences de troisi~me
cycle, A raison de 30 au plus pour la Partie britannique et de 45 au plus pour la Partie
sovi6tique, pour qu'ils reqoivent une formation scientifique et 6tudient les sciences
humaines et sociales, les sciences naturelles, la technologie, l'agronomie et la p6da-
gogie, soit pour une ann6e universitaire de 10 mois, soit pour des p6riodes allant de
2 A 10 mois, pour une dure totale n'exc6dant pas 212 mois pour la Partie britannique
et 360 mois pour la Partie sovi6tique, y compris des 6tudiants de chaque pays dans
diff6rents domaines artistiques, pour qu'ils regoivent une formation dans des cen-
tres culturels et des 6tablissements d'enseignement appropri6s.

e) Des 6changes d'6tudiants et de professeurs de langues russe et anglaise,
organis6s de la manire suivante: le Royaume-Uni enverra en Union sovidtique,
pour qu'ils perfectionnent leur connaissance de la langue russe, deux groupes de
48 6tudiants de premier cycle, pour une dur6e de trois mois chacun, et un groupe de
38 6tudiants de premier cycle pour une dur6e de 10 mois. Pour la Partie britannique,
le quota sera de 668 mois-hommes. L'Union sovi6tique enverra au Royaume-Uni,
pour qu'ils perfectionnent leur connaissance de la langue anglaise, trois groupes
compos6s de 32 6tudiants de premier cycle et de professeurs de langue d6butants,
pour une dur6e de trois mois chacun, deux groupes de 24 professeurs de langue pour
une durde de quatre mois chacun et un groupe de 40 professeurs d'anglais enseignant
dans des universit6s, pour une dur6e d'un mois. Pour la Partie sovi6tique, le quota
sera de 520 mois-homme. En outre, chaque Partie pourra envoyer A ses frais des
enseignants charg6s de rendre bri~vement visite A leurs groupes respectifs, A raison
de trois visites maximales, ou de six semaines-homme au total.

3) Pendant la dur6e d'application de l'Accord, les deux Parties 6changeront,
pour une dur6e totale de 12 semaines, des d616gations compos6es de trois personnes
maximum, pour qu'elles se familiarisent avec les diff6rents aspects de l'enseigne-
ment sup6rieur dans chaque pays. Le theme, la composition et la dur6e du s6jour de
chacune de ces d616gations feront l'objet d'un accord entre les organismes com-
p6tents de chaque Partie.

4) Pendant chaque ann6e d'application de l'Accord, les deux Parties 6chan-
geront, sur la base de la r6ciprocit6, un maximum de 20 professeurs enseignant dans
des universit6s et d'autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur, pour des s-
jours d'un mois au moins, A raison de 30 mois-homme au total, A des fins de recher-
che dans les domaines des sciences humaines et sociales, des sciences naturelles, de
la technologie et de l'agronomie.

5) Chaque Partie r6servera un accueil favorable aux propositions de l'autre
Partie concernant l'organisation de visites (dont la dur6e ne d6passera g6n6ralement
pas 15 jours), aux frais du pays d'origine, de sp6cialistes travaillant dans l'enseigne-
ment sup6rieur et d6sireux de se familiariser avec les m6thodes d'enseignement et
de formation des scientifiques et des techniciens et avec d'autres aspects de l'en-
seignement sup6rieur dans le pays h6te.

6) Les deux Parties encourageront la poursuite et l'6tablissement de contacts
et de relations directs entre les universit6s et les autres 6tablissements d'enseigne-
ment sup6rieur et entre les sp6cialistes travaillant dans l'enseignement sup6rieur et
les sciences, y compris ceux qui b6n6ficient du soutien du Programme d'6changes
universitaires du British Council et de programmes du Minist~re de l'enseignement
supdrieur et de l'enseignement secondaire sp6cialis6 de 'URSS. Elles faciliteront
les 6changes entre les universit6s et les autres 6tablissements d'enseignement
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suprieur de professeurs, de chercheurs et d'autres universitaires, pour leur permet-
tre de se familiariser avec les 6tablissements d'enseignement suprrieur de chaque
pays, de donner des conferences et d'6changer les rrsultats de leurs 6tudes et recher-
ches. Elles faciliteront aussi les 6changes d'6tudiants de premier cycle pour l'ap-
prentissage de leurs langues et les voyages exploratoires des personnes organisant
ces 6changes.

7) Le British Council, d'une part, et le Minist~re de l'enseignement supdrieur
et de l'enseignement secondaire sp6cialis6 de I'URSS, d'autre part, faciliteront, dans
toute la mesure possible, l'accueil dans des organisations en dehors de leur juri-
diction.

8) Les deux Parties encourageront l'6tude des langues et des littrratures de
leurs pays respectifs, considrre comme un important moyen de drvelopper la com-
munication entre les peuples des deux pays, la connaissance de la culture de chaque
pays et le renforcement de leur cooperation.

A cette fin :

a) Les deux Parties cooprreront A l'organisation de sn-inaires consacrrs aux lan-
gues et aux littrratures russe et anglaise, dont les ddtails seront prrcisrs par les
organismes comp6tents des deux Parties;

b) Les deux Parties faciliteront l'Hchange, pour des confdrences et des sdminaires,
de spdcialistes de langue et de litt6rature, et elles encourageront la preparation en
commun, par les intrress6s, de manuels de langue et d'autres documents pddago-
giques;

c) Outre les 6changes linguistiques d'6tudiants drjA mentionns dans le present
Accord, et eu dgard au Protocole entre la Commission pour l'6tude de la langue
russe A l'universit6 et l'Institut Pouchkine, les deux Parties faciliteront l'inscrip-
tion des 6tudiants A d'autres cours pour l'6tude des langues anglaise et russe, le
pays d'origine subvenant aux frais y affrrents;

d) Les deux Parties faciliteront l'invitation h des conferences nationales d'universi-
taires et de sp6cialistes de l'enseignement des langues vivantes et s'informeront
mutuellement, en temps utile, de l'organisation de ces manifestations.

9) Les deux Parties continueront A 6tudier la possibilit6 de tenir des consul-
tations sur les questions relatives A l'&quivalence des dossiers scolaires et des titres
et grades universitaires.

Article VI. ECHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT PRIMAIRE,

SECONDAIRE, PROFESSIONNEL ET TECHNIQUE

1) Des 6changes auront lieu dans le domaine de l'enseignement primaire,
secondaire, professionnel et technique, 6tant entendu que le pays h6te prendra en
charge les frais des visiteurs pendant leur s6jour sur son territoire et que le pays
d'origine paiera leur billet de retour, sauf dans les cas vises aux paragraphes 6 et 11
du present article.

2) Pendant chaque ann~e d'application de l'Accord, les 6changes suivants
auront lieu :

a) Deux groupes comprenant, pour chaque Partie, jusqu'A 20 et 25 6tudiants
d'&oles normales et de facultrs de p~dagogie seront 6chang6s, pendant 30 jours
chacun, pour leur permettre de perfectionner leur connaissance des langues russe et
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anglaise et de se familiariser avec la vie et la culture de l'autre pays; dans certains
cas, des enseignants en d6but de carri~re pourront y participer.

b) Des stages spdciaux seront organisds i l'intention de professeurs de russe
d'6tablissements d'enseignement secondaire et sup6rieur britanniques et de pro-
fesseurs d'anglais d'6coles et d'instituts p6dagogiques sovi6tiques, pour leur per-
mettre d'am6liorer leur connaissance de la langue et leurs m6thodes d'enseignement
et de se familiariser avec la vie et la culture de l'autre pays. A ce titre, 25 enseignants
britanniques pourront se rendre en URSS pour 35 jours et 35 enseignants sovi&
tiques pourront se rendre au Royaume-Uni pour 25 jours.

3) Pendant la dur6e d'application de l'Accord, des d616gations comprenant
jusqu' quatre sp6cialistes de l'enseignement primaire ou secondaire seront
6chang6es pour 6tudier des th~mes convenus pendant des p6riodes de deux se-
maines.

4) Pendant chaque anne d'application de I'Accord, il sera procdd6, sur la
base de la r6ciprocit6, A l'6change de quatre sp6cialistes au maximum dans le do-
maine de ]a p6dagogie pour une dur6e de deux mois au plus chacun, pour effectuer
des recherches sur des sujets choisis d'un commun accord.

5) Les deux Parties d6velopperont les 6changes d'ouvrages, de films et d'au-
tres documents 6ducatifs, p6dagogiques et m6thodologiques et faciliteront l'6change
de sp6cialistes et l'organisation de s6minaires sur des th~mes convenus, y compris
l'informatique adapt6e A l'enseignement et le contenu des manuels d'enseignement
secondaire.

6) Les Parties encourageront l'6tablissement de contacts et de relations di-
rects entre les 6tablissements d'enseignement des deux pays et particuli~rement
entre les 6tablissements d'enseignement primaire, secondaire, professionnel, tech-
nique et sup6rieur, ainsi que l'6change d'6tudiants pour l'6tude de leur langue re-
spective, notamment les visites pr6liminaires destin6es A l'6tablissement de ces con-
tacts et 6changes. Elles faciliteront aussi les 6changes de personnel enseignant et
d'universitaires afin de leur permettre de se familiariser avec les m6thodes d'en-
seignement de chaque pays et avec leur langue respective, et d'6changer des donn6es
d'exp6rience recueillies dans le cadre de leurs 6tudes, recherches et travaux pra-
tiques.

7) Les deux Parties encourageront l'6change d'au maximum trois professeurs
de russe et d'anglais pour donner des cours pratiques dans des 6tablissements d'en-
seignement secondaire en URSS et au Royaume-Uni, pour des p6riodes pouvant
atteindre trois mois.

8) Les deux Parties faciliteront les 6changes de groupes d'616ves de l'ensei-
gnement secondaire, organisds par l'interm6diaire d'organismes non gouvernemen-
taux des deux pays.

9) Pendant chaque ann6e d'application de l'Accord, les deux pays 6chan-
geront jusqu'A trois professeurs de langues russe et anglaise pendant une ann6e
scolaire. Au Royaume-Uni, les professeurs sovi6tiques travailleront dans des 6coles
ob le russe est enseign6 et, en Union sovi6tique, les professeurs britanniques
enseigneront l'anglais dans des instituts p6dagogiques. Pour la Partie britannique,
l'6change sera organis6 par le Central Bureau for Educational Visits and Exchanges
et, pour la Partie sovi6tique, par le Minist~re de l'enseignement g6n6ral de I'URSS.
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10) Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, les deux pays
6changeront deux sp~cialistes pour deux semaines au plus, pour leur permettre de se
familiariser avec les diff6rents aspects de l'organisation de l'enseignement profes-
sionnel et technique et de la formation d'ouvriers qualifi6s dans les diff6rentes
branches de l'industrie et de l'agriculture. Les d6tails de ces 6changes et les do-
maines de sp6cialisation seront fixds d'un commun accord entre les organisations
comp6tentes des deux Parties.

11) Chaque Partie examinera favorablement les propositions de l'autre Partie
tendant 4 l'organisation de visites, aux frais du pays d'origine, de sp6cialistes de
l'enseignement primaire, secondaire, professionnel et technique.

Article VII. ECHANGES DANS LE DOMAINE DE LA MADECINE

1) Les deux Parties faciliteront les 6changes de d616gations et de sp6cialistes
dans le domaine de la m6decine et les domaines apparent6s, conform6ment aux
accords en vigueur. Ces 6changes seront organis6s au Royaume-Uni par le British
Council en liaison avec les organismes et minist~res britanniques appropri6s et, en
Union sovi6tique, par le Ministate de la sant6 de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi6tiques et les autres organismes comp6tents.

2) Chaque Partie examinera favorablement les propositions de l'autre Partie
concernant l'organisation d'autres visites de sp6cialistes de la m6decine.

3) Les deux Parties s'engagent A encourager les 6changes de livres, de publi-
cations, de p6riodiques et d'autres documents concernant la m6decine entre les
bibliothbques et autres dtablissements int6ress6s des deux pays.

Article VIII. ECHANGES DANS LE DOMAINE DES ARTS

1) Les deux Parties faciliteront l'organisation, dans leurs pays respectifs, de
spectacles et de toum6es de compagnies et troupes de thitre, d'op6ra, de ballet, de
cirque et de danse, d'orchestres, de groupes de musiciens, de chefs d'orchestre et
de solistes de l'autre pays. Ces spectacles et ces toum6es auront lieu sous r6serve de
la signature de contrats mutuellement acceptables entre les organisations ou les
impr6sarios financirement responsables, pour la Partie britannique, et les organisa-
tions de concert, pour la Partie sovi6tique. Les deux Parties mettront tout en ceuvre
pour que les spectacles et les toum6es des artistes ou compagnies de l'autre Partie
se d6roulent dans les meilleures conditions possibles. Elles ont manifest6 de l'int6rt
pour organiser des festivals consacr6s aux arts de leurs deux pays et ont accept6
d'en faciliter la r6alisation.

2) Chaque Partie tiendra l'autre au courant des manifestations importantes
pr6vues et encourageront leurs organisateurs A inviter des artistes et des troupes
(amateurs et professionnels) de l'autre pays, ainsi que des institutions A vocation
artistique, A participer i des congr~s, festivals et autres manifestations culturelles et
artistiques nationales et internationales.

3) Les deux Parties faciliteront l'organisation et la pr6sentation, dans des con-
ditions fixdes d'un commun accord, d'expositions relatives A diff6rents aspects de
l'art et de la culture de leurs pays respectifs.

4) Pendant chaque ann6e d'application de l'Accord, jusqu'A six sp6cialistes
du domaine des arts, de l'histoire de l'art, de ]a musique, y compris des compo-
siteurs, et de la biblioth6conornie seront 6changds pour une dur6e totale de 12 se-
maines-homme au plus. Il est entendu que le pays h6te prendra en charge les frais
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des visiteurs pendant leur sdjour sur son territoire et que le pays d'origine paiera le
prix de leur billet de retour. Les modalit6s de ces 6changes seront fix6es d'un com-
mun accord entre, d'une part, le British Council et, d'autre part, le Minist~re de la
culture et les Unions concern6es de travailleurs artistiques de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques.

5) A des conditions qui seront fix6es ult6rieurement, les deux Parties encou-
rageront la mise en sc6ne, dans leurs pays respectifs, des euvres d'auteurs ou de
compositeurs de l'autre pays et les 6changes, A cette fin, de metteurs en sc~ne,
d'artistes et de chefs d'orchestre.

6) Les dispositions relatives i l'6change d'6tudiants des beaux-arts sont
6nonc6es A l'alin6a a) du paragraphe 2 de l'article V du pr6sent Accord.

7) Les deux Parties encourageront le d6veloppement des contacts directs et
de la coop6ration entre les mus6es, les galeries et les biblioth&ques des deux pays et
faciliteront les 6changes d'expositions et les prts d'ceuvres destin6es A 8tre
expos6es. Elles faciliteront, dans toute la mesure possible, l'organisation de ces
6changes et exprimeront leur conviction que lesdits 6changes seront mutuellement
avantageux.

8) Les deux Parties encourageront et faciliteront les visites mutuellement
approuv6es, dans leurs pays respectifs, de critiques litt6raires, dramatiques et musi-
caux, de compositeurs, de chor6graphes et d'autres sp6cialistes des arts de la sc~ne
et des beaux-arts, de conservateurs de mus6es et de biblioth6caires.

9) Les deux Parties faciliteront les 6changes de publications, de documents et
d'informations dans le domaine de ]a culture et des arts.

10) Les dispositions 6nonc6es dans le pr6sent article n'excluent en rien l'or-
ganisation d'autres 6changes, notamment d'expositions et de colloques, dans le do-
maine du spectacle et des beaux-arts, aux termes d'accords qui pourront etre con-
clus directement entre les autorit6s comp6tentes ou les organisations commerciales
et autres du Royaume-Uni et de l'Union sovi6tique, dans le but d'approfondir leur
connaissance mutuelle de la vie culturelle de chaque pays.

Article IX. CIN9MA, RADIO ET TlgLt VISION

Les deux Parties, reconnaissant la contribution que le cin6ma, la radio et li
t616vision ont apportde et peuvent apporter A la compr6hension mutuelle, s'en-
gagent:

1) Dans le domaine du cinima:

a) A contribuer davantage au d6veloppement des 6changes culturels et commer-
ciaux de films. A cette fin, elles encourageront les organismes concern6s, repr6-
sentant leur industrie cin6matographique, A chercher ensemble des moyens de
d6velopper 'achat de films susceptibles d'int6resser le public de leurs pays res-
pectifs et d'assurer leur distribution dans les meilleures conditions possibles;

b) A encourager la projection, en avant-premiere, de films sovi6tiques au Royaume-
Uni et de films britanniques en Union sovi6tique, compte tenu du fait que les
occasions d'organiser ces manifestations se multiplieront A mesure que se d6ve-
lopperont les achats de films;

c) A encourager l'6change, avec la participation de d616gations, de semaines cin6-
matographiques et de manifestations analogues;
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d) A faciliter les contacts entre les organismes cin~matographiques des deux pays
et A encourager A la fois l'6change de travailleurs et de sp6cialistes de ]a produc-
tion et de la technique cin6matographiques et les coproductions cin6matogra-
phiques ainsi que la prestation de services professionnels;

e) A encourager ]a participation aux festivals internationaux du cinema organises
dans leurs pays respectifs.

2) Dans le domaine de la radio et de la tilvision : A encourager la coop6ra-
tion directe entre les services de radio et de t6l6vision des deux pays, ainsi que
l'6change de programmes de radio et de t6l6vision et les visites de personnalit6s et
de d616gations du monde de la radiodiffusion.

Article X. COOP9RATION DANS LES DOMAINES DE L'INFORMATION,
DE LA PUBLICATION, DES DROITS D'AUTEURS, DES ARCHIVES ET DES EXPOSITIONS

1) Les deux Parties s'engagent A encourager les pr6sentations et les dchanges
de livres, de publications, de revues, de documentation audiovisuelle et d'autres
documents de caract~re universitaire, scientifique, technique et culturel entre les
biblioth~ques et les autres institutions concern6es des deux pays.

2) Les deux Parties encourageront la coop6ration dans le domaine de la pu-
blication et l'6change d'expositions de livres, conform6ment au Protocole en vi-
gueur entre l'Association d'6diteurs de Grande-Bretagne et ]a Commission d'Etat
de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques charg6e de la publication, de la
reproduction et du commerce des livres, et conform6ment A tout autre protocole
existant ou susceptible d'8tre conclu entre les organismes comp6tents des deux
pays.

3) Les deux Parties encourageront le d6veloppement de la coop6ration entre
les organisations et les maisons d'&Jition concern6es des deux pays afin d'assurer la
protection mutuelle des droits d'auteurs et de mieux faire connaitre, au Royaume-
Uni et en URSS, les ceuvres scientifiques, litt6raires et artistiques d'auteurs et d'ar-
tistes britanniques et sovi6tiques.

4) Les deux Parties s'engagent A encourager une plus large coop6ration entre
leurs archives nationales conform6ment au Protocole en vigueur entre le British
Academic Committee for Liaison with Soviet Archives (BALSA) et l'Office des
archives d'Etat (GAU) de l'Union sovi6tique et A tous autres protocoles qui pour-
raient 8tre conclus entre les organismes comp6tents des deux pays.

Article XI. ECHANGES ENTRE ORGANISATIONS NON GOUVERNEMENTALES
ET ENTRE JEUNES

1) Profonddment ddsireuses de permettre L leur peuple de se familiariser avec
le mode de vie et d'activit6 de chacun et de d6velopper leur compr6hension mu-
tuelle, les deux Parties encourageront les contacts entre les organismes non gou-
vernementaux, notamment les syndicats et les organisations de jeunes, d'6tudiants
et de femmes du Royaume-Uni et de l'Union sovi6tique, en particulier celles qui
cherchent A promouvoir les relations culturelles et amicales entre les citoyens et les
peuples des deux pays, et elles faciliteront le d6veloppement des 6changes entre les
villes britanniques et sovi6tiques.

2) Les deux Parties faciliteront l'organisation, des conditions mutuellement
acceptables, d'6changes et de visites de groupes de jeunes, offrant l'occasion de
rencontrer les jeunes du pays hfte et de se familiariser avec leur travail, leurs 6tudes
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et leur vie sociale. Comme par le pass6, les modalit6s de ces 6changes seront fix6es
directement par les organisations nationales de jeunes et d'6tudiants du Royaume-
Uni et de l'Union sovi6tique.

Article XII. SPORTS

Les deux Parties encourageront le d6veloppement et l'extension des contacts,
de la coop6ration et des 6changes dans le domaine de la culture physique et du sport
entre les organisations des deux pays, conform6ment aux accords en vigueur.

Article XIII. TOURISME

Les deux Parties favoriseront le d6veloppement du tourisme entre les deux
pays, en encourageant le plus grand nombre possible de touristes A se rendre dans
l'autre pays, A y voyager et A y 6tablir des contacts pour se familiariser pleinement
avec le mode de vie et de travail, et la culture de chaque peuple.

Article XIV ENTRI1E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1er avril 1985 et restera en vigueur
jusqu'au 31 mars 1987. Chaque ann6e d'application de l'Accord ira du 1er avril au
31 mars.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, habilit6s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, h Moscou, le 25 mars 1985, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Union des R6publiques

et d'Irlande du Nord: socialistes sovi6tiques:

IAIN SUTHERLAND A. KOVALEV
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PROCtS-VERBAL APPROUVt

Les deux Parties sont convenues que les 6changes prdvus au titre de l'Accord
sign6 en date de ce jour entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de I'Union des Rdpubliques
socialistes sovi6tiques concernant leurs relations scientifiques, 6ducatives et cul-
turelles au cours de ia p6riode 1985-1987 s'effectuent conformdment aux conditions
administratives et financi&es ci-apr~s :

I. Conditions gingrales

1) Une annie de validit6 de I'Accord commence le 1e r avril et prend fin le
31 mars de l'ann~e suivante.

2) a) Les demandes concernant les missions individuelles sont envoydes A la
Partie d'accueil au plus tard trois mois avant la date A laquelle le s6jour doit normale-
ment commencer. Sauf en ce qui concerne les visites pr6vues A la section V du
pr6sent procs-verbal, la Partie d'envoi fournit des renseignements sur les person-
nes recommand6es en remplissant le formulaire 6tabli A cette fin, ott figurent tous les
d6tails n6cessaires sur l'objet d'6tude propos6 et sur le programme envisag6.

b) La Partie d'accueil r6pond A ]a demande deux mois au plus apr~s sa date de
r6ception. Son acceptation est communiqu6e par 6crit. Lorsqu'il a t6 demand6
l'autorisation d'acc~s A des archives particuli~res, la lettre d'acceptation doit con-
firmer l'autorisation d'acc!s A ces archives de telle sorte que l'int6ress6 puisse y
acc~der sans d6lai.

c) Lorsque la demande de mission est accept6e, la Partie d'envoi notifie A la
Partie d'accueil la date d'arriv6e de l'int6ress6 trois semaines A l'avance si possible
et au plus tard deux semaines avant ladite date, sauf dispositions contraires du
pr6sent procis-verbal.

3) Les deux Parties s'efforcent de ddlivrer suffisamment A l'avance, aux per-
sonnes qui sont appel6es A voyager, les visas pour leur permettre de partir A la date
convenue, sous r6serve que leur soient parvenus au plus tard trois mois avant les
dates de voyage propos6es et au plus tard un mois avant ces dates des renseigne-
ments complets respectivement sur les personnes voyageant A titre individuel et sur
celles voyageant en groupe.

4) La Partie d'accueil assure normalement l'accueil des participants aux mis-
sions individuelles et collectives aux points d'entr6e habituels dans son pays (c'est-
A-dire aux a6roports, aux ports et aux gares).

5) La Partie d'accueil s'efforce de donner aux participants aux 6changes toute
l'aide et toute l'assistance dont ils peuvent avoir besoin au cours de leur s6jour.

6) Les indemnit6s de subsistance et les allocations des participants aux
6changes accord6es aux termes du pr6sent Accord seront libres d'imp6ts.

7) Les deux Parties r6viseront de temps A autre les indemnit6s de subsistance
et le bar~me des allocations.

II. Echanges au titre des articles II 1 et 1 3

Les 6changes au titre de l'article II 1 s'effectuent sur la base des conditions
administrations et financi~res vis6es dans l'Accord conclu entre la Royal Society de
Londres et l'Acad6mie des sciences de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques.
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Les 6changes au titre de l'article II 3 s'effectuent sur la base des conditions
administratives et financi~res vis6es dans l'Accord conclu entre la British Academy
et l'Acad6mie des sciences de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

III. Missions de courte durge

Articles III 2, IV I a), IV 2 b), V2 a), V3, V1 3, V110, VII 1, VIII 4, IX I c) et X 4

La Partie d'accueil prend sa charge les frais des participants aux dchanges
susvis6s pendant leur s6jour dans le pays, y compris les frais de logement. Les
participants sont log6s dans des chambres pour une personne avec salle de bain dans
des h6tels de bonne cat6gorie et ils reqoivent en outre une indemnit6 de sdjour dont
le montant est fix6 au taux appliqu6 par l'organisation chargde de l'6change.

Une partie de cette indemnit6 est remise aux intdress6s des leur arriv6e dans le
pays d'accueil.

La Partie d'accueil s'efforce d'organiser les programmes en fonction de d6sirs
de l'int6ress6 qui correspondent aux buts de la mission.

La Partie d'accueil prend A sa charge les frais de d6placements int6rieurs au
titre du programme approuv6 et, lorsque cela s'av~re n6cessaire, les frais des inter-
pr~tes.

Les deux Parties organisent 6galement A l'intention des b6n6ficiaires de la mis-
sion des loisirs culturels gratuits.

IV. Echanges dans le domaine de l'enseignement

1) Articles Vet VI

Les conditions appel6es A r6gir les missions et les 6changes r6alis6s par le biais
de contacts directs entre des universit6s et autres 6tablissements d'enseignement
conform6ment aux dispositions des articles V 6, VI 6, VI 7, VI 8 et VI 9 sont arret6es
d'un commun accord par les 6tablissements d'enseignement participants.

2) Article V 2 c)

Une breve description des postes A pourvoir est envoy6e A la Partie d'envoi
pour le 31 mars au plus tard. Des renseignements d6taill6s sur chaque assistant
appel6 A participer aux 6changes vis6s A l'article V 2 c) sont soumis A la Partie
d'accueil au moyen du formulaire convenu pour le 30 avril au plus tard. La Partie
d'accueil informe dans les deux mois qui suivent l'autre Partie de sa d6cision con-
cernant l'acceptation et l'affectation des assistants, en tenant compte dans la mesure
du possible des souhaits des int6ress6s. Les assistants britanniques prennent leurs
postes pour le 5 septembre au plus tard et les assistants sovi6tiques pour le 1er octo-
bre au plus tard. La Partie qui envoie les assistants confirme la date exacte de leur
arriv6e quatre semaines A l'avance, et au plus tard trois semaines A l'avance, et elle
prend A sa charge le prix des billets aller et retour. La Partie sovi6tique fournit
gratuitement un h6bergement de transit A Moscou en cit6 universitaire ou dans un
h6tel pendant un maximum de 48 heures et la Partie britannique fournit A Londres
pendant un maximum de 48 heures soit un h6bergement gratuit en cit6 universitaire
soit une indemnit6 de s6jour compl6mentaire en vue de r6gler les frais d'h6tel. Les
assistants reqoivent une r6mun6ration mensuelle non imposable :

Au Royaum e-U ni ................................................................. 400 livres sterling
E n U R SS ............................................................................... 400 roubles
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Une avance de traitement est remise aux assistants dis leur arrivde dans le pays
d'accueil. L'hdbergement des professeurs est assur6 par l'institut d'accueil A un prix
raisonnable. Les frais d'h6bergement sont A la charge de chaque professeur.

La Partie d'envoi informe, un mois A l'avance au plus tard, la Partie d'accueil si
un des assistants d6sire se faire accompagner par son conjoint et sa famille, et la
Partie d'accueil les aide alors A trouver un logement A leurs frais.

Avec l'accord de l'6tablissement d'accueil, la Partie d'accueil examine favora-
blement les demandes adress6es par les assistants pour se d6placer A des fins cul-
turelles et r6cr6atives dans le pays pendant leur s6jour et A leurs frais (en monnaie
locale) et elle les aide en matire d'h6bergement.

3) Article V2d)
Les participants aux termes du pr6sent article ne devront pas etre ig6s de plus

de 35 ans au moment de leur s6lection.
Les deux Parties soumettent leurs demandes moyennant le formulaire convenu

avant ]a fin mars. Ces demandes font 6tat de renseignements d6taill6s sur chaque
candidat, en particulier sur le plan de travail envisagd, sur les endroits et les institu-
tions ofi il souhaite se rendre, les archives qu'il souhaite consulter et, dans la mesure
du possible, le nom des sp6cialistes relevant de son domaine d'int6r~t que le candi-
dat d6sire consulter.

Dans les trois mois qui suivent, la Partie d'accueil notifie par 6crit A rautre
Partie sa d6cision concernant 'acceptation des candidats, indiquant la date souhai-
table pour leur arriv6e ainsi que les universit6s et autres dtablissements oii ils seront
requs, et celles des archives mentionndes dans leur demande auxquelles ils pourront
avoir acc~s. Les deux Parties s'efforcent dans la mesure du possible de satisfaire les
demandes d'acc~s A d'autres archives pr6sent6es apr~s l'arriv6e des participants
dans le pays d'accueil, qui d6coulent de leur programme de travail et sont approu-
v6es par leurs directeurs de recherche. La Partie d'envoi confirme un mois au plus
tard apr~s r6ception de la notification d'acceptation de chaque candidat que celui-ci
est en mesure d'effectuer sa mission A l'endroit pr6vu. Elle notifie trois semaines au
moins A l'avance A la Partie d'accueil la date d'arrivde des participants A l'6change
et elle prend A sa charge le prix de leurs billets aller et retour.

La Partie sovi6tique fournit gratuitement un h6bergement de transit A Moscou
en foyer universitaire ou dans un h6tel et la Partie britannique fournit A Londres soit
un h6bergement gratuit en cit6 universitaire 'a ceux qui participent au cours de langue
pr6liminaire soit une indemnit6 compl6mentaire A ceux qui arrivent ult6rieurement
pour r6gler le cofit de leur h6bergement en transit dans un h6tel. Les jeunes cher-
cheurs et 6tudiants, dipl6mds ou non dipl6m6s, qui participent A ces 6changes re-
qoivent une allocation mensuelle aux taux en vigueur d'un montant minimal de:

Au Royaume-U ni ................................................................. 320 livre sterling
E n U R SS ............................................................................... 230 roubles

La Partie sovi6tique accorde l'h6bergement gratuit aux participants britanni-
ques aux 6changes pr6vus aux termes du pr6sent article.

Une partie de cette allocation est remise aux int6ressds d~s leur arrive dans le
pays d'accueil. De plus, ils reqoivent pour l'achat de livres concernant leur domaine
d'dtudes la somme suivante :

Au Royaume-Uni .................................................... 13 livres sterling par mois
En U RSS .................................................................. 12 roubles par m ois
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Les deux Parties autorisent les participants A faire des voyages d'6tudes sur recom-
mandation de leurs directeurs de recherche et elles prennent les dispositions n6ces-
saires pour leur h6bergement. Les frais de voyage sont pris en charge par la Partie
d'accueil qui accorde en outre une indemnit6 d'h6bergement. Avec l'accord de
l'institution d'accueil, ]a Partie d'accueil examine favorablement les demandes
adress6es par les boursiers pour se d6placer A des fins culturelles et r6cr6atives dans
le pays pendant leur s6jour et A leurs frais et elle les aide en mati~re d'h6bergement.

Les deux Parties aident les participants A ces 6changes qui sont accompagn6s
par leurs conjoints, ou qui en regoivent la visite, A trouver un logement leurs frais.

4) Articles V2b), V4etVI4

Les demandes concernant les missions au titre de ces 6changes font 6tat de
renseignements d6taill6s sur chaque candidat, en particulier sur le plan de travail
envisagd, sur le type d'enseignement qu'il d6sire offrir, sur les endroits et les institu-
tions oii il souhaite se rendre, les archives qu'il souhaite consulter et, dans la mesure
du possible, le nom des sp6cialistes relevant de son domaine d'int6ret que le candi-
dat d6sire consulter.

En principe dans les deux mois qui suivent, la Partie d'accueil notifie par 6crit
l'autre Partie sa d6cision concernant l'acceptation des candidats, indiquant la date

souhaitable pour leur arriv6e ainsi que les universit6s et autres 6tablissements oil ils
seront regus, et celles des archives mentionn6es dans leur demande auxquelles ils
pourront avoir acc~s. Les deux Parties s'efforcent dans ]a mesure du possible de
satisfaire les demandes d'acc~s A d'autres archives pr6sent6es apr~s l'arriv6e des
b6n6ficiaires de ces missions dans le pays d'accueil, qui d6coulent de leur pro-
gramme de travail et sont approuv6es par leurs directeurs de recherche.

Les deux Parties autorisent les b6n6ficiaires A faire un voyage d'6tudes sur
recommandation de leurs directeurs de recherche. Les frais de voyage et les frais
d'h6bergement suppl6mentaires sont pris en charge par la Partie d'accueil.

Les b6ndficiaires de ces missions sont log6s dans des chambres pour une per-
sonne en foyer universitaire ou dans des chambres pour une personne avec douche
dans un bon h6tel aux frais de la Partie d'accueil (le petit d6jeuner 6tant inclus au
Royaume-Uni) et regoivent une indemnit6 non imposable au taux ci-apr~s :

Au Royaume-Uni ................................................. 240 livres sterling par mois
En U RSS ............................................................... 300 roubles par m ois

Une partie de cette indemnit6 est remise aux int6ress6s des leur arriv6e dans le
pays d'accueil. Les deux Parties aident les participants accompagn6s de leur con-
joint A trouver un logement A leurs frais.

V. Missions groupies

1) Article V2 e)

La Partie d'accueil informe la Partie d'envoi des dates et du lieu de chaque
cours au moins quatre mois avant la date de son d6but. Les d6signations pour ces
6changes sont communiqu6es par groupes trois mois A l'avance et comportent les
noms en entier de chaque participant, son Age et l'institution A laquelle il appartient.
En transmettant sa d6cision concernant son acceptation de chaque groupe, la Partie
d'accueil indique une date d'arriv6e convenable et le nom de l'universit6 ou de
l'institution qui recevra le groupe. La Partie d'envoi informe la Partie d'accueil des
dates d'arriv6e des groupes au moins quatre semaines A l'avance et paie l'aller et le
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retour pour la capitale de la Partie d'accueil. La Partie sovidtique fournit gratuite-
ment un h6bergement de transit A Moscou tant A l'aller qu'au retour, au besoin, pour
une pdriode ne d6passant pas 48 heures. La Partie britannique en fera de m~me i
Londres. Les dispositions relatives A la suite du voyage, y compris le paiement, sont
A la charge du pays d'accueil.

Les 6tudiants britanniques non dipl6m6s qui participent A ces 6changes re-
cevront des allocations aux taux minima suivants :

Stage de trois mois .......................................................... 175 roubles par mois

Stage de dix m ois ............................................................ 175 roubles par m ois

Les professeurs et les &udiants sovi6tiques non dipl6mds qui participent A ces
6changes recevront des indemnit6s aux taux minima suivants :

Stage d'un mois .......................................................... 100 livres pour le stage

Stage de trois mois ..................................................... 245 livres par mois

Stage de quatre mois ................................................. 250 livres pour le stage

Dans tous les cas, une partie de cette indemnit6 est remise aux intdress6s des
leur arriv6e dans le pays d'accueil et le reliquat est vers6 des l'arriv6e A l'institution
d'accueil et, par la suite, mensuellement et A l'avance.

Les places ne peuvent &re reportdes d'un stage sur un autre.

Pendant les stages, l'h6bergement sans pension est fourni gratuitement par la
Partie sovi6tique. Pendant les stages, l'h6bergement et la pension sont fournis gra-
tuitement par la Partie britannique sauf en ce qui concerne les stages d'une durde de
trois mois alors que tant l'h6bergement que la pension doivent 8tre assures par le
participant lui-m~me au moyen de son indemnit6. La Partie britannique offre son
assistance aux participants dans leurs recherches d'un h6bergement A un coat rai-
sonnable lorsque celui-ci ne peut 8tre assur6 en cit6 universitaire.

Les deux Parties autorisent les participants A faire des voyages A des fins 6du-
catives et culturelles et fournissent gratuitement sur place un programme de telles
visites. La Partie sovidtique assure gratuitement, y compris une nuit d'h6bergement
si ndcessaire, des ddplacements additionnels d'un total d'au moins six jours pour
chaque groupe de trois mois et des d6placements d'un total d'au moins 18 jours pour
chaque groupe de 10 mois. Ces d6placements ont pour but de visiter des villes et des
lieux revetant un int6rt culturel situ6s A une distance d'au moins 100 kilom~tres de
la ville oti ont lieu les stages, y compris une visite A la capitale s'il y a lieu. La Partie
britannique fournit gratuitement, y compris une nuit d'h6bergement si n6cessaire,
des d6placements additionnels d'un total d'au moins six jours pour chaque groupe
de trois mois et des d6placements d'un total d'au moins sept jours pour chaque
groupe de quatre mois, et au moins deux excursions d'une journ6e pour chaque
groupe d'un mois. Ces d6placements ont pour but de visiter des villes et des lieux
revftant un int6ret culturel situ6s A une distance d'au moins 40 miles de la ville oii
ont lieu les stages, y compris une visite a la capitale s'il y a lieu. En outre, suivant
l'accord de l'institution d'accueil, la Partie d'accueil examine d'un oeil favorable les
demandes prdsent6es par les participants aux 6changes en vue d'effectuer, au cours
de leurs s6jours, des voyages A leurs propres frais dans la monnaie du pays h6te, A
des fins culturelles ou de loisirs, et leur vient en aide en ce qui concerne les arrange-
ments pratiques.
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Pendant les stages, l'enseignement comporte au moins 16 heures de cours par
semaine. Les deux Parties font en sorte que les participants aux 6changes puissent
entreprendre des travaux suppldmentaires en rapport avec leurs 6tudes, sous r6serve
de I'approbation de leurs directeurs d'dtudes dans le pays d'accueil. Les 6tudiants
britanniques qui participent au stage de 10 mois se voient accorder un congd de deux
semaines en janvier au cours duquel ils peuvent se rendre au Royaume-Uni A leurs
frais, s'ils le souhaitent.

Les participants aux 6changes pr6vus au prdsent article ne peuvent 8tre accom-
pagn6s de leurs conjoints ou de leurs families.

2) Article V12 a)

Les conditions appel6es A r6gir les visites des missions group6es britanniques
en Union sovi6tique sont arr~t6es par correspondance entre les organisations com-
p6tentes des deux Parties avant la fin du mois de d6cembre de chaque ann6e.

La Partie britannique fournit gratuitement l'h6bergement et la pension com-
plete aux participants se rendant au Royaume-Uni en vertu du pr6sent 6change et
assure en outre une indemnit6 quotidienne de 2,50 livres. Les d6placements qui se
rapportent au programme agr66 sont A la charge de la Partie d'accueil. La Partie
d'envoi confirme les dates d'arriv6e, si possible trois semaines et en aucun cas moins
de deux semaines A 1'avance, et elle assume les frais du voyage h Londres ainsi que
les frais du voyage de retour.

3) Article VI 2 b)

Les participants britanniques A ce type d'6change sont h6berg6s gratuitement et
regoivent une indemnit6 de subsistance mensuelle de 230 roubles, y compris l'argent
de poche, de la Partie sovi6tique; leurs homologues sovi6tiques b6n6ficient de la
gratuit6 du logement et de tous les repas et pergoivent de l'argent de poche A raison
de trois livres sterling par jour de la Partie britannique. Un programme de visites
culturelles et 6ducatives est organis6 aux frais de la Partie d'accueil.

VI. Divers

Articles V8 a), VI 5 et VIII 10
Les modalit6s d'organisation des s6minaires et des colloques pr6vues dans ces

articles et ailleurs dans l'Accord sont fix6es en temps utile par accord mutuel entre
l'organisme comp6tent des deux Parties et sont notifi6es par 6crit un mois au plus
tard avant la date pr6vue pour le d6but du s6mninaire.

SIGNf A Moscou le 25 mars 1985 en double exemplaire, chacun en langues
anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la d616gation Pour la d6l6gation
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Union des R6publiques

et d'Irlande du Nord: socialistes sovi6tiques:
IAIN SUTHERLAND A. KOVALEV
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

JAMAICA

Agreement on certain commercial debts (with schedules).
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA ON CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and the Gov-
ernment of Jamaica;

As a result of the Conference held in Paris on 16 July 1984 regarding consolida-
tion of Jamaican debts at which the Government of the United Kingdom, the Gov-
ernment of Jamaica, certain other Governments, the International Monetary Fund,
the International Bank for Reconstruction and Development, the Secretariat of the
United Nations Conference on Trade and Development, the Commission of the
European Communities and the Organisation for Economic Co-operation and De-
velopment were represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:

(a) "Contract" shall mean a contract as defined in Article 2(1)(a) of this
Agreement.

(b) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2(1) of this Agreement.
(c) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency not being

Jamaican dollars as is specified in the contract.
(d) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of Arti-

cles 2 and 8 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the provisions of this
Agreement apply.

(e) "Debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement.
(f) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment

thereof under the relevant contract or under a promissory note or bill of exchange
drawn up pursuant to the terms of such contract.

(g) "The Bank" shall mean the Bank of Jamaica.

(h) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department of
the Government of the United Kingdom or any other Department thereof which the
Government of the United Kingdom may nominate for the purposes of this
Agreement.

(i) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 3 of
this Agreement.

(j) "Ministry of Finance and Planning" shall mean the Ministry of Finance and
Planning of the Government of Jamaica.

I Came into force on 13 May 1985 by signature, in accordance with article 10.
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Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of para-
graph (2) of this Article, apply to any debt, whether of principal or of contractual
interest accruing up to maturity, owed as primary or principal debtor or as guarantor
by the Government of Jamaica (hereinafter referred to as "debtor") to a person or
body of persons or corporation resident or carrying on business in the United King-
dom or to any successor thereto (hereinafter referred to as "creditor") provided that:

(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement supplemental
thereto which was made between the debtor and the creditor for the supply from
outside Jamaica of goods or services or both or of finance therefor, and which
allowed credit to the debtor for a period exceeding one year, and which was
entered into before 1 October 1983 (hereinafter referred to as a "contract");

(b) Maturity of the debt has occurred, or will occur, on or before 31 March 1985 and
that after maturity that debt remains unpaid;

(c) The debt is in respect of a contract guaranteed as to payment of that debt under
a guarantee issued by the Department; and

(d) The debt is not expressed by the terms of the contract to be payable in Jamaican
dollars.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt
as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
contract, or upon or as a condition of the cancellation or termination of the contract.

Article 3. PAYMENT TO CREDITORS

The Government of Jamaica shall ensure that the payments by debtors shall be
transferred to the creditors in the United Kingdom in the currency of the debt in
accordance with the transfer scheme and the rules set out in Schedule 1 and Sched-
ule 2 respectively to this Agreement. The Government of Jamaica warrants the cor-
rect and timely transfer of such amounts.

Article 4. INTEREST

(1) The debtor shall be liable for and shall pay to the creditor interest in
accordance with the provisions of this Article on any debt to the extent that it has
not been settled by payment to the creditor in the United Kingdom pursuant to
Article 3 of this Agreement.

(2) Such interest shall accrue during, and shall be payable in respect of, the
period from maturity until the settlement of the debt by payment to the creditor, and
shall be paid and transferred to the creditor concerned in the currency of the debt
half-yearly on 15 February and 15 August each year commencing on 15 February
1985.

(3) Such interest shall be calculated on the basis of a 365 day year on the
outstanding amount of the debt and shall be paid at the rate of 1 (one) per cent above
the London Inter-Bank Offer Rate for the period in question. The method of calcu-
lation is set out in Schedule 3 to this Agreement.

Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department, the Ministry of Finance and Planning and the Bank shall
exchange all information required for the implementation of this Agreement.
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Article 6. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If the Government of Jamaica agrees with any creditor country other than
the United Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebt-
edness the subject of this Agreement which are more favourable to creditors than are
the terms of this Agreement, then the terms of the payment of debts the subject of
this Agreement shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this
Article, be no less favourable to creditors than the terms so agreed with that other
creditor country notwithstanding any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the
equivalent of SDR500,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payments of interest determined by Article 4 hereof.

Article 7. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their contracts.

Article 8. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 10. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the creditors under Articles 3 and 4 of
this Agreement has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 13th day of May 1985.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

YOUNG

For the Government of Jamaica:

H. S. WALKER
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SCHEDULE I

TRANSFER SCHEME

(1) In respect of each debt which fell due on or before 31 December 1983 and which
remains unpaid:
(a) An amount equal to the principal will be paid and transferred from Jamaica to the United

Kingdom in five equal and consecutive instalments on 15 August each year commencing
on 15 August 1985; and

(b) An amount equal to the interest will be paid and transferred from Jamaica to the United
Kingdom according to the following schedule:
- 50 per cent on 31 October 1984;

- 50 per cent on 31 March 1985.
(2) In respect of each debt which fell due or will fall due between 1 January 1984 and

31 March 1985, both dates inclusive, and which remains unpaid:
(a) An amount equal to the sum of the principal and 50 per cent of the interest will be paid

and transferred from Jamaica to the United Kingdom in 10 equal and consecutive half-
yearly instalments on 15 February and 15 August each year commencing on 15 February
1989; and

(b) The remaining 50 per cent of the interest will be paid and transferred from Jamaica to the
United Kingdom according to the schedule as specified in the contract; payments which
are already due but not paid are to be paid as soon as possible but in any case not later
than 31 October 1984.
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SCHEDULE 2

RULES

(1) The Department, the Ministry of Finance and Planning and the Bank shall agree a
list of debts to which, by virtue of the provisions of Article 2 of this Agreement, this Agree-
ment applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from
time to time at the request of the Department, the Ministry of Finance and Planning or the
Bank. The agreement of the Department, the Ministry of Finance and Planning and the Bank
shall be necessary before the list may be altered or amended or added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other
provisions of this Agreement.

(4) (a) The Bank shall transfer the necessary amounts in the currency of the debt to a
bank in the United Kingdom together with payment instructions in favour of the creditor to
whom payment is due in accordance with this Agreement.

(b) When making such transfer the Bank shall give the Department particulars of the
debts and of the interest to which the transfers relate.
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SCHEDULE 3

CALCULATION OF INTEREST

The rate of interest applicable to each interest period will be that rate per annum deter-
mined as the aggregate of (a) the margin (one per cent) as stated in Article 4(3) and (b) the
average rate (rounded up, where necessary, to the nearest multiple of 1/16th (one sixteenth)
of one per cent) quoted to the Department at its request by the Reference Banks, to be agreed
upon by the Department, the Ministry of Finance and Planning and the Bank, at which
six-month sterling deposits are offered to those Reference Banks by prime banks in the
London Inter-Bank Market as at I I a.m. (London time) two business days before the com-
mencement of an interest period.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA JAMAIQUE CONCERNANT CERTAINES
DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apris d6nomm6 le < Gouvernement du Royaume-Uni >>) et le Gouvernement de
la Jamaique,

A la suite de la Conf6rence tenue A Paris le 16 juillet 1984 concernant la consoli-
dation des dettes de la Jamaique et A laquelle 6taient repr6sent6s le Gouvernement
du Royaume-Uni, le Gouvernement de la Jama'que, certains autres Gouvernements,
le Fonds mondtaire international, la Banque internationale pour la reconstruction et
le d6veloppement, le Secr6tariat de la Conf6rence des Nations Unies sur le com-
merce et le d6veloppement, la Commission des communautds europ6ennes et l'Or-
ganisation de coop6ration et de ddveloppement 6conomiques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Df-FINITIONS

Dans le pr6sent Accord, A moins que n'apparaisse une intention contraire:

a) Le terme < contrat de cr6dit >> d6signe un contrat de cr6dit au sens de i'ali-
nda a du paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord.

b) Le terme << cr6ancier >> d6signe un cr6ancier au sens du paragraphe 1 de
l'article 2 du prdsent Accord.

c) L'expression <« monnaie de la dette >> d6signe la livre sterling ou toute autre
monnaie, A l'exception du dollar jamaYcain, qui est sp6cifide au contrat.

d) Le terme < dette >> d6signe toute dette A laquelle les dispositions du present
Accord s'appliquent en vertu des dispositions des articles 2 et 8 dudit Accord et de
son annexe 2.

e) Le terme << d6biteur >> d6signe un d6biteur au sens de l'article 2 du pr6sent
Accord.

f) Le terme <« 6ch6ance >> appliqu6 A une dette d6signe la date A laquelle celle-ci
doit 8tre r6gl6e au terme du contrat de cr6dit pertinent, du billet A ordre ou de la lettre
de change tir6e conformdment aux dispositions dudit contrat.

g) L'expression < la Banque >> signifie la Banque de la Jama'fque.

h) L'expression le << D6partement >> d6signe le D6partement de garantie des
cr6dits A l'exportation du Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre d6parte-
ment dudit Gouvernement que celui-ci pourra d6signer A l'avenir aux fins du pr6sent
Accord.

i) L'expression << plan de transfert >> d6signe le plan de transfert pr6vu A l'arti-
cle 3 du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 13 mai 1985 par la signature, conforn6ment A ]'article 10.
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j) L'expression « Ministre des finances et du plan >> d6signe le Minist~re des
finances et du plan du Gouvemement de la Jamaique.

Article 2. LA DETTE

1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les dispo-
sitions du pr6sent Accord s'appliquent A toute dette, qu'il s'agisse du principal ou
des intdr~ts contractuels qui arrivent A 6ch6ance, due par le Gouvernement de ]a
Jamaique, en qualitd de d6biteur principal ou de garant (ci-apr~s ddnommd le
< ddbiteur ol), A une personne, un groupe de personnes ou une soci6t6 r6sidant ou
exerqant une activitd au Royaume-Uni, ou A tout ayant cause (ci-apris ddnomm6 le
< cr6ancier >>) A condition :

a) Que la dette d6coule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un accord
le compltant, qui a 6t6 conclu entre le d6biteur et le cr6ancier pour la fourniture
de biens ou de services, ou des deux la fois, A partir d'un pays autre que la
Jamaique, ou en vue de leur financement, qui accorde au d6biteur un cr6dit cou-
vrant une pdriode de plus d'un an et qui porte une date ant6rieure au 1er octobre
1983 (ci-apris d6nomm6 le « contrat de cr6dit >>);

b) Que la dette soit arriv6e ou arrive A 6ch6ance le 31 mars 1985 ou avant cette date
et que, une fois 6chue, la dette reste impayde;

c) Que la dette concerne un contrat de cr6dit dont le remboursement est garanti par
le D6partement;

d) Que la dette ne soit pas libell6e en dollars jama'cains dans le contrat de crddit.

2) Les dispositions du prdsent Accord ne s'appliquent pas t la partie de toute
dette qui correspond A une somme dont le paiement constitue une condition de la
formation du contrat de cr6dit, ou A une somme dont le non-paiement constitue un
motif d'annulation ou de r6siliation dudit contrat.

Article 3. PAIEMENTS AUX CRANCIERS

Le Gouvernement de la Jama'que verra A ce que les paiements des ddbiteurs
soient transf6r6s aux cr6anciers au Royaume-Uni dans la monnaie de la dette, con-
form6ment au plan de transfert et aux dispositions pratiques figurant respective-
ment aux annexes 1 et 2 du prdsent Accord. Le Gouvemement de la Jamaique se
porte garant de l'exactitude et de l'opportunit6 du transfert des montants dont il
s'agit.

Article 4. INTIRfT

1) Le ddbiteur devra payer au cr6ancier, conform6ment aux dispositions du
pr6sent article, un intr& sur le montant de toute dette, dans la mesure oft cette dette
n'aura pas t6 r6gl6e par un versement effectu6 au b6n6fice du cr6ancier au
Royaume-Uni, conform~ment A l'article 3 du pr6sent Accord.

2) L'int6r&t sera dfQ et exigible pour la pdriode allant de l'6ch6ance de la dette
A la date du rfglement de ladite dette par un versement au crdancier. I1 sera vers6 et
transf6r6 au cr6ancier concern6 dans la monnaie de la dette deux fois l'an les 15 f6-
vrier et 15 aofit de chaque ann6e A compter du 15 f6vrier 1985.

3) L'int6r& sera calcul6 sur ]a base d'une ann6e de 365 jours, sur la partie non
pay6e de la dette, et sera r6gl6 au taux de 1 p. 100 au-dessus du taux de l'offre
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interbancaire de Londres pour la pdriode en question. La mdthode de calcul figure A
l'annexe 3 du prdsent Accord.

Article 5. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le Ddpartement, le Ministbre des finances et du plan et la Banque dchangeront
tous les renseignements ndcessaires A l'exdcution du pr6sent Accord.

Article 6. AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS AU RhGLEMENT DES DETTES

1) Si le Gouvernement de la Jama'fque conclut avec un pays crdancier autre
que le Royaume-Uni un arrangement prdvoyant pour le remboursement de dettes
analogues A celles qui font l'objet du pr6sent Accord des conditions plus favorables
aux crdanciers que les conditions dnoncdes dans ledit Accord, des conditions non
moins favorables que les conditions convenues avec cet autre pays crdancier seront
alors accorddes aux cr6anciers, sous rdserve des dispositions des paragraphes 2 et 3
du prdsent article, pour le riglement des dettes visdes dans le prdsent Accord,
nonobstant toute disposition dudit Accord qui pourrait s'y opposer.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliqueront pas
dans le cas ot le montant global des dettes dues A l'autre pays crdancier serait
infdrieur A l'dquivalent de 500 000 DTS.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne s'appliqueront pas
aux questions concernant le paiement des intdrts visds A l'article 4 du prdsent
Accord.

Article 7. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord et son application n'affecteront pas les droits et obligations
qui sont ceux des cr6anciers et des ddbiteurs aux termes des contrats de crddit.

Article 8. DISPOSITIONS PRATIQUES

L'application du pr6sent Accord est rdgie par les dispositions pratiques dnon-
cdes dans l'annexe 2 du pr6sent Accord.

Article 9. ANNEXES

Les annexes au pr6sent Accord en font partie intdgrante.

Article 10. ENTR]2E EN VIGUEUR ET DUR9E

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera en
vigueur jusqu'au moment oOt aura dtd effectua au bdndfice des cr6anciers le dernier
des versements visds aux articles 3 et 4 du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autorisds, ont signd le pr6sent
Accord.

FAIr en double exemplaire, A Londres, le 13 mai 1985.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

YOUNG

Pour le Gouvernement de la Jama'que:

H. S. WALKER
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ANNEXE 1

PLAN DE TRANSFERT

1) En ce qui conceme chaque dette arriv6e A 6chdance le 31 d6cembre 1983, ou avant
cette date, et qui demeure impay6e :

a) Un montant 6gal au principal sera payd et transf6rd de la Jama'ique au Royaume-Uni en
cinq versements consdcutifs et d'un montant 6gal, le 15 aofit 1985; et

b) Un montant 6gal aux int6r&ts sera pay6 et transfdrd de la Jama'fque au Royaume-Uni,
conformment A 1'6ch6ancier suivant:

- 50 p. 100 le 31 octobre 1984;

-50p. 100 1e31 mars 1985.

2) En ce qui concerne chaque dette arrivde ou devant arriver t 6ch6ance entre le er jan-
vier 1984 et le 31 mars 1985, les deux dates incluses, et qui demeure impay6e :

a) Un montant 6gal A la somme du principal et de 50 p. 100 des intdrets sera pay6 et transf6rd
de la Jama'que au Royaume-Uni en 10 versements semestriels, cons6cutifs et d'un mon-
tant 6gal, le 15 f6vrier 1989; et

b) Les 50 p. 100 des int6rts restants seront pay6s et transf6r~s de la Jama'que au Royaume-
Uni conform6ment A l'6ch6ancier pr6vu au contrat de crdit; les versements 6chus et qui
n'ont pas 6t effectu6s devront l'Ptre d~s que possible et en tout cas au plus tard le 31 octo-
bre 1984.
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ANNEXE 2

DISPOSITIONS PRATIQUES

1) Le Ddpartement, le Minist~re des finances et du plan et la Banque dresseront d'un
commun accord une liste de toutes les dettes auxquelles le pr6sent Accord est applicable en
vertu des dispositions de son article 2.

2) Ladite liste sera 6tablie d s que possible. Elie pourra 8tre rdvis~e de temps A autre a
la demande du Ddpartement, du Minist~re des finances et du plan ou de la Banque. Toute
rdvision, modification ou adjonction sera soumise A l'accord pr~alable du Ddpartement, du
Minist re et de la Banque.

3) L'impossibilit6 d'6tablir la liste visde aux paragraphes 1 et 2 de la prdsente annexe
ou un retard dans sa mise au point n'emp~cheront ni ne retarderont l'application des autres
dispositions du prdsent Accord.

4) a) La Banque transfdrera les sommes n.cessaires dans la monnaie de la dette . une
banque du Royaume-Uni et lui donnera des instructions concernant le paiement au b~n~fice
du crdancier auquel un versement doit 8tre effectu6 aux termes du prdsent Accord.

b) En transfdrant ces sommes, la Banque fournira au Dpartement tous les renseigne-
ments concernant les dettes et les intdr~ts au titre desquels lesdits transferts sont effectuds.
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ANNEXE 3

CALCUL DES INTIR9TS

Le taux d'intdr~t applicable A chaque p6riode correspondra au taux annuel r6sultant de
la somme de a) ]a marge (I p. 100) spdcifi6e au paragraphe 3 de I'article 4, et b) le taux moyen
(arrondi, si ndcessaire, au multiple le plus rapprochM de 1/ 16 [un seizi~me] de I p. 100) cot6 au
Dpartement A sa demande par les banques de rdf6rence, avec l'accord du D6partement, du
Minist~re des finances et du plan et de la Banque, auquel les d6p6ts 4 six mois en livres
sterling sont offerts auxdites banques de rdf6rence par les principales banques sur le march6
interbancaire de Londres, A I I heures (heure de Londres), deuxjours ouvrables prdc6dant le
debut de la p6riode.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA FOR CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF
NUCLEAR ENERGY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the People's Republic of China (hereinafter referred to as
"the two Governments");

On the basis of the friendly relations existing between the two countries;

Recognising that both countries are nuclear weapon States;

Recognising that both countries are Member States of the International Atomic
Energy Agency (IAEA);

Mindful of the fact that the United Kingdom is a member of the European
Atomic Energy Community (EURATOM);

Mindful of the fact that the United Kingdom is a Party to the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons done on 1 July 1968;2

Bearing in mind the common desire of both countries to expand and strengthen
co-operation in the peaceful uses of nuclear energy;

Have agreed as follows:

Article I

(1) The two Governments shall seek to promote co-operation between the
two countries in the peaceful uses of nuclear energy and encourage co-operation
between the organisations in their respective countries responsible for research in
the peaceful uses of nuclear energy, as well as between industrial enterprises con-
cerned with the development of the peaceful uses of nuclear energy in both coun-
tries. The co-operation shall be conducted on a basis of equality and mutual benefit,
shall be subject to applicable laws, regulations and licence requirements in force
respectively in the two countries and shall respect the rights of third parties. Such
co-operation may include the following areas:

(a) Underlying civil nuclear research including reactor safety, radioactive waste
management, radiation protection, structural materials, etc.;

(b) Consultancies related to the development of a power generation infrastructure,
energy planning, impact of nuclear power on energy supplies and the environ-
ment, project management, safety, licensing and regulatory advice;

(c) Hardware, including both nuclear and conventional island components and bal-
ance of plant;

(d) Fuel cycle services, including uranium mining and fuel fabrication.
'Came into force on 3 June 1985 by signature, in accordance with article XII (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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(2) Other areas may be added by agreement between the two Governments.
For co-operation in sensitive areas the two Governments shall make other arrange-
ments by supplementary agreements.

Article II

(1) For the fulfilment of the co-operation envisaged the two Governments
shall seek to promote:

(a) Exchange of personnel and scientific and technical information;

(b) Arrangements for study, research, training and consultation;

(c) Provision of industrial knowledge and technology, including licensing arrange-
ments;

(d) Other activities to be agreed by the two Governments.

(2) The scope of the co-operation and the practical and financial measures
required for implementation shall in each case be the subject of special arrange-
ments to be concluded by the two Governments or, with their consent, by other
agencies or organisations within their respective territories.

Article III

(1) The two Governments shall ensure that information exchanged or re-
sulting from joint research or development, is not made public or transmitted to third
parties who are not authorised to receive it in accordance with this Agreement or
any special arrangements made under Article 2 of this Agreement, without the writ-
ten consent of the two Governments.

(2) The two Governments shall urge the co-operating agencies or organisa-
tions to inform each other of the extent of reliability and applicability of the infor-
mation exchanged. The fact that the two Governments are involved in the transmis-
sion of information in certain cases in the context of this Agreement does not
constitute acceptance of any liability of the two Governments for the accuracy or
applicability of such information.

Article IV

The co-operation agreed upon under this Agreement shall be exclusively for
peaceful purposes. Nuclear material, equipment, material and facilities especially
prepared for the production or use of nuclear material and technological information
transferred in the context of co-operation under this Agreement or derived from
such co-operation, shall not be used so as to result in any nuclear explosive device.

Article V

Nuclear material, equipment, material and facilities especially prepared for the
production or use of nuclear materials and technological information, transferred
between the two States in the context of co-operation under this Agreement or
derived from such co-operation shall be transferred to a third State only after prior
consultation and agreement between the two Governments.

Article VI

In the event of any transfer as foreseen in Article V, the two Governments shall
ensure that the third State gives undertakings on peaceful and non-explosive use,
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accepts IAEA safeguards and does not re-transfer without the consent of the two
Governments. Arrangements shall also be made to ensure appropriate levels of
physical protection on the basis of Article VII of this Agreement. Where the third
State is a member of the European Community and one of the two Governments has
been notified in advance by the other that the further transfer is to take place, mutual
consent shall be deemed to have been given. Commercial arrangements and arrange-
ments under patent law shall not be affected thereby.

Article VII

The two Governments shall ensure, within their own territories and jurisdic-
tions, adequate physical protection, at the levels stipulated in the Annex to this
Agreement, of nuclear materials transferred in the context of co-operation under
this Agreement or derived from such co-operation, in order to prevent their unau-
thorised handling or use.

Article VIII

Save as may be provided for in guarantees contained in contracts made pursu-
ant to the present Agreement neither Government accepts liability for the conse-
quences of the use made in the recipient country of any material, equipment or
facilities supplied pursuant to the present Agreement.

Article IX

The obligations of the two Governments under any international treaties to
which either is a party shall remain unaffected, including the obligations arising for
the. United Kingdom from the treaties establishing the European Economic Com-
munity' and the European Atomic Energy Community. 2 The two Governments
however, should seek to prevent such obligations from interfering with the normal
implementation of this Agreement.

Article X

Representatives of the two Governments shall meet and consult with each other,
when necessary, on matters arising from the implementation of this Agreement.

Article XI

For the purposes of the present Agreement:

"Equipment" means major items of machinery, instrumentation, plant, or major
components thereof, specially suitable for use in a nuclear energy programme.

"Facilities" means reactors, critical facilities, conversion plants, fabrication
plants, reprocessing plants, isotope separation plants or separate storage instal-
lations.

"Material" includes nuclear material (i.e., source material and special fission-
able material), fuel, moderators and any other substances so designated by the
agreement of the two Governments.

"Fuel" means any substance, or combination of substances, which is prepared
for use in a reactor for the purpose of initiating and maintaining a self-supporting
fission chain reaction.

I United Nations, Treaty Series, vol. 294, p. 3.

2 Ibid., p. 259.
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A rticel XII
(1) This Agreement shall enter into force upon signature and remain in force

for a period of fifteen years. Thereafter it shall remain in force unless either Govern-
ment shall have given to the other Government one year's notice of termination in
writing.

(2) The provisions of this Agreement concerning the treatment of items or
information transferred during co-operation, that is to say Articles III, IV, V, VI, VII,
VIII, XI, shall remain unaffected by the expiry or termination of this Agreement.
The period of validity of special arrangements made under Article 11(2) of this
Agreement shall also remain unaffected in such circumstances.

(3) This Agreement may be amended at any time by agreement between the
two Governments.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London on this 3rd day of June 1985 in the English and
Chinese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

[Signed- SignelI

For the Government
of the People's Republic

of China:

[Signed]

ZHAO ZIYANG

I Signed by Margaret Thatcher - Signd par Margaret Thatcher.
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ANNEX

The levels of physical protection to be ensured by the competent national authorities in
the use, storage and transportation of the materials listed in the attached table shall as a
minimum include protection characteristics as follows:

Category III

Use and storage within an area to which access is controlled. Transport under special
precautions including prior arrangements among sender, recipient and carrier, and in the case
of international transport, prior agreement between States on the time, place and procedures
for transferring transport responsibility.

Category H

Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an area under
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equivalent
level of physical protection. Transport under special precautions including prior arrange-
ments between sender, recipient and carrier, and in the case of international transport prior
agreement between States on the time, place and procedures for transferring transport re-
sponsibility.

Category I

Materials in this Category shall be protected against unauthorised use with highly reli-
able systems, namely use and storage within a highly protected area, i.e., a protected area as
defined for Category II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose
trustworthiness has been determined, and which is under surveillance by guards who are in
close communication with emergency response forces. Specific measures taken in this con-
text should have as their objective the detection and prevention of any assault, unauthorised
access or unauthorised removal of material.

Transport under special precautions as identified above for Category II and [Cate-
gory] III materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and under condi-
tions which assure close communication with emergency response forces. The Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
People's Republic of China shall designate those agencies or authorities having responsibility
for co-ordinating at a national level response/recovery operations in the event of unauthor-
ised use or handling of protected materials. The Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the People's Republic of China shall
designate points of contact within their national authorities to co-operate on matters of out-
of-country transport and other problems of common interest.
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TABLE: CATEGORIES OF NUCLEAR MATERIAL

Category

Material Form I II I/

I. Plutonium(') Unirradiated(b) 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less(C)
more than 500 g

2. Uranium-235 Unirradiated(b)

- Uranium enriched to 20% 5 kg or more Less than 5 kg but 1 kg or less(c)
235U or more more than I kg

- Uranium enriched to 10% - 10 kg or more Less than 10 kg
235U but less than 20%

- Uranium enriched above - 10 kg or more
natural but less than 10%
235U(d)

3. Uranium-233 Unirradiated(b) 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less c )
more than 500 g

4. Irradiated fuel Depleted or natural
uranium, thorium
or low enriched
fuel (less than 10%
fissile content)(e)

, (f)

(a) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium 238 exceeding 80% shall not be included.
(b) Nuclear material not irradiated in a reactor or nuclear material irradiated in a reactor but with a radiation level

equal to or less than 100 rads/hour at one metre unshielded.
Wc Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
(d) Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than 10% not falling

in Category Ill should be protected in accordance with prudent management practice.
(0) Although this level of protection is recommended, it would be open to the Contracting Parties, upon evaluation

of the specific circumstances, to assign a different category of physical protection.
(f) Other fuel which by virtue of its original fissible material content is classified as Category I or II before irradiation

may be reduced one category level when the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/hour at one metre unshielded.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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EXCHANGE OF LETTERS

I

The Prime Minister to the Premier of the State Council
of the People's Republic of China

10 Downing Street, 3 June 1985

Dear Premier,
I have the honour to refer to the Agreement for Co-operation in the Peaceful

Uses of Nuclear Energy signed between our two Governments today and to the
discussions which led up to that Agreement. It is the understanding of the Govern-
ment of the United Kingdom from those discussions that:

(a) With reference to respecting the rights of third parties, as contained in Arti-
cle I of paragraph 1 of this Agreement, both Governments confirm that the special
arrangements referred to in Article II paragraph 2 may include, where appropriate,
provisions concerning the rights of third parties.

(b) If the co-operation should be extended to areas which the two Govern-
ments decide are sensitive, arrangements for the application of IAEA safeguards
will be concluded.

I should be grateful if you would confirm that this equally represents the under-
standing of the Chinese Government.

Yours sincerely,

MARGARET THATCHER
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II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

The Premier of the State Council of the People's Republic of China
to the Prime Minister
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

3 June 1985

Your Excellency,

I have the honour to refer to your note of today's date whose contents are:

[See letter I]

I confirm that the above understanding equally expresses the understanding of
the Chinese Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Premier of the State Council
of the People's Republic of China7

ZHAO ZIYANG

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE EN VUE DE L'UTILISATION
DE L'ENERGIE NUCLtAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine (ci-apr~s d6nommds << les
deux Gouvemements >>);

Dans le cadre des relations amicales qui existent entre les deux pays;

Reconnaissant que leurs pays sont des Etats dot6s d'armes nucl6aires;

Reconnaissant que leurs pays sont des Etats membres de 'Agence intematio-
nale de l'6nergie atornique (AIEA);

Conscient du fait que le Royaume-Uni est membre de la Communaut6 euro-
p6enne de l'6nergie atoinique (EURATOM);

Ayant pr6sent A l'esprit que le Royaume-Uni est partie au Trait6 sur la non-pro-
lif6ration des armes nuci6aires en date du ler juillet 19682;

Tenant compte du d6sir commun des deux pays d'61argir et de renforcer leur
coop6ration dans le domaine de l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins paci-
fiques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Les deux Gouvernements s'efforceront de d6velopper la coop6ration entre
les deux pays en vue de l'utilisation de 1'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques et
d'encourager la coop6ration entre les organismes de leurs pays respectifs qui sont
responsables de la recherche dans ce domaine, de m~me qu'entre les entreprises
industrielles qui s'int6ressent, dans les deux pays, au d6veloppement des utilisations
pacifiques de I'6nergie nucl6aire. Cette coop6ration s'effectue sur la base des prin-
cipes d'6galit6 et des avantages mutuels; elle se conforme A la 16gislation et A la
r6glementation applicables en la mati~re ainsi qu'aux critzres relatifs A l'octroi de
licences qui sont en vigueur respectivement dans les deux pays; enfin, elle respecte
les droits des tiers. Cette coop6ration porte notamment sur les domaines suivants :

a) Recherche nuclaire fondamentale A des fins non militaires, y compris ]a sdcurit6
des rdacteurs, le traitement des d6chets radioactifs, la radioprotection et les ma-
t6riaux de structure;

b) Emploi de consultants dans les domaines de l'infrastructure propre A la produc-
tion de 1'6nergie, de la planification 6nerg6tique, des incidences de I'6nergie nu-
cl6aire sur I'approvisionnement 6nerg6tique et sur 1'environnement, de la gestion
de projets, de la sdcurit6, des licences et de la r6glementation; -
IEntr6 en vigueur le 3 juin 1985 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article XII.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 729, p. 161.
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c) Matriel, y compris les 61ments des ilots, ainsi que les installations de produc-
tion d'6nergie tant nucldaires que conventionnelles;

d) Traitement des services li6s au cycle de combustible, y compris l'extraction de
l'uranium et la production du combustible.

2) D'un commun accord entre les deux Gouvernements, d'autres domaines de
coop6ration peuvent venir s'ajouter A ceux-ci. En ce qui concerne leur coop6ration
dans des domaines sensibles, les deux Gouvernements proc~dent A d'autres arrange-'
ments par voie d'accords suppl6mentaires.

Article II

1) Afin de rendre concrte la coop6ration envisag6e, les deux Gouvernements
cherchent A encourager :

a) L'6change de personnel et d'informations scientifiques et techniques;
b) Les mesures relatives A l'6tude, A la recherche, A la formation et A 1'6change

d'avis;

c) La fourniture de connaissances et de technologies en mati~re industrielle, y com-
pris les arrangements relatifs A ]a concession de licences;

d) D'autres activit6s dont les deux Gouvernements conviennent.

2) La port6e de la coop6ration et les dispositions pratiques et financi~res n6-
cessaires A sa r6alisation font, dans chaque cas, l'objet d'arrangements particuliers
dont les Gouvernements conviennent ou qui, avec leur consentement, sont d6cid6es
par d'autres agences ou organismes dans leurs territoires respectifs.

Article III

1) Les deux Gouvernements veillent A ce que les renseignements 6chang6s ou
qui r6sultent de recherches ou de d6veloppements r6alisds conjointement ne soient
pas rendus publics ou transfdr6s A des tiers qui ne sont pas autoris6s A les recevoir
aux termes du pr6sent Accord ou de tous arrangements sp6ciaux conclus confor-
m6ment aux dispositions de l'article 2 du pr6sent Accord, en l'absence du consente-
ment 6crit des deux Gouvernements.

2) Les deux Gouvernements insistent aupr~s des agences et des organismes
qui assurent la coopdration pour qu'ils s'informent reciproquement concernant le
s6rieux et l'applicabilit6 des renseignements 6chang6s. Le fait que, dans certains cas,
les deux Gouvernements soient parties A la transmission de renseignements dans le
cadre du pr6sent Accord n'implique en aucune mani~re la reconnaissance par eux
d'une responsabilit6 quelconque concernant 1'exactitude ou I'applicabilit6 desdits
renseignements.

Article IV

La coop6ration institu6e aux termes du pr6sent Accord est r6serv6e exclusive-
ment A des fins pacifiques. Les matiires nucl6aires, les 6quipements, les matires et
les installations mis au point en vue de la production ou de l'utilisation de mati~res
nucl6aires, de m me que les renseignements techniques transf6r6s dans le cadre de
la coop6ration instaur6e en vertu du pr6sent Accord ou qui d6coulent de cette
coop6ration, ne peuvent 6tre exploit6s en vue de la production d'un dispositif nu-
cl6aire explosif.
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Article V

Les mati~res nucl6aires, les 6quipements, les mati~res et les installations mis au
point en vue de la production ou de l'utilisation de matikres nucl6aires de meme que
les renseignements techniques 6chang6s entre les deux Etats dans le cadre de la
coopdration prdvue par le pr6sent Accord ou qui d6coulent de cette coop6ration ne
peuvent &re transf6r6s A un Etat tiers qu'en consultation entre les deux Gouverne-
ments et avec leur accord pr6alable.

Article VI
Dans le cas d'un transfert effectu6 conform6ment aux dispositions de l'arti-

cle V, les deux Gouvernements veillent ce que l'Etat tiers s'engage a ce que l'objet
dudit transfert ne soit utilisd qu'A des fins pacifiques et non explosives, A accepter
pour lui-m~me les garanties de I'AIEA et A pr6venir tout nouveau transfert sans le
consentement des deux Gouvernements. De meme, des dispositions sont prises en
vue d'assurer un niveau suffisant de protection physique sur la base de l'article VII
du pr6sent Accord. Lorsque l'Etat tiers est membre de la Communaut6 europ6enne
et que l'un des deux Gouvernements a 6t6 notifi6 au pr6alable par l'autre Gouverne-
ment qu'un nouveau transfert aura lieu, le consentement mutuel sera cens6 avoir 6t6
donn6. Les arrangements de nature commerciale et ceux qui sont conclus en vertu
d'une 16gislation sur les brevets ne sont aucunement touch6s de ce fait.

Article VII
Sur leurs territoires et dans le cadre de leur comp6tence, les deux Gouverne-

ments veillent A assurer une protection physique suffisante correspondant aux ni-
veaux prdvus A l'annexe au pr6sent Accord en ce qui concerne les mati~res nu-
cl6aires transfr6es aux termes du pr6sent Accord ou qui d6coulent d'une telle
coop6ration et ce afin d'6viter un maniement ou une utilisation non autoris6.

Article VIII
Sous r6serve de garanties pr6vues en vertu de contrats conclus conform6ment

aux dispositions du pr6sent Accord, aucun des deux Gouvemements n'est respon-
sable des cons6quences d6coulant de l'utilisation qui, dans le pays d'accueil, est
faite de toute matiire, de tout 6quipement ou de toutes installations fournies en
vertu du pr6sent Accord.

Article IX

Les dispositions du pr6sent Accord ne modifient en rien les obligations incom-
bant aux deux Gouvernements en vertu d'accords internationaux conclus par eux,
y compris celles qui sont impos6es au Royaume-Uni par les trait6s instituant la
Communaut conomique europ6enne1 et la Communaut6 europ6enne de l'6nergie
atomique 2. Les deux Gouvernements veillent cependant A ce que les incidences de
ces obligations n'affectent pas l'application normale du pr6sent Accord.

Article X
Lorsque cela s'av~re n6cessaire, les repr6sentants des deux Gouvernements se

r6unissent et proc~dent A des consultations concernant des questions r6sultant de
l'application du pr6sent Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 294, p. 3.

2 Ibid., p. 259.
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Article XI

Aux fins du pr6sent Accord :
Le terme << 6quipement > d6signe les principaux appareils, usines ou instru-

ments, ou leurs 616ments principaux qui sont sp6cialement congus pour 8tre utiliss
dans le cadre d'un programme de d6veloppement de l'6nergie nucl~aire.

Le terme «< installations d6signe les rdacteurs, les installations critiques, les
usines de transformation, les usines de retraitement, les usines de s6paration iso-
topique, ainsi que les installations de stockage ind6pendantes.

Le terme « mati~re comprend les mati~res nucldaires (c'est-A-dire la mati~re
brute et toute matii~re fissile sp6ciale), le combustible, les mod6rateurs et toutes
autres substances d6sign6es comme telles par les deux Gouvemements.

Le terme «< combustible ddsigne toute substance ou combinaison de substan-
ces pr6par6es en vue de son utilisation dans un r6acteur afin de cr6er ou de maintenir
une r6action de fission nucl6aire en chaine auto-entretenue.

Article XII

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et il le restera
pour une p6riode de 15 ans. Apris quoi il restera en vigueur A moins que l'un des
Gouvernements ne notifie par 6crit l'autre Gouvernement de son intention de ne pas
le proroger, un an avant l'expiration de la p6riode en cours.

2) Les dispositions du pr6sent Accord relatives au traitement des articles et
des renseignements transf6r6s dans le cadre de la coop6ration, c'est-A-dire les arti-
cles III, IV, V, VI, VII, VIII et IX ne seront aucunement affect6es par 1'expiration du
pr6sent Accord. La pdriode de validit6 des arrangements sp6ciaux conclus aux
termes du paragraphe 2 de l'article II du pr6sent Accord ne sera pas non plus affec-
t6e dans pareil cas.

3) Des modifications pourront 8tre apport6es A tout moment au pr6sent Ac-
cord par accord mutuel des deux Gouvernements.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Londres le 3 juin 1985, en double exemplaire, en langues anglaise et
chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique populaire

et d'Irlande du Nord: de Chine:

[Signel
[MARGARET THATCHER] ZHAO ZIYANG
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ANNEXE

Les niveaux de protection physique qui, comme convenu, doivent Ptre assur6s par les
autorit6s nationales comp6tentes lors de l'utilisation, de l'entreposage et du transport des
matiires 6num~r6es au tableau ci-joint doivent comporter, au minimum, les caract6ristiques
de protection suivantes :

Catigorie III

Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone dont l'acc~s est contr6l6. Transport
avec pr6cautions sp6ciales comportant des arrangements pr6alables entre I'exp6diteur, le
destinataire et le transporteur ainsi que, dans le cas d'un transport international, un accord
pr6alable entre les Etats quant A l'heure, au lieu et aux proc~dures relatives A la transmission
de la responsabilit6 du transport.

Catigorie H

Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone prot6g~e dont l'acc~s est contr616,
c'est-A-dire une zone placde sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 61ec-
troniques entour6e d'une barri6re physique avec un nombre illimit6 de points d'acc.s sur-
veill6s de maniire ad6quate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent.
Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables entre
l'expditeur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les Etats, dans le
cas d'un transport international, pr6cisant l'heure, le lieu et les procdures de transmission de
la responsabilit6 du transport.

Catigorie I

Les mati~res entrant dans cette catdgorie sont prot6g6es contre toute utilisation non
autoris6e par des syst~mes extr~mement fiables, notamment l'utilisation et l'entreposage
dans une zone hautement prot6g6e, c'est-A-dire une zone prot6ge telle qu'elle est d6finie h la
catdgorie II ci-avant, et dont, en outre, l'acc~s est limit6 aux personnes dont il a td 6tabli
qu'elles pr6sentent toutes garanties en mati~re de s6curit6, et qui est plac6e sous la surveil-
lance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des forces d'intervention appropries. Les
mesures sp6cifiques prises dans ce cadre doivent avoir pour objectif la d6tection et la pr6ven-
tion de toute attaque, de toute p6n6tration non autoris6e et de tout enlRvement de matires
non autoris6.

Transport avec des pr6cautions sp~ciales telles qu'elles sont d6finies ci-avant pour le
transport des mati~res des cat6gories II et III et, en outre, sous la surveillance constante
d'escortes et dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention
ad6quates. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine d6signent les organismes ou autorit6s
ayant la charge de coordonner, au plan national, le niveau de la riposte ou des op6rations
n6cessaires au recouvrement dans le cas d'une utilisation ou d'un maniement non autoris6 de
mati~res prot6g6es. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine d6signent les points de contact
charg6s, au sein de leurs organismes nationaux, de la coop6ration concernant les questions du
transport hors fronti~res ainsi que sur d'autres questions d'int6r~t commun.
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TABLEAU : CATGORIES DES MATIRES NUCLIEAIRES

Catigorie

Matrhre Forne I 1 IlI

I. Plutonium') Non irradidb) 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc)

plus de 500 g

2. Uranium-235 Non irradi~b)

- Uranium enrichi A 20% 5 kg ou plus Moins de 5 kg mais I kg ou moins
en 235U ou plus plus de I kg

-Uranium enrichi A 10% - 10 kg ou plus Moinsde 1Okgc)
en 235U mais moins de
20%

- Uranium enrichi par rap- - 10 kg ou plus
port A l'uranium naturel
mais A moins de 10% en
235Ud)

3. Uranium-233 Non irradi~b) 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc)
plus de 500 g

4. Combustible Uranium naturel ou
irradi6 appauvri, thorium

ou combustible
faiblement enrichi
(teneur en produit
fissile inf6rieur A
I op. 100)e) , 

O

) Le plutonium d'une concentration isotopique ddpassant 80 p. 100 en plutonium 238 est exclu.
b) Les matiires nucl~aires non irradies dans un racteur ou les mati~res nucldaires irradi~es dans un r6acteur mais

avec un niveau de radiation 6gal ou inf~rieur A 100 rads/heure N un mi.tre sans protection.
) Une quantit6 infirieure A celle qui est radiologiquement importante sera dispens~e de protection.

d) L'uranium naturel, ]'uranium appauvri, le thorium et les quantit~s d'uranium enrichi A moins de 10 p. 100 qui
n'entrent pas dans la catdgorie III devront etre proteges conformcment Ai des pratiques de gestion prudente.

-) Bien que ce niveau de protection soit recommand6, les Parties contractantes peuvent, apr~s examen des circon-
stances particuli~res, fixer une cat~gorie de protection physique diff~rente.

() Autre combustible qui, du fait de sa teneur originelle en mattre fissile, est class6 dans la cattgorie I ou 11 avant
irradiation peut atre dclass6 d'une catdgorie lorsque le niveau de radiation du combustible ddpasse 100 rads/heure A
un mttre sans protection.
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ECHANGE DE LETTRES

I

Le Premier Ministre au Prisident du Conseil d'Etat
de la Ripublique populaire de Chine

10 Downing Street, le 3 juin 1985

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord de coop6ration en vue de l'utilisation de
l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques sign6 aujourd'hui par nos deux Gouverne-
ments ainsi qu'aux discussions qui ont pr~ct6d la conclusion de l'Accord. Selon
l'interpr6tation que le Gouvernement du Royaume-Uni a retir6 de ces discussions,
il est entendu que :

a) En ce qui concerne le respect des droits des tiers prdvu au paragraphe 1 de
l'article premier du pr6sent Accord, les deux Gouvernements confirment que des
arrangements sp6ciaux vis6s au paragraphe 2 de l'article II pourront, s'il y a lieu,
comporter des dispositions concernant les droits des tiers.

b) Au cas oft la coop6ration devait s'6tendre A des domaines consid6r6s comme
sensibles par les deux Gouvernements, des arrangements seront conclus visant A
l'application des garanties de I'AIEA.

Je vous serais reconnaissante de bien vouloir me confirmer que ce qui pr cfde
correspond 6galement 4 l'interpr6tation du Gouvemement de la Chine.

Veuillez agr6er, etc.

MARGARET THATCHER

II

Le 3 juin 1985

Madame le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre de ce jour dont la teneur est ]a sui-
vante:

[Voir lettre I ]

J'ai l'honneur de confirmer que l'interpr6tation ci-avant correspond A celle du
Gouvemement chinois.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Pr6sident du Conseil d'Etat
de la R6publique populaire de Chine,

ZHAO ZIYANG

Vol. 1444, 1-24586



No. 24587

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BELGIUM

Exchange of notes constituting an agreement amending arti-
cles IV and XIII of the Treaty for the mutual surrender
of fugitive criminals of 29 October 1901, as amended and
supplemented. London, 10 September 1985

Authentic texts: French and English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
11 December 1986.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BELGIQUE

Echange de notes constituant un accord modifiant les arti-
cles IV et XIII du Traite pour l'extradition reciproque
des criminels fugitifs du 29 octobre 1901, tel que modifie
et compl6te. Londres, 10 septembre 1985

Textes authentiques :franfais et anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 11 dcembre 1986.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE KINGDOM
OF BELGIUM AMENDING
ARTICLES IV AND XIII OF
THE TREATY FOR THE MU-
TUAL SURRENDER OF FUGI-
TIVE CRIMINALS, OF 29 OC-
TOBER 1901, AS AMENDED
AND SUPPLEMENTED 2

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
ROYAUME DE BELGIQUE
MODIFIANT LES ARTICLES
IV ET XIII DU TRAITt POUR
L'EXTRADITION RIfCIPRO-
QUE DES CRIMINELS FUGI-
TIFS DU 29 OCTOBRE 1901,
TEL QUE MODIFIt ET COM-
PLETE

2

L'Ambassadeur de Belgique ez Londres au Secrdtaire d'Etat
aux affaires gtrangres et du Commonwealth

AMBASSADE DE BELGIQUE

Londres, le 10 septembre 1985

Votre Excellence,
J'ai l'honneur de me r6f6rer au Traitd entre la Belgique et le Royaume-Uni pour

l'extradition des criminels fugitifs, sign6 A Bruxelles le 29 octobre 19013 compl6td et
modifi6 par les Conventions sign6es A Londres les 5 mars 19073 et 3 mars 19113 et
par les notes 6chang6es A Bruxelles le 15 mai 19754.

Je propose, au nom de la Belgique, de modifier comme suit les articles IV et
XIII de ce Trait6:

Article IV La derni~re phrase du premier alin6a de cet Article est remplac6e
par la disposition suivante :

" I1 sera reldch6 tant dans le Royaume-Uni qu'en Belgique si, dans les
vingt-et-un jours, une demande d'extradition n'a pas 6t6 faite par l'Agent Di-
plomatique du pays requ6rant, suivant le mode indiqu6 par les Articles II et III
de ce Trait6 >.

I Came into force on 10 November 1985, i.e., two I Entr6 en vigueur le 10 novembre 1985, soit deux mois
months after the date of the note in reply, in accordance apris ]a date de la note de rdponse, conform6ment aux
with the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 997, pp. 357 and 2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 997, pages 357
378. et 379.

3 Ibid., p. 379.
4 Ibid., p. 357.
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Article XIII. Cet Article est compl6t6 par l'alin6a suivant:

« La Partie requise prendra toutes les mesures n6cessaires pour represen-
ter la Partie requdrante dans toute proc6dure port6e devant ses tribunaux A la
suite d'une demande d'extradition et elle supportera les frais de cette reprdsen-
tation >.

Si la proposition qui prcde est acceptable pour le Royaume-Uni, j'ai l'hon-
neur de sugg6rer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence A cet effet
constitueront un accord entre la Belgique et le Royaume-Uni, qui entrera en vigueur
deux mois apr~s la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis l'occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excellence
l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

J.-P VAN BELLINGHEN

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Ambassador of Belgium at London to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF BELGIUM

London, 10 September 1985

Your Excellency,

[See note II]

I avail myself, etc.

J.-P. VAN BELLINGHEN
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II

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of Belgium at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

10 September 1985

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's
date, which in translation reads as follows:

"I have the honour to refer to the Treaty between Belgium and the United
Kingdom for the Mutual Surrender of Fugitive Criminals, signed at Brussels on
29 October 1901,1 as supplemented and amended by the Conventions signed at
London on 5 March 19071 and 3 March 19111 and by the Notes exchanged at
Brussels on 15 May 19752.

"I have to propose on behalf of Belgium that Articles IV and XIII of the
Treaty shall be amended as follows:

"Article IV The last sentence of the first paragraph of this Article shall be
replaced by the following provision:

"'He shall be discharged, as well in the United Kingdom as in Bel-
gium, if within twenty-one days a requisition shall not have been made for
his surrender by the Diplomatic Agent of the requiring State in the manner
directed by Articles II and III of this Treaty.'
"Article XIII. This Article shall be supplemented by the following para-

graph:

" 'The requested Party shall make all necessary arrangements for and meet the
cost of representation of the requesting Party in any proceedings before the Courts
of the requested Party arising out of the request for extradition.'

"If the foregoing proposal is acceptable to the United Kingdom, I have the
honour to suggest that the present Note, together with Your Excellency's reply
to that effect, shall constitute an Agreement between Belgium and the United
Kingdom, which shall enter into force two months after the date of Your Excel-
lency's reply."

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing pro-
posal is acceptable to the United Kingdom, which therefore agrees that your Note
and this reply shall constitute an Agreement between the United Kingdom and Bel-
gium which shall enter into force on 10 November 1985.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(For the Secretary of State:)

DEREK W. PARTRIDGE

I United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 378.
2 Ibid., p. 357.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires ,trangbres et du Commonwealth
Sl'Ambassadeur de Belgique e Londres

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDRES

10 septembre 1985

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour qui, ayant 6t6
traduite, est ainsi libell6e :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai 1'honneur de vous informer que la proposition qui pr6cde
rencontre l'agr6ment du Royaume-Uni qui est donc d'accord pour que votre note et
la pr6sente r6ponse constituent un accord entre le Royaume-Uni et la Belgique qui
entrera en vigueur le 10 novembre 1985.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:

DEREK W. PARTRIDGE
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No. 24588

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

SIERRA LEONE

Agreement on certain commercial debts (with schedules).
Signed at London on 17 October 1985

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
11 December 1986.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SIERRA LEONE

Accord relatif A certaines dettes commerciales (avec annexes).
Signk i Londres le 17 octobre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 11 dicembre 1986.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SIERRA
LEONE ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and the Gov-
ernment of the Republic of Sierra Leone (hereinafter referred to as "the Government
of Sierra Leone");

As a result of the Conference held in Paris on 7 and 8 February 1984 regarding
the consolidation of Sierra Leonean debts at which the Government of the United
Kingdom, the Government of Sierra Leone, certain other Governments, the Interna-
tional Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and Development,
the Secretariat of the United Nations Conference on Trade and Development and
the Organisation for Economic Co-operation and Development were represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Contract" shall mean a contract as defined in Article 2(1)(b) of this Agree-

ment, or, in relation to a debt referred to in Article 2(1)(a) of this Agreement, the
contract under which the debt of principal and interest was originally payable.

(b) "Credit period" shall mean in relation to a contract, the longest period of
credit in respect of debts under that contract and references to contracts where the
credit period is less than one year, shall include those contracts which do not pro-
vide for any credit to be given.

(c) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this Agreement.
(d) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency not being

Leones as is specified in the contract.

(e) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of Arti-
cles 2 and 8 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the provisions of this
Agreement apply.

(f) "Debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement;

(g) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment
thereof under the relevant contract or under a promissory note or bill of exchange
drawn up pursuant to the terms of such contract.

(h) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department
of the Government of the United Kingdom or any other Department thereof which
the Government of the United Kingdom may nominate for the purposes of this
Agreement.

(i) "The previous Agreements" shall mean the Agreements between the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the

I Came into force on 17 October 1985 by signature, in accordance with article 10.
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Government of the Republic of Sierra Leone on Certain Commercial Debts signed
on 16 March 19781 and 30 June 1980.2

(j) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 3 of
this Agreement.

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of para-
graph (2) of this Article, apply to:

(a) Any debt, whether of principal or of contractual interest, payable under either
of the previous Agreements, owed as primary or principal debtor or as guarantor
by the Government of Sierra Leone or by a person or body of persons or corpo-
ration resident or carrying on business in Sierra Leone or by any successor
thereto (hereinafter referred to as "debtor") to a person or body of persons or
corporation resident or carrying on business in the United Kingdom or to any
successor thereto (hereinafter referred to as "creditor") which has fallen due or
will fall due for repayment on or before 31 December 1984 and which remains
unpaid after due date; and

(b) Any other debt, whether of principal or of contractual interest accruing up to
maturity, owed by a debtor to a creditor, provided that:

(i) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement supple-
mental thereto which was made between the debtor and the creditor for the
supply from outside Sierra Leone of goods or services or both or of finance
therefor, and which was entered into before 1 July 1983 (hereinafter re-
ferred to as a "contract");

(ii) In respect of a contract which allowed credit to the debtor for a period of
more than one year, maturity of the debt has occurred or will occur on or
before 31 December 1984 and that after maturity that debt remains unpaid;

(iii) In respect of a contract which allowed credit to the debtor for a period of
one year or less, maturity of the debt has occurred on or before 31 De-
cember 1983 and that after maturity that debt remains unpaid;

(iv) The debt is in respect of a contract guaranteed as to payment of that debt
under a guarantee issued by the Department; and

(v) The debt is not expressed by the terms of the contract to be payable in
Leones.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt
as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
contract or upon or as a condition of the cancellation or termination of the contract.

Article 3. PAYMENTS TO CREDITORS

The Government of Sierra Leone shall pay to the creditors in the United King-
dom in the currency of the debt the amounts due to each creditor in accordance with
the transfer scheme and the rules set out in Schedule 1 and Schedule 2 respectively
to this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1120, p. 315.

2 Ibid., vol. 1227, p. 415.
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Article 4. LATE INTEREST

(1) The Government of Sierra Leone shall be liable for and shall pay to the
creditor late interest in accordance with the provisions of this Article on any debt to
the extent that it has not been settled by payment to the creditor in the United
Kingdom pursuant to Article 3 of this Agreement.

(2) Late interest shall accrue during, and shall be payable in respect of, the
period from maturity or, in the case of a debt of principal or of contractual interest
payable under a previous Agreement, from the date for repayment thereunder or
31 December 1983 whichever is the later, until the settlement of the debt by payment
to the creditor, and shall be paid and transferred to the creditor concerned in the
currency of the debt half-yearly on 30 June and 31 December each year commencing
31 December 1984.

(3) Late interest shall be calculated on the outstanding amount of the debt and
shall be paid:

(a) In the case of debts specified in Article 2(1)(b) at the rate of one half of one per
cent above the London Inter-Bank Offer Rate for the period in question; and

(b) In the case of any debt specified in Article (2)(1)(a), at the rate specified in
the relevant previous Agreement in respect thereof for the period up to and
including 31 December or up to and including the due date for repayment which-
ever is the later, and thereafter at the rate of one half of one per cent above the
London Inter-Bank Offer Rate for the period in question. The method of calcu-
lation shall be agreed in separate correspondence between the Bank of Sierra
Leone and the Department. No additional commission or premium shall be
charged.

Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Bank of Sierra Leone shall exchange all information
required for the implementation of this Agreement.

Article 6. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If the Government of Sierra Leone agrees with any creditor country other
than the United Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the
indebtedness the subject of this Agreement which are more favourable to creditors
than are the terms of this Agreement, then the terms of payment of debts the subject
of this Agreement shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this
Article, be no less favourable to creditors than the terms so agreed with that other
creditor country notwithstanding any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the
equivalent of SDR 250,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payments of interest determined by Article 4 hereof.

Article 7. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their contracts.
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Article 8. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 10. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the creditors under Articles 3 and 4 of
this Agreement has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 17th day of October 1985.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

MALCOLM RIFKIND

For the Government of the Republic of Sierra Leone:

J. AMARA BANGALI
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SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

(1) In respect of each debt
(a) Arising under or in relation to a contract which fell due for payment on or before 31 De-

cember 1983 and which remains unpaid; or
(b) Payable under any of the previous Agreements which fell due or will fall due for repay-

ment on or before 31 December 1984 and which remains unpaid;
it shall be paid and transferred by the Government of Sierra Leone to the creditor in the
United Kingdom as follows:

5 per cent on 30 September 1984,
20 per cent on 30 September 1985,
25 per cent on 30 September 1986,
25 per cent on 30 September 1987,
25 per cent on 30 September 1988.
(2) In respect of each debt arising under or in relation to a contract which allowed credit

for more than one year and not payable under any of the previous Agreements which fell due
or will fall due for payment between 1 January 1984 and 31 December 1984, both dates
inclusive, and which remains unpaid:
(a) An amount equal to 90 per cent of each debt shall be paid and transferred by the Govern-

ment of Sierra Leone to the creditor in the United Kingdom in eleven equal and consecu-
tive half-yearly instalments on 30 June and 31 December each year commencing on
31 December 1989; and

(b) The balance of 10 per cent of each debt shall be paid and transferred by the Government
of Sierra Leone to the creditors in the United Kingdom in four equal and consecutive
yearly instalments commencing on 31 December 1984.
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SCHEDULE 2

RULES

(1) The Department and the Bank of Sierra Leone shall agree a list of debts to which,
by virtue of the provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from
time to time at the request of the Department or the Bank of Sierra Leone. The agreement of
both the Department and the Bank of Sierra Leone shall be necessary before the list may be
altered or amended or added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other
provisions of this Agreement.

(4) (a) In order to meet payments becoming due under the terms of Schedule I to this
Agreement, the Government of Sierra Leone shall, in the first instance, draw upon its special
account at the Bank of England to meet such payments.

(b) The Government of Sierra Leone shall arrange for the necessary amounts to be
transferred in the currency of the debt to a bank in the United Kingdom together with pay-
ment instructions in favour of the creditor to whom payment is due in accordance with this
Agreement.

(c) When arranging such transfers the Government of Sierra Leone shall give the De-
partment full particulars of the debts and of the interest to which the transfers relate.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SIERRA LEONE RELA-
TIF A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s ddnomm6 << le Gouvernement du Royaume-Uni ) et le Gouvernement de
la Rdpublique de Sierra Leone (d6nomm6 ci-apr~s << le Gouvemement de la Sierra
Leone );

A la suite de la Conf6rence tenue A Paris les 7 et 8 f6vrier 1984 sur la consolida-
tion des dettes de la Sierra Leone et A laquelle 6taient repr6sent6s le Gouvernement
du Royaume-Uni, le Gouvernement de la Sierra Leone, certains autres Gouverne-
ments, le Fonds mon6taire international, la Banque intemationale pour la recons-
truction et le d6veloppement, le Secr6tariat de la Conf6rence des Nations Unies sur
le commerce et le d6veloppement et l'Organisation de coopdration et de d6veloppe-
ment 6conomiques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Df-FINITIONS

Dans le pr6sent Accord, A moins que n'apparaisse une intention contraire:

a) Le terme << contrat d6signe un contrat vis6 l'alin6a b du paragraphe 1 de
l'article 2 du pr6sent Accord, ou, en ce qui concerne une dette vis6e A l'alin6a a du
paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord, un contrat aux termes duquel la dette
portant sur le principal et les int6rets 6tait exigible A l'origine.

b) L'expression << p6riode de cr6dit > d6signe, par rapport h un contrat, la p6-
riode de cr6dit la plus longue en ce qui concerne les dettes r6sultant de ce contrat
ainsi que les r6f6rences A des contrats aux termes desquels la p6riode de cr6dit est
inf6rieure A une ann6e; elle d6signe 6galement les contrats qui ne comportent aucun
octroi de cr6dit.

c) Le terme << cr6ancier d6signe un cr6ancier aux termes de l'article 2 du
pr6sent Accord.

d) L'expression << monnaie de la dette d6signe la livre sterling ou tout autre
monnaie, A l'exception du leone, sp6cifi6e au contrat.

e) Le terme << dette > d6signe toute dette A laquelle les dispositions du pr6sent
Accord s'appliquent en vertu des dispositions des articles 2 et 8 du pr6sent Accord
et de son annexe 2.

f) Le terme < d6biteur d6signe tout dtbiteur aux termes de l'article 2 du
pr6sent Accord.

g) Le terme << 6ch6ance , appliqu6 A une dette, d6signe la date A laquelle celle-
ci doit 8tre r6gl6e conform6ment au contrat de cr6dit pertinent, au billet A ordre ou A
]a lettre de change tir6e conform6ment aux dispositions dudit contrat de cr6dit.

I Entr6 en vigueur le 17 octobre 1985 par la signature, conform6ment A l'article 10.
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h) Le terme << Ddpartement ) d6signe le D6partement de garantie des cr6dits A
l'exploitation ou tout autre d~partement du Gouvernement du Royaume-Uni que
ledit Gouvernement peut designer aux fins du pr6sent Accord.

i) L'expression « Accords ant6rieurs d6signe les Accords conclus entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique de Sierra Leone relatifs h un alldgement de la dette
sign6s les 16 mars 19781 et 30juin 19802.

j) L'expression « plan de transfert ) d6signe le plan de transfert pr6vu A l'arti-
cle 3 du present Accord.

Article 2. LA DETTE

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du present article, les dispo-
sitions du pr6sent Accord s'appliquent A :

a) Toute dette, qu'il s'agisse du principal ou des int&rets contractuels, payables en
vertu de l'un ou l'autre des Accords ant~rieurs, due, en tant que d6biteur princi-
pal ou garant, par le Gouvernement de la Sierra Leone ou par une personne, un
groupe de personnes ou une soci6t6 r6sidant ou exerqant une activit6 A la Sierra
Leone ou par tout ayant droit (ci-apris d~nomm6 le « d6biteur >>), A une per-
sonne, un groupe de personnes ou une soci~t6 r6sidant ou exerqant une activit6
au Royaume-Uni ou A tout ayant droit (ci-apris d6nomm6 le « cr6ancier ), ladite
dette 6tant arriv6e ou arrivant A 6ch6ance le 31 d6cembre 1984 ou avant cette date
et qui, une fois 6chue, demeure impay6e; et

b) Toute autre dette, qu'il s'agisse du principal ou des int6rts contractuels accu-
mul6s jusqu'h l'6ch6ance, due par un d6biteur A un cr6ancier, A condition :

i) Que la dette d6coule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un ac-
cord le compl6tant, qui a dt6 conclu entre le d6biteur et le cr6ancier en vue de
la fourniture de biens ou de services ou des deux A la fois A partir d'un petit
pays autre que la Sierra Leone ou en vue de leur financement et que ledit
contrat ou accord porte une date ant6rieure au Ier juillet 1983 (ci-apr s
d6nommd le « le contrat );

ii) Dans le cas d'une dette d~coulant d'un contrat de cr6dit pr6voyant une p6-
riode de cr6dit de plus d'une annie, que la dette soit venue ou vienne A
6ch6ance le 31 d~cembre 1984 ou avant cette date et que la dette demeure
impay6e apr~s l'6ch~ance;

iii) Dans le cas d'une dette d6coulant d'un contrat de cr6dit pr~voyant une p6-
riode de cr6dit d'une ann6e ou moins, que la dette soit venue ou vienne A
6ch6ance le 31 d6cembre 1983 ou avant cette date, et qu'apris l'6ch6ance la
dette demeure impay6e; I

iv) Que la dette porte sur un contrat de cr6dit garanti par le D6partement pour ce
qui est du paiement de cette dette; et

v) Que ]a dette ne soit pas libell6e en leones dans le contrat de cr6dit.

2) Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas A la partie de toute
dette qui correspond A une somme dont le paiement constitue une condition de la

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1120, p. 
3 15

.
2 Ibid., vol. 1227, p. 415.
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formation du contrat de cr6dit, ou A une somme dont le non-paiement constitue un
motif d'annulation ou de r6siliation dudit contrat.

Article 3. PAIEMENTS AUX CR9ANCIERS

Le Gouvemement de la Sierra Leone paiera aux cr6anciers, au Royaume-Uni,
dans la monnaie de la dette, les montants dus A chaque cr6ancier conform6ment
au plan de transfert et aux dispositions pratiques 6nonc6s respectivement aux
annexes 1 et 2 du prdsent Accord.

Article 4. INT9RPTS tCHUS

1) Le Gouvemement de ]a Sierra Leone devra, conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent article, verser au cr6ancier les int6rts 6chus sur toute dette pour
autant que lesdits int6rets n'ont pas W r6gl6s au moyen d'un paiement au cr6ancier
au Royaume-Uni aux termes de l'article 3 du pr6sent Accord.

2) Les int6r~ts 6chus augmenteront pendant et seront exigibles pour la pd-
riode qui s'6tend de l'6chdance ou, dans le cas d'une dette portant sur le principal et
les int6r~ts contractuels payables en vertu d'un Accord ant6rieur, A compter de la
date du remboursement stipul6e ou du 31 d6cembre 1983, la plus tardive de ces deux
dates 6tant retenue, jusqu'au r~glement de la dette au moyen d'un paiement vers6 au
cr6ancier; ladite dette sera pay6e et transf6r6e au cr6ancier sur une base semestrielle
le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque ann6e, A compter du 31 d6cembre 1984.

3) Les int6r~ts 6chus seront calcul6s sur le montant non rembours6 de la dette
et seront acquitt6s :
a) Dans le cas des dettes visdes A l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 2, au taux de

0,5 p. 100 au-dessus du taux offert sur le march6 interbancaire de Londres au
cours de la p6riode en question; et

b) Dans le cas de toute dette vis6e A l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2, au taux
sp6cifi6 dans les Accords ant6rieurs pertinents pour la pdriode s'6tendant au
31 d6cembre inclusivement ou pour la p6riode s'6tendant jusqu'A la date
d'6ch6ance inclusivement, la plus tardive des deux p6riodes 6tant retenue, et par
la suite au taux de 0,5 p. 100 au-dessus du taux offert sur le march6 interbancaire
de Londres au cours de la p6riode en question. La m6thode de calcul sera fix6e
d'un commun accord par un 6change de communications distinct entre la Ban-
que de la Sierra Leone et le D6partement. Aucune prime ou commission sup-
pl6mentaire ne sera perque.

Article 5. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le D6partement et la Banque de la Sierra Leone 6changeront tous les ren-
seignements n6cessaires A 1'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 6. AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS AU REGLEMENT DES DETTES

1) Si le Gouvemement de la Sierra Leone conclut avec un pays cr6ancier
autre que le Royaume-Uni un arrangement pr6voyant, pour le remboursement de
dettes analogues A celles qui font l'objet du pr6sent Accord, des conditions plus
favorables aux cr6anciers que les conditions 6nonces dans ledit Accord, des
conditions non moins favorables que les conditions convenues avec cet autre pays
cr6ancier seront alors accord6es aux cr6anciers, sous r6serve des dispositions des
paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, pour le r glement des dettes vis6es dans le
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prdsent Accord, nonobstant toute disposition du prdsent Accord qui pourrait s'y
opposer.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront que
dans le cas ob le montant global des dettes dues A l'autre pays cr6ancier serait
infdrieur A 1'6quivalent de 250 000 DTS.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du prdsente article ne s'appliqueront pas
aux questions concernant le paiement des intdrts vis6s A l'article 4 du pr6sent
Accord.

Article 7. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le prdsent Accord et son application n'affecteront pas les droits et obligations
qui sont ceux des cr6anciers et des d~biteurs aux termes de leurs contrats.

Article 8. DISPOSITIONS PRATIQUES

L'application du prdsent Accord est r6gie par les dispositions pratiques 6non-
cdes dans l'annexe 2 du present Accord.

Article 9. ANNEXES

Les annexes au prdsent Accord en font partie int6grante.

Article 10. ENTR9E EN VIGUEUR ET DURtE

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera en
vigueur jusqu'au moment ob aura dt6 effectu6 au b6n6fice des cr6anciers le dernier
des versements vis6s aux articles 3 et 4 du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, aL ce dOment autorisds, ont signi6 le present
Accord.

FAIT a Londres, le 17 octobre 1985, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

MALCOLM RIFKIND

Pour le Gouvernement de la R6publique de Sierra Leone:

J. AMARA BANGALI
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ANNEXE 1

PLAN DE TRANSFERT

1) En ce qui concerne chaque dette

a) Rdsultant directement ou indirectement d'un contrat arriv6 A dchdance le 31 d&cembre
1983 ou avant cette date, et qui demeure impay~e; ou

b) Exigible aux termes des Accords ant&rieurs qui est arriv6e A 6chdance ou qui arrivera A
dch~ance le 31 dcembre 1984 ou avant cette date, et qui demeure impay~e :

celle-ci sera payde et transfdrde par le Gouvernement de la Sierra Leone au cr~ancier au
Royaume-Uni conform~ment 1'chdancier suivant:

5 p. 100 le 30 septembre 1984,

20 p. 100 le 30 septembre 1985,

25 p. 100 le 30 septembre 1986,

25 p. 100 le 30 septembre 1987,

25 p. 100 le 30 septembre 1988,

2) En ce qui concerne chaque dette rdsultant directement ou indirectement d'un con-
trat prdvoyant l'octroi d'un cr&Iit pour une pdriode supdrieure i plus d'une annie et non
exigible aux termes des Accords ant~rieurs, qui est venue A 6chdance ou viendra a 6ch~ance
entre le lerjanvier et le 31 ddcembre 1984, les deux dates incluses, et qui demeure impaye :

a) Un montant correspondant A 90 p. 100 de chaque dette sera pay6 et transfdr6 par le
Gouvernement de la Sierra Leone au cr~ancier, au Royaume-Uni, en onze versements
semestriels, cons cutifs et d'un montant 6gal, chaque ann e commengant le 31 d cembre
1989; et

b) Le solde de 10 p. 100 de chaque dette sera pay6 et transfdr6 par le Gouvernement de la
Sierra Leone aux crdanciers, au Royaume-Uni, en quatre versements annuels, cons~cutifs
et d'un montant dgal, commenqant le 31 d~cembre 1984.
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ANNEXE 2

DISPOSITIONS PRATIQUES

1) Le Ddpartement et la Banque de la Sierra Leone dresseront d'un commun accord
une liste des dettes auxquelles le pr6sent Accord est applicable en vertu des dispositions de
l'article 2 du prdsent Accord.

2) Cette liste sera 6tablie d~s que possible. Elle pourra etre r visde de temps A autre A
la demande du D6partement ou de la Banque de la Sierra Leone. Toute r6vision, modification
ou adjonction sera soumise A l'accord pr6alable du Ddpartement et de la Banque.

3) L'impossibilit6 d'6tablir la liste vis6e aux paragraphes 1 et 2 de la pr~sente annexe
ou un retard dans sa mise au point n'empcheront ni ne retarderont l'application des autres
dispositions du pr6sent Accord.

4) a) Afin de lui permettre d'honorer les paiements venant A 6chdance aux termes de
l'annexe 1 du pr6sent Accord, le Gouvernement de la Sierra Leone, en premier lieu, tirera
de son compte sp6cial aupre's de la Banque d'Angleterre de mani re A faire face auxdits
paiements.

b) Le Gouvernement de ia Sierra Leone prendra les dispositions voulues pour assurer le
transfert des sommes ncessaires, dans ia monnaie de la dette, t une banque au Royaume-
Uni, en donnant A ladite banque les instructions concemant le paiement au b6ndfice du cr.an-
cier auquel un versement doit A-tre effectu6 aux termes du pr6sent Accord.

c) En effectuant ces transferts, le Gouvernement de la Sierra Leone transmettra au
D6partement les renseignements relatifs aux dettes et aux intdrets auxquels lesdits transferts
se rapportent.
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AGREEMENT' OF FINANCIAL ASSISTANCE TO THE FOURTH
BRAZIL/UNDP COUNTRY PROGRAMME SUBIN AGREEMENT
No. 068/86

PREAMBLE

Parties to the Agreement

1. Secretariat of Planning of the Presidency of the Republic-SEPLAN,
through the Secretariat for International Economic and Technical Cooperation,
hereinafter called SUBIN, represented at this act by Ambassador Luiz Felipe Pal-
meira Lampreia, Secretary of SUBIN.

2. United Nations Development Programme, hereinafter called UNDP, repre-
sented in this act by Dr. Peter Koenz, UNDP Resident Representative in Brazil.

Article I

The objective of the present Agreement is the provision of financial input to
UNDP-supported programmes in Brazil, as foreseen in the Fourth Brazil/UNDP
Country Programme approved by the UNDP Governing Council.

Article H

To meet the objective defined in Article I, SUBIN pledges to provide the UNDP
office in Brasflia with financial input in cruzados up to the sum of Cz$10,000,000.00
(ten million cruzados) during the period that this Agreement is in force.

Sole paragraph. The total amount of resources to which this clause refers will
be re-examined by the signing Parties, during the first semester of the validity of this
Agreement, with the purpose of examining the actual needs of the programme in
1987 as well as to examine the possibilities of increasing the financial support
granted by this Agreement.

Article III

UNDP undertakes to use the financial resources provided under the present
Agreement for the purpose of paying expenditures in Brazil, corresponding to the
following items:
a) The portion in cruzados of the salaries of experts and foreign consultants as-

signed to Brazil and other entitlements due to experts and consultants in accord-
ance with the UN Personnel Rules and Regulations;

b) Travel of Brazilian fellowship holders, provided tickets are issued through a
Brazilian carrier;

c) Salaries and entitlements of administrative support personnel of the UN in
Brazil;

d) Expenses in cruzados related to sub-contracts signed by UNDP or the spe-
cialized agency with other entities for the technical execution of technical coop-
eration projects in Brazil;

I Came into force on 17 December 1986 by signature, in accordance with article XI.
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e) Administration costs payable to the participating and executing agencies of the
UN system up to a minimum of 14 percent of actual expenditures of the re-
sources herein allocated;

f) Other administrative expenditures related to activities of the UN in Brazil, in
accordance with its regulations.

Sole paragraph. To avoid the transfer of foreign currency from Brazil to
UNDP Headquarters, the resources foreseen under item e above will be utilized by
the UNDP Office in Brasflia for other expenses defrayed in cruzados, in Brazil, it
being understood that UNDP will pay the administration costs agreed upon with the
Executing Agencies from its own resources.

Article IV

Under no circumstances shall the resources allocated under the present Agree-
ment be converted into any foreign currency or sent abroad.

Sole paragraph. For accounting purposes, the rate of exchange applicable to
all financial transactions between the UNDP Office in Brasilia and UNDP Head-
quarters under this Agreement will be the rate applicable on the day the payment is
made by the UNDP Field Office.

Article V

In compensation for the financial support herein granted by SUBIN, UNDP
undertakes to disburse, during the 1987 financial year, and subject to normal UNDP
criteria, the equivalent of no less than US$3,300,000 (three million three hundred
thousand dollars) corresponding to the "Indicative Planning Figure" for Brazil.

Sole paragraph. In case the actual disbursement referred to in this Article V
should not reach the minimum herein foreseen, the financial support granted by the
Government under the present Agreement may be reduced, at its discretion, by an
equal percentage and SUBIN shall be entitled to request UNDP to reimburse the
surplus received in cruzados or to consider it as advance payment for the 1988
financial year, in case a similar agreement should be signed in respect of future
financial years.

Article VI

To effect disbursements in cruzados against this contribution from the Govern-
ment of Brazil, the UNDP will establish and maintain a special bank account at the
Central Agency of the Banco do Brasil S.A. in Brasilia, to be operated by the Resi-
dent Representative of UNDP in Brasilia through his signature or that of his dele-
gate, and countersigned by the Assistant Resident Representative for Admin-
istration, or other UNDP Officer especially designated for this purpose. This
account will be used exclusively to receive the deposits related to the contributions
from the Government of Brazil, mentioned in this Agreement, and for the utilization
of these resources for the purposes stated in this Agreement.

Article VII

The contribution agreed to under the present Agreement shall be deposited in
the account referred to in Article VI by the Government of Brazil in six instalments,
according to the schedule approved by SUB IN. The first instalment to be requested
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by UNDP will be paid by SUBIN within five days after the pertinent request of the
UNDP office is received by SUBIN.

The second instalment can be requested by UNDP at some time during the
following month and payments will likewise be made by SUBIN within five days
after receipt of the request. The subsequent instalment will be released as detailed in
Article VIII.

Article VIII

With the exception of the first two instalments, the release of the others shall,
in each case, be contingent upon evidence provided by UNDP proving that it has
submitted to the Secretariat of Internal Control of the SEPLAN-PR (CISET), a
statement of account concerning total utilization of resources released in the last
instalments.

First paragraph. From the second instalment inclusive onwards release of
additional funds will depend upon UNDP presenting a bank statement proving that
no less than fifty percent of the latest instalment received have been utilized.

Second paragraph. There being availability of resources on the part of
SUBIN, UNDP may request an advanced liberation of the instalments foreseen
in the Schedule of Payment mentioned in Article VII above, contingent upon its
proving the acceleration of disbursement against this Agreement, consonant to Arti-
cle VIII.

Article IX

For the presentation of statements of account of the resources herein allocated,
the Parties to the present Agreement shall accept as valid documents payrolls or
bank transfers, provided they are certified by the bank, written in Portuguese/
English as required, and contain the following data:

a) The expense item for which payment has been made according to the conditions
set forth in Article III;

b) The name of the payees;

c) The name and number of project, if any, to which the expense item pertains;

d) The amount in cruzados paid for each expenses item and to each payee;

e) The signature of the UNDP Resident Representative or his duly authorized sub-
stitute;

f) A banker's certification, certifying that the amount set forth in the document has
been credited to the payees.

Sole paragraph. In addition to the statements of account referred to in Arti-
cles VIII and IX of this Agreement, the UNDP Field Office in Brazil will provide to
the Secretariat of Internal Control of the SEPLAN-PR (CISET) any supplementary
data as may be required for the internal approval of the accounts submitted by
UNDP, through SUBIN, on the utilization of the resources provided as part of this
Agreement.

Article X

The resources allocated by SUBIN under the present Agreement originate from
activities account No. 1113.03094116.524, allotted in the SEPLAN-PR-International
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Technical and Economic Cooperation budget 3.1.3.2, as per pledge No. 085, of
December 17, 1986, in the sum of Cz$400,000.00 (four hundred thousand cruzados).
During the 1987 financial year, expenses will be covered by the budgetary resources
for that year, allotted under the same account code, in the sum of Cz$9,600,000.00
(nine million six hundred thousand cruzados).

Article XI
The present Agreement shall be in force from date of signature to December 31,

1987. It may be rescinded or altered by mutual agreement.

Article XII
All issues not specified herein, as well as any differences arising from the inter-

pretation of this Agreement, shall be settled through common accord of the parties.
DONE in quadruplicate, two in Portuguese and two in English languages, all four

texts being equally authentic.

Brasilia, DF, December 17, 1986

[Signed - Signe' I
Secretary of Secretariat

of International Economic
and Technical Cooperation

[Signed - Signe]2

Resident Representative
of United Nations

Development Programme

'Signed by Luiz Felipe Palmeira Lampreia - Signd par Luiz Felipe Palmeira Lampreia.
2 Signed by Peter Koenz - Sign6 par Peter Koenz.
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
]

ANNEX I

AGREEMENT OF FINANCIAL ASSISTANCE
TO THE FOURTH BRAZIL/UNDP COUNTRY PROGRAMME

UTILISATION PLAN FOR RESOURCES SUBIN No. 068/86

Total estimated disbursement
Expenditure items in Cz$

a) Salaries for United Nations Experts and Consultants ....................................... 2,631,576.00

b) Transportation expenses for Brazilian Fellows ................................................... 2,631,576.00

c) Salaries and Fringe Benefits for local staff .......................................................... 438,596.00

d) Sub-contract expenses ............................................................................................ 87,719.00

e) Agreement's administrative cost charged by the Executing Agencies (14%).. 1,228,080.00

f) Other UN administrative expenses ....................................................................... 2,982,453.00

TOTAL 10,000,000.00

Brasflia, 17 December 1986

1 Annex I was established in Portuguese only. The text published herewith is a translation supplied by the
Secretariat of the United Nations from the authentic Portuguese text.

2 L'annexe I n'a 6t6 &abli qu'en portugais. Le texte publi6 ci-inclus est une traduction fournie par le Secretariat
de l'Organisation des Nations Unies du texte authentique portugais.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

ANNEX II

AGREEMENT OF FINANCIAL ASSISTANCE
TO THE FOURTH BRAZIL/UNDP COUNTRY PROGRAMME

LIST OF TRANSPORTS OF RESOURCES OF SUBIN ACCORD: SUBIN No. 068/86

Payments amount

Month/Year Number (CZS)

29 December 1986 .................................................... 1 400,000

1 January 1987 ........................................................ 2 1,920,000

2 February 1987 ...................................................... 3 1,920,000

2 M arch 1987 ........................................................... 4 1,920,000

1 A pril 1987 ............................................................. 5 1,920,000

1 M ay 1987 .............................................................. 6 1,920,000

TOTAL - 10,000,000

Approved on 17 December 1986

I Annex II was established in Portuguese only. The text published herewith is a translation supplied by the
Secretariat of the United Nations from the authentic Portuguese text.

2 L'annexe II n'a t6 tabli qu'en portugais. Le texte publi6 ci-inclus est une traduction fournie par le Secretariat
de ]'Organisation des Nations Unies du texte authentique portugais.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO DE APOIO FINANCEIRO AO IV PROGRAMA NACIO-
NAL DE COOPERAqAO TtCNICA BRASIL/PNUD CONVtNIO
SUBIN N9 068/86

PREAMBULO

Partes Convenentes

1. Secretaria de Planejamento da Presidencia da Repdblica (SEPLAN),
atrav6s da Secretaria de Cooperagdo Econ6mica e T6cnica Internacional, doravante
denominada SUBIN, neste ato representada pelo Embaixador Luiz Felipe Palmeira
Lampreia, Secretdrio da SUBIN.

2. Programa das Naq6es Unidas para o Desenvolvimento, doravante deno-
minado PNUD, neste ato representado pelo Doutor Peter Koenz, Representante
Residente do PNUD no Brasil.

Cidusula Primeira

O objetivo do presente convenio 6 a concessdo de apoio financeiro ao programa
executado pelo PNUD no Brasil, em conformidade corn o previsto no IV PNCT
Brasil/PNUD aprovado pelo Conselho de Administragdo do PNUD.

Cidusula Segunda

Para o fim previsto na Cliusula Primeira, a SUBIN compromete-se a conceder
ao Escrit6rio do PNUD em Brasilia apoio financeiro em cruzados no montante de
Cz$ 10.000.000,00 (dez milh6es de cruzados), durante a vigencia do convenio.

Pardgrafo (nico. 0 montante a que se refere esta c1usula seri revisto pelas
Partes convenentes, durante o primeiro semestre da vigencia deste convenio, com o
pr6posito de examinar as necessidades reais do programa em 1987 e examinar a
possibilidade de incrementar o apoio financeiro concedido pelo presente Convenio.

Cidusula Terceira

O PNUD compromete-se a utilizar o apoio financeiro concedido pelo presente
convenio para o pagamento de despesas no Brasil, conforme os seguintes itens:

a) Parcela em cruzados dos sal6.rios de peritos e consultores estrangeiros desi-
gnados para o Brasil e outros encargos devidos a esses peritos e consultores,
conforme o Regulamento de Pessoal da ONU;

b) Despesas de transporte de bolsistas brasileiros, desde que o bilhete de passagem
seja emitido por transportador brasileiro;

c) Sa1/rios e encargos de funcionfirios de apoio administrativo da ONU;

d) Despesas em cruzados relacionadas a subcontratos firmados pelo PNUD ou
Agencia Especializada corn outras entidades, para execugdo t6cnica de projetos
de cooperaqdo t6cnica no Brasil;
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e) Custo de administrag~o devido As Ag~ncias Executoras do Sistema das Naq6es
Unidas, at o limite de 14% (quatorze por cento) do gasto real dos recursos aqui
alocados;

f) Outras despesas administrativas relacionadas com as atividades da ONU, desde
que previstas em seus regulamentos.

Pardgrafo Unico. A fim de evitar a transfer~ncia de divisas do Brasil para a
sede do PNUD, os recursos previstos na alfnea e desta clusula serdo utilizados pelo
Escrit6rio do PNUD para atendimento de outros gastos em cruzados no Brasil,
comprometendo-se o PNUD a efetuar o pagamento dos custos de administraqco
acordados corn as Ag~ncias Executoras com recursos pr6prios.

Cldusula Quarta

Em nenhuma hip6tese os recursos alocados pelo presente conv~nio poderdo
ser convertidos em moeda estrangeira ou remetidos para o exterior.

Pardgrafo (Inico. A taxa de cinbio a ser usada, para fins de contabilidade
interna do PNUD, para todas as transag6es financeiras entre o Escrit6rio do PNUD
em Brasilia e a sede do PNUD, decorrentes do presente convenio, seri a taxa
vigente no dia em que o pagamento seja feito pelo Escrit6rio do PNUD.

CIdusula Quinta

Em contrapartida ao apoio financeiro aqui alocado pela SUBIN, o PNUD se
compromete a realizar, de acordo corn seus crit6rios usuais, no exercfcio de 1987, um
desembolso efetivo de pelo menos US$3,300,000,00 (tres milh6es e trezentos mil
d6lares americanos), correspondentes A "Cifra Indicativa de Planejamento" para o
Brasil.

Pardgrafo Onico. Caso o desembolso efetivo do PNUD referido nesta
cliusula nao atinja o mfnimo aqui previsto, o apoio financeiro alocado pelo Govemo
por este Convenio poderi ser diminuido em igual percentagem, a crit6rio do Go-
verno, podendo a SUBIN, em consequ~ncia, solicitar ao PNUD a restituiqo, em
cruzados, do excedente pago ou considerd-lo como adiantamento do apoio fi-
nanceiro relativo ao exercfcio de 1988, caso conv~nio semelhante venha a ser fir-
mado para o pr6ximo exercicio.

Cldusula Sexta

A fim de realizar os desembolsos em cruzados a serem efetuados com a con-
tribuiqdo do Governo do Brasil, o PNUD compromete-se a manter conta banc.ria
especial na Ag~ncia Central do Banco do Brasil S.A., em Brasilia, a qual seri
movimentada pelo Representante Residente do PNUD em Brasilia, atrav6s de sua
assinatura ou a de seu delegado e de contra-assinatura do Representante Assistente
para Assuntos Administrativos ou de outro funciondrio especialmente designado
pelo PNUD para tal fim. Esta conta destinar-se-i exclusivamente ao dep6sito da
contribuigdo do Govemo do Brasil mencionada neste convenio e A realizago dos
desembolsos desses recursos para os prop6sitos previstos no presente convPnio.

Cldusula Sitima

Os recursos alocados pelo presente convenio serdo depositados pelo Governo
do Brasil na conta mencionada na Cliusula Sexta em 06 (seis) parcelas e liberadas
de acordo corn o Cronograma de Liberardo aprovado pela SUBIN. A primeira
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parcela solicitada pelo PNUD seri paga pela SUBIN dentro de cinco dias ap6s o
recebimento do pedido. A segunda parcela poderi ser solicitada pelo PNUD no mas
seguinte e serd igualmente paga pela SUBIN dentro de cinco dias do recebimento do
pedido. As parcelas subsequentes serdo liberadas de acordo corn o estabelecido na
Cliusula Oitava.

Cidusula Oitava

Excetuadas as duas primeiras parcelas, a liberaqdo das de mais dependeri sem-
pre de comprovaq o pelo PNUD de que apresentou A Secretaria de Controle Interno
da Secretaria de Planejamento da Presid~ncia da Repdiblica - CISET/SEPLAN,
prestagdo de contas alusiva A totalidade da pentiltima parcela que houver sido libe-
rada.

Pardgrafo Primeiro. A partir da segunda parcela, inclusive, a liberado depen-
derg tambdm de comprovaro pelo PNUD, atrav6s da apresentaqo de extrato
bancd.rio, de que dispendeu pelo menos 50% da tiltima parcela liberada.

Pardgrafo Segundo. Havendo disponibilidade de caixa por parte da SUBIN,
o PNUD poderd solicitar adiantamento do desembolso das parcelas previstas no
Cronograma de Liberaqdo mencionado na Cladsula S6tima, desde que comprove
aumento no ritmo de seus desembolsos A conta do conv~nio e atenda aos requisitos
constantes desta Cliusula Oitava.

Cldusula Nona
Para fins de prestaqao de contas dos recursos alocados pelo presente convenio,

as partes consideram documento hibil folha de pagamento ou ordem banciria devi-
damente recibada ou creditada pelo banco pagador, escrita em portugues e em
ingles, se necessdrio, e que contenha os seguintes elementos:
a) 0 item de despesa objeto do pagamento, dentre os constantes da Cliusula Ter-

ceira;
b) 0 nome do beneficidrio do pagamento;
c) 0 nome e ndmero do projeto, se houver, ao qual o item de despesa estd vincu-

lado;
d) 0 montante de cruzados pago em relagdo a cada item de despesa e a cada bene-

ficidrio;
e) A assinatura do Representante Residente do PNUD ou seu substituto devida-

mente autorizado;
f) A comprovaqdo bancduia de que foram creditados aos beneficidrios os valores

referidos no documento.
Pardgrafo (lnico. Em complementaqdo As prestaq6es de contas referidas nas

Cliusulas Oitava e Nona deste Convnio, o Escrit6rio do PNUD no Brasil propor-
cionari A CISET/SEPLAN qualquer informaqao adicional que seja requerida pela
citada Secretaria, a fim de possibilitar a aprovaqao interna das contas submetidas
pelo PNUD, sobre a utilizaqio dos recursos concedidos neste Conv nio.

Cldusula Ddcima
Os recursos alocados pela SUBIN ao presente convenio correrao, no presente

exercfcio, A conta da Atividade 1113.03094116.524 - Cooperaqdo Econ6mica e T6c-
nica Internacional, Elemento de Despesa 3.1.3.2 - Outros Serviqos e Encargos,
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conforme Empenho n9 085, de 17 de dezembro 86, no valor de Cz$ 400.000,00
(quatrocentos mil cruzados). No exercfcio de 1987, a despesa correri 4 conta de
recursos orqament6rios daquele ano, consignados na mesma rubrica, no valor
Cz$ 9.600.000,00 (nove milh6es e seissentos mil cruzados).

Cldusula Dicima Primeira

O presente Conv nio vigorari a partir da data de sua assinatura at6 31 de
dezembro de 1987, podendo ser rescindido ou alterado de comum acordo.

Cidusula Dicima Segunda
Os casos omissos ou divergencias de entendimentos serdo resolvidos, em

comum acordo, pelas partes.
FEITO em quatro exemplares, dois no idioma portugues e dois em ingls, todos

igualmentes vilidos.

Brasilia, D.F., 17 de dezembro de 1986

[Signed - Signe' I
Secret.6rio de Cooperardo Econ6mica

e TAcnica Internacional
da Secretaria de Planejamento
da Presidencia da Reptiblica

[Signed - Signe']2

Representante Residente
do PNUD no Brasil

I Signed by Luiz Felipe Palmeira Lampreia - Signd par Luiz Felipe Palmeira Lampreia.
2 Signed by Peter Koenz - Sign6 par Peter Koenz.
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ANEXOI

CONVENIO DE APO10 FINANCEIRO AO IV PROGRAMA NACIONAL
DE COOPERAAO TgCNICA BRASIL/PNUD

PLANO DISCRIMINADO DE UTILIZAXO DOs RECURSOS DA SUBIN:
CONVENIO SUBIN/PNUD/N9 068/86

Total Desembolso Estinado
Item de despesa em Cz$

a) Salgrios de Peritos e Consultores da ONU .......................................................... 2.631.576,00

b) Despesas de transportes de bolsistas brasileiros ................................................ 2.631.576,00

c) Salduios e encargos de funcionfrios de apoio ...................................................... 438.596,00

d) Despesas relacionadas a sub-contratados ............................................................ 87.719,00

e) Custos administrativos do Convenio devido ks Agencias Executoras (14%).. 1.228.080,00

f) Outras despesas administrativas da ONU ........................................................... 2.982.453,00

TOTAL 10.000.000,00

Brasflia, 17 de dezembro de 1986
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ANEXO II

CONVENIO DE Apoio FINANCEIRO AO IV PROGRAMA NACIONAL
DE COOPERAI. O TgCNICA BRASIL/PNUD

CRONOGRAMA DE LIBERA A.O DOS RECURSOS DA SUBIN:
CoNviNIO SUBIN/PNUD/N9 068/86

Parcelas
198687
DialMis N da Ordem Valor Cz$

29 de Dezembro/86 .................................................. 1 400.000,00

I de Janeiro/87 ........................................................ 2 1.920.000,00

2 de Fevereiro/87 .................................................... 3 1.920.000,00

2 de M argo/87 ......................................................... 4 1.920.000,00

1 de A bril/87 ............................................................ 5 1.920.000,00

1 de M aio/87 ............................................................ 6 1.920.000,00

TOTAL - 10.000.000,00

Aprovo em 17/12/86
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A L'OCTROI D'UNE ASSISTANCE FINAN-
CItRE POUR L'EXtCUTION DU QUATRIftME PROGRAMME
DE PAYS BRItSIL/PNUD (ACCORD SUBIN No 068/86)

PRP-AMBULE

Parties al l'Accord

1. Le Secr6tariat de ]a planification A la Pr6sidence de la Rpublique, par
l'interm6diaire du Secrdtariat A la coop6ration 6conomique et technique internatio-
nale, ci-apr~s ddnomm6 le SUBIN, repr6sent6 A cet effet par M. Luis Felipe Pal-
meira Lampreia, Ambassadeur et Secr6taire du SUBIN.

2. Le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement, ci-apr~s d6-
nomm6 le PNUD, reprdsent6 A cet effet par M. Peter Koenz, Reprdsentant r6sident
du PNUD au Brdsil.

Article premier

Le present Accord a pour objet de fournir une assistance financi~re pour
l'ex6cution des programmes appuy6s par le PNUD au Br6sil, comme le pr6voit le
quatriime programme de pays Brdsil/PNUD approuv6 par le Conseil d'adminis-
tration du PNUD.

Article H

Pour atteindre l'objectif d6fini A l'article premier, le SUBIN s'engage A fournir
au Bureau du PNUD A Brasflia un concours financier en cruzados jusqu'A concur-
rence d'un montant de Cz$ 10 000 000 (dix millions de cruzados) pendant la dur6e
d'application du pr6sent Accord.

Paragraphe unique. Le montant total stipul6 dans cet article sera r6examin6
par les Parties signataires dans les six mois suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, afin de tenir compte des besoins rdels du programme en 1987 et d'envisager
une augmentation 6ventuelle de l'appui financier pr6vu par le pr6sent Accord.

Article III

Le PNUD s'engage A utiliser les ressources financi~res fournies dans le cadre
du prdsent Accord pour financer les ddpenses engag6es au Brdsil, au titre des postes
de d6pense suivants :

a) La partie en cruzados des traitements des experts et consultants 6trangers
ddtach6s au Brdsil et les autres indemnit6s qui sont dues A ces experts et consul-
tants conformdment au R~glement et au Statut du personnel de I'ONU;

b) Les frais de voyage des boursiers brdsiliens, A condition que le billet ait td 6mis
par un transporteur brdsilien;

c) Les traitements et indemnit6s du personnel administratif d'appui de l'Organisa-
tion des Nations Unies au Br6sil;

I Entrt en vigueur le 17 d~cembre 1986 par la signature, conform6ment A I'article XI.
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d) Les d6penses en cruzados lides A des contrats de sous-traitance conclus par le
PNUD ou par l'institution sp6cialis6e avec d'autres organismes pour l'ex6cution
technique des projets de coopdration technique au Br6sil;

e) Les d6penses d'administration remboursables aux agents d'ex6cution du sys-
t me des Nations Unies A concurrence de 14% des ressources allou6es dans le
cadre du pr6sent Accord et effectivement ddpensdes;

f) Les autres d6penses administratives li6es aux activitds de l'Organisation des
Nations Unies au Br6sil, conform6ment A son r~glement.

Paragraphe unique. Pour 6viter le transfert de devises du Br6sil au siege du
PNUD, les ressources pr6vues A l'alin6a e ci-dessus seront utilisdes par le Bureau du
PNUD 4 Brasflia pour r6gler d'autres d6penses au Br6sil en cruzados, 6tant entendu
que le PNUD paiera les d6penses d'administration dont il aura 6t6 convenu avec les
agents d'ex6cution 4 l'aide de ses propres ressources.

Article IV

En aucun cas les ressources allou6es dans le cadre du prdsent Accord ne pour-
ront 8tre converties en devises 6trang~res ou envoy6es A l'6tranger.

Paragraphe unique. A des fins de comptabilit6, le taux de change applicable A
toutes les transactions financi~res entre le Bureau du PNUD 4 Brasilia et le siege du
PNUD effectu6es au titre du pr6sent Accord sera le taux applicable A la date du
paiement par le Bureau extdrieur du PNUD.

Article V

En contrepartie du concours financier fourni par le SUBIN, le PNUD s'engage
A verser, durant l'exercice financier 1987, et sous r6serve des crit~res normaux du
PNUD, l'6quivalent d'un montant d'au moins 3 300 000 dollars E.U. (trois millions
trois cent mille dollars des Etats-Unis), correspondant au << chiffre indicatif de plani-
fication > du Br6sil.

Paragraphe unique. Au cas o6 les paiements effectifs vis6s dans le pr6sent
article n'attendraient pas le minimum pr6vu, le Gouvernement pourra, s'il le juge
bon, r6duire I'assistance financiire accord6e aux termes du pr6sent Accord d'un
pourcentage correspondant, et le SUBIN aura le droit de demander au PNUD de
rembourser le trop-perqu en cruzados ou de consid6rer ce montant comme une
avance sur l'exercice financier 1988 au cas oil un accord similaire serait sign6 pour
les exercices financiers futurs.

Article VI

Pour pouvoir effectuer des d6caissements en cruzados imputables sur les con-
tributions du Gouvernement brdsilien, le PNUD ouvrira et alimentera un compte
sp6cial A I'agence centrale du Banco do Brasil S.A. A Brasilia, qui sera g6r6 par le
Repr6sentant r6sident du PNUD Brasilia sous sa signature ou celle de son repre-
sentant, et avec le contreseing du Repr6sentant r6sident adjoint pour l'adminis-
tration ou tout autre fonctionnaire du PNUD sp6cialement d6signd i cet effet. Ce
compte servira exclusivement au d6p6t des contributions du Gouvernement br6si-
lien vis6es dans le pr6sent Accord, et au retrait de ces fonds aux fins pr6vues dans le
pr6sent Accord.
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Article VII

La contribution fix6e dans le cadre du prdsent Accord sera d6pos6e dans le
compte visd A l'article VI par le Gouvernement br6silien en six versements, confor-
m6ment au calendrier des transferts approuv6 par le SUBIN. Le premier versement
demand6 par le PNUD sera effectu6 par le SUBIN dans les cinqjours suivant la date
A laquelle cette demande lui sera parvenue. Le deuxi~me versement pourra 8tre
demand6 par le PNUD A tout moment au cours du mois suivant, et le paiement sera
6galement effectu6 par le SUBIN dans les cinq jours suivant la date A laquelle cette
demande lui sera parvenue. Les versements ult6rieurs seront effectu6s conform6-
ment aux modalit6s sp6cifi6es A I'article VIII.

Article VIII

Apr~s les deux premieres tranches, les versements ult6rieurs ne seront effec-
tu6s que sur pr6sentation de justificatifs prouvant que le PNUD a fourni au se-
cr6tariat de la v6rification interne des comptes du secr6tariat de la planification A la
pr6sidence de la R6publique (CISET) un 6tat financier indiquant que les fonds cor-
respondant A l'avant-dernier versement ont 6t6 enti~rement utilis6s.

Premier paragraphe. A partir du deuxi~me versement, des fonds suppl6men-
taires ne seront vers6s que sur pr6sentation par le PNUD d'un relev6 bancaire prou-
vant que 50 % au moins des fonds correspondant au versement pr6c6dent ont W
utilis6s.

Deuxime paragraphe. Sous r6serve que le SUBIN dispose des ressources
n6cessaires, le PNUD pourra demander une avance sur les versements pr6vus dans
le calendrier des transferts vis6 A l'article VII ci-dessus, A condition de justifier des
d6caissements acc6l6rds effectu6s au titre du pr6sent Accord et conform6ment aux
dispositions de 'article VIII.

Article IX

Pour la pr6sentation des 6tats financiers relatifs aux fonds allou6s, les Parties
au pr6sent Accord consid~rent les 6tats de paie ou les virements bancaires comme
des documents valides, A condition qu'ils soient certifi6s par la banque, libell6s en
portugais ou en anglais, selon qu'il coniviendra, et qu'ils contiennent les informations
suivantes :

a) Le poste de d6pense auquel est impute le paiement effectu6 conform6ment aux
conditions 6nonc6es A l'article III;

b) Le nom des b6n6ficiaires;

c) Le titre et, s'il y a lieu, le num6ro du projet auquel se rapporte le poste de d6-
pense;

d) Le montant en cruzados vers6 pour chaque poste de d6pense et pour chaque
b6n6ficiaire;

e) La signature du Repr6sentant r6sident du PNUD ou de son repr6sentant doiment
autoris6;

f) Un certificat de banque attestant que le compte des b6n6ficiaires a 6t6 dfiment
cr6dit6 du montant indiqu6 dans le document.

Paragraphe unique. Outres les 6tats financiers vis6s aux articles VIII et IX du
present Accord, le Bureau du PNUD au Br6sil fournira au secr6tariat de la v6rifica-
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tion interne des comptes du secrdtariat de la planification A la pr~sidence de la
Rdpublique (CISET) tous renseignements suppl6mentaires qui lui seront demand6s
par celui-ci aux fins de 'approbation interne des comptes pr6sent6s par le PNUD
par l'intermddiaire du SUBIN, touchant l'utilisation des fonds allou6s dans le cadre
du prdsent Accord.

Article X

Les ressources allou6es par le SUBIN au titre du pr6sent Accord sont inscrites
au budget du secr6tariat de la planification A la prfsidence de la R~publique, au
chapitre des activit6s de coop6ration 6conomique et technique intemationale
(3.1.3.2), sur le compte n° 1113.03094116.524, conform6ment A la lettre d'engage-
ment n0 085 du 17 dfcembre 1986, pour la somme de Cz$ 400 000 (quatre cent mille
cruzados). Durant l'exercice 1987, les d6penses seront couvertes par les ressources
budg~taires allou6es pour cet exercice sur le meme num6ro de compte, pour la
somme de Cz$ 9 600 000 (neuf millions six cent mille cruzados).

Article XI

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode allant de la date de sa signature
au 31 d6cembre 1987. I1 pourra etre modifi6 ou annul6 d'un commun accord.

Article XII

Toutes les questions concernant des points non r6gl6s dans le pr6sent Accord et
toutes les divergences de vues pouvant d6couler de son interprdtation seront r6gl6es
par entente entre les Parties.

FAIT en quatre exemplaires originaux, deux en portugais et deux en anglais, les
quatre textes faisant 6galement foi.

Brasflia (DF), le 17 d6cembre 1986

Le Secrdtaire Le Repr6sentant r6sident,
A la coop6ration 6conomique
et technique internationale,

Secr6tariat de la planification Programme des Nations Unies
A la Prdsidence de la R6publique, pour le d6veloppement,

[LuIZ FELIPE PALMEIRA LAMPREIA] [PETER KOENZ]
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ANNEXE I

ACCORD RELATIF A L'OCTROI D'UNE ASSISTANCE FINANCIERE POUR L'EXECUTION
DU QUATRIEME PROGRAMME DE PAYS BRtSIL/PNUD

PLAN D'UTILISATION DES RESSOURCES SUBIN No 068/86

Total annuel,
montant estimazif

Objet de dipense (en cruzados)

a) Rdmun6ration des experts et consultants de I'ONU .............................................. 2631 576

b) Frais de transport des boursiers br~siliens ............................................................. 2631 576

c) Traitements et indemnitds du personnel d'appui .................................................... 438 596

d) D~penses relatives aux contrats de sous-traitance ................................................. 87 719

e) D~penses d'administration se rapportant A l'Accord, A rembourser aux agents 1 228080
d'ex&cution (14% ) ........................................................................................................

f) Autres d~penses d'administration de I'ONU .......................................................... 2982453

TOTAL 10000000

Brasflia, le 17 d6cembre 1986
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ANNEXE II

ACCORD RELATIF A L'OCTROI D'UNE ASSISTANCE FINANCIERE POUR L'EXECUTION
DU QUATRItME PROGRAMME DE PAYS BRgSIL/PNUD

CALENDRIER DES TRANSFERTS DE RESSOURCES DU SUBIN AccoRD SUBIN No 068/86

Versements

1986/87 Montant
Jour/mois Numdro d'ordre en crzados

29 d6cem bre 1986 ..................................................... 1 400000
lerjanvier 1987 ........................................................ 2 1920 000

2 fdvrier 1987 .......................................................... 3 1920 000

2 m ars 1987 ............................................................. 4 1920 000
Ier avril 1987 ............................................................ 5 1920 000
Ier m ai 1987 ............................................................. 6 1920 000

TOTAL - 10000000

Approuv6 le 17 d6cembre 1986
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ANNEX A

No.814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO'

I. (b) GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA ON 30 OCTOBER
19472

I. (C) PROTOCOL OF PROVISIONAL APPLICATION OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. 2 SIGNED AT GENEVA ON 30 OCTOBER 19473

II. (c) PROTOCOL MODIFYING CERTAIN PROVISIONS OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. 2 SIGNED AT HAVANA ON 24 MARCH 19484

II. (d) SPECIAL PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XIV OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. 2 SIGNED AT HAVANA ON 24 MARCH 19485

DECLARATION concerning Hong Kong

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

23 April 1986

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Hong Kong, having acquired full autonomy in the conduct of its external commercial
relations and of the other matters provided for in the Agreement, will be deemed to be a
Contracting Party to the Agreement, in accordance with article XXVI (5) (c). With effect from
23 April 1986.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I

to 17, as well as annex A in volumes 1078, 1080, 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191,1192,1193, 1194,1235,
1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338 and 1441.

2 Ibid.; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, 16 and 17, as well as
annex A in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.

3 Ibid.; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 12, 14 and 16, as well as annex A in
volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.

4 Ibid., vol. 62, p. 1; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 6, 12, 14 and 16, as
well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.

5 Ibid.; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14 and 16, as well as annex A
in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.

Vol. 1444, A-814
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GINtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRACTAN-
TES A CE DERNIER I

I. b) ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNI A GENtVE LE
30 OCTOBRE 19472

1. C) PROTOCOLE PORTANT APPLICATION PROVISOIRE DE L'ACCORD GENERAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 2 . SIGN- A, GENLVE LE 30 OCTOBRE 19473

II. c) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS DE L'ACCORD
GINIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 2 . SIGNII k LA HAVANE, LE
24 MARS 19484

II. d) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XIV DE L'ACCORD GENERAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 2. SIGNA X LA HAVANE LE 24 MARS 19485

DECLARATION concernant Hong-Kong

Notification adressje au Directeur giniral des Parties contractantes b I'Accord ginral
sur les tarifs douaniers et le commerce le:

23 avril 1986

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Hong-Kong, ayant acquis une enti~re autonomie dans la conduite de ses relations com-
merciales ext6rieures et pour les autres questions trait6es dans le prdsent Accord, sera con-
siddr6 comme Partie contractante A l'Accord, conform6ment I'alin6a c du paragraphe 5 de
l'article XXVI. Avec effet au 23 avril 1986.)

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n'

° 
I A 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1078, 1080, 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191,

1192, 1193, 1194, 1235, 1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338 et 1441.
2 Ibid.; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donndes dans les Index cumulatifs n- 1, 2, 10, 12 A 14, 16 et 17,

ainsi que I'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.
3 Ibid.; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnes dans les Index cumulatifs n-

s 
3, 5, 12, 14 et 16, ainsi que

I'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.
4 Ibid., vol. 62, p. 1; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 1, 3 A 6, 12,

14 et 16, ainsi que l'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.
5 Ibid.; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donndes dans les Index cumulatifs n

° 
3 A 6, 12, 14 et 16, ainsi que

l'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.

Vol. 1444. A-814
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II. (e) SPECIAL PROTOCOL RELATING TO ARTICLE XXIV OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT HAVANA ON 24 MARCH 19482

III. (C) PROTOCOL MODIFYING PART II AND ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT GENEVA ON 14 SEPTEMBER 1948 3

11. (d) PROTOCOL MODIFYING PART I AND ARTICLE XXIX OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT GENEVA ON 14 SEPTEMBER 1948 4

IV. (a) PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.1 SIGNED AT ANNECY ON 13 AUGUST 19495

DECLARATION concerning Hong Kong
Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the General

Agreement on Tariffs and Trade on:
23 April 1986

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Hong Kong, having acquired full autonomy in the conduct of its external commercial
relations and of the other matters provided for in the Agreement, will be deemed to be a
Contracting Party to the Agreement, in accordance with article XXVI (5) (c). With effect from
23 April 1986.)

I United Nations, IreatySeries, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
2, 10, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.

2 Ibid., vol. 62, p. 1; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 12, 14 and 16, as well
as annex A in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.

3 Ibid., p. 67; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 6, 12, 14 and 16, as well as
annex A in volumes 1080,1263, 1324 and 1338.

4 Ibid., vol. 138, p. 334; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14 and 16, as
well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.

5 Ibid., vol. 62, p. 113; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 12, 14 and 16, as
well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.

Vol. 1444, A-814
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II. e) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXIV DE L'AcCORD G9NIRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNk A LA HAVANE LE 24 MARS 19482

III. c) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE II ET DE L'ARTICLE XXVI DE
L'AcCORD G9NIERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGN A GENLVE
LE 14 SEPTEMBRE 19483

III. d) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE I ET DE L'ARTICLE XXIX DE
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 1. SIGNt A GENtVE
LE 14 SEPTEMBRE 19484

IV. a) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXVI DE L'ACCORD GEN9RAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNI IA ANNECY LE 13 AOUT 19495

DtCLARATION concernant Hong-Kong

Notification adressde au Directeur gindral des Parties contractantes 4 I'Accord gdn6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce le:

23 avril 1986

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Hong-Kong, ayant acquis une entiire autonomie dans la conduite de ses relations com-
merciales extdrieures et pour les autres questions trait6es dans le prdsent Accord, sera con-
sid6r6 comme Partie contractante A I'Accord, conform6ment A l'alinda c du paragraphe 5 de
I'article XXVI. Avec effet au 23 avril 1986.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les rnfdrences donn~es dans les
Index cumulatifs n- 1, 2, 10, 12 h 14,16 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.

2 Ibid., vol. 62, p. 1; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n-s 
I A 6, 12,

14 et 16, ainsi que 'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.
3 Ibid., p. 67; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n' s I. 3 4 6, 12, 14 et 16,

ainsi que 'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.
4 Ibid., vol. 138, p. 335; pour les fais ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n- 3 A 6, 12,

14 et 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.
Ibid., vol. 62, p. 13; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n'- I & 6, 12,

14 et 16, ainsi que rannexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.

Vol. 1444, A-814
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IV. (c) THIRD PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.' SIGNED AT ANNECY ON 13 AUGUST 19492

IX. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.' SIGNED AT GENEVA ON 3 APRIL 19503

X. FIFTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE.' DONE AT TORQUAY ON 16 DECEMBER 19504

DECLARATION concerning Hong Kong

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

23 April 1986

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Hong Kong, having acquired full autonomy in the conduct of its external commercial
relations and of the other matters provided for in the Agreement, will be deemed to be a
Contracting Party to the Agreement, in accordance with article XXVI (5) (c). With effect from
23 April 1986.)

Registered ex officio on 22 December 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,

2, 10, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.
2 Ibid., vol. 107, p. 311; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14 and 16, as

well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.
3 Ibid., vol. 138, p. 398; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14 and 16, as

well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.
4 Ibid., vol. 167, p. 265; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14 and 16, as

well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.

Vol. 1444, A-814



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 297

IV. c) TROsIME PROTOCOLE DE RECTIFICATION DE LACCORD GENERAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE

1 . SIGNE ,A ANNECY LE 13 AOT 19492

IX. QUATRIkME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'ACCORD GIN.RAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGN9 X GENtVE, LE 3 AVRIL 19503

X. CINQUIPME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE LACCORD GENERAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A TORQUAY LE 16 DEICEMBRE 19504

DtCLARATION concernant Hong-Kong

Notification adressde au Directeurggngral des Parties contractantes a l'Accordgeniral
sur les tarifs douaniers et le commerce le:

23 avril 1986

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Hong-Kong, ayant acquis une entire autonomie dans la conduite de ses relations com-
merciales ext6rieures et pour les autres questions trait6es dans le pr6sent Accord, sera con-
siddr6 comme Partie contractante A l'Accord, conformment A l'alin6a c du paragraphe 5 de
l'article XXVI. Avec effet au 23 avril 1986.)

Enregistris d'office le 22 ddcembre 1986.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult~rieurs, voir les r~frences donndes dans les

Index cumulatifs n- 1, 2, 10 et 12 A 14, 16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.
2 Ibid., vol. 107, p. 311; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 3 b 6, 12,

14 et 16, ainsi que 'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.
3 Ibid., vol. 138, p. 398; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n-" 3 A 6, 12,

14 et 16, ainsi que 'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.
4 Ibid., vol. 167, p. 265; pour les fails ult6rieurs, voir les rf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 3 A 6, 12,

14 et 16, ainsi que 'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.

Vol. 1444. A-814
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XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 15 JUNE 19552

XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 10 MARCH 19553

XXII. PROCLS-VERBAL OF RECTIFICATION CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING PART I
AND ARTICLES XXIX AND XXX OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE,' THE PROTOCOL OF 10 MARCH 1955 AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II
AND III OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE PROTOCOL OF
ORGANIZATIONAL AMENDMENTS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE. DONE AT GENEVA ON 3 DECEMBER 19554

XXVII. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS TO THE ANNEXES
AND TO THE TEXTS OF THE SCHEDULE TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE.' DONE AT GENEVA ON 7 MARCH 19555

DECLARATION concerning Hong Kong

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

23 April 1986

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Hong Kong, having acquired full autonomy, in the conduct of its external commercial
relations and of the other matters provided for in the Agreement, will be deemed to be a
Contracting Party to the Agreement, in accordance with article XXVI (5) (c). With effect from
23 April 1986.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
2, 10, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.

2 Ibid., vol. 253, p. 316; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12 and 14, as
well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.

3 Ibid., vol. 278, p. 168; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12 and 14, as
well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.

4 Ibid., p. 246; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12 and 14, as well as
annex A in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.

5 Ibid., vol. 324, p. 300; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, 12 and 14, as well
as annex A in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.

Vol. 1444, A-814
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XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRANgAIS DE L'ACCORD GENERAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 1. FAIT ) GENtVE LE 15 JUIN 19552

XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRIAMBULE ET DES PARTIES II ET III DE
L'ACCORD GINIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GENkVE LE
10 MARS 19553

XXII. PROCLS-VERBAL DE RECTIFICATION DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA
PARTIE I ET DES ARTICLES XXIX ET XXX DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE, DU PROTOCOLE DU 10 MARS 1955 PORTANT AMENDEMENT
DU PR]IAMBULE ET DES PARTIES II ET III DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE ET DU PROTOCOLE D'AMENDEMENT AUX DISPOSITIONS
ORGANIQUES DE L'ACCORD GINtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'.
FAIT X GENtVE LE 3 D9CEMBRE 19554

XXVII. QUATRItME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS DES ANNEXES DE
L'AccORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE' DU TEXTE DES
LISTES ANNEXEES AUDIT ACCORD. FAIT A GENVE LE 7 MARS 19555

DItCLARATION concernant Hong-Kong

Notification adressie au Directeur g6niral des Parties contractantes a I'Accord gen6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce le:

23 avril 1986

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Hong-Kong, ayant acquis une enti~re autonomie dans la conduite de ses relations com-
merciales extdrieures et pour les autres questions traittes dans le present Accord, sera con-
sidrA comme Partie contractante A 'Accord, conforntment h l'alin~a c du paragraphe 5 de
l'article XXVI. Avec effet au 23 avril 1986.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult~ieurs, voir les r~fbrences donndes dans les
Index cumulatifs n- 1, 2, 10, et 12 A 14,16 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.

2 Ibid., vol. 253, p. 316; pour les faits ult6rieurs, voir les rfdrences donndes dans les Index cumulatifs n-
s 

3 A 8, 10,
12 et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.

3 Ibid., vol. 278, p. 169; pour les faits ult6rieurs, voir les rfdrences donndes dans les Index cumulatifs n-' 3 8, 10,
12 et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.

4 Ibid., p. 246; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn(es dans les Index cumulatifs n-' 3 N 8, 10, 12 et 14,
ainsi que I'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.

5 Ibid., vol. 324, p. 300; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donnbes dans les Index cumulatifs n-
s 

4 & 8,
12 et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.
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LI. PROTOCOL AMENDING THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE' TO INTRO-

DUCE A PART IV ON TRADE AND DEVELOPMENT. DONE AT GENEVA ON 8 FEBRUARY

19651

DECLARATION concerning Hong Kong

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

23 April 1986

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Hong Kong, having acquired full autonomy in the conduct of its external commercial
relations and of the other matters provided for in the Agreement, will be deemed to be a
Contracting Party to the Agreement, in accordance with article XXVI (5) (c). With effect from
23 April 1986.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 572, p. 320; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 10, 12 to 14, 16and 17, as well as annex A in volumes 1080, 1129,1176,1263, 1324 and 1338.

Vol. 1444, A-814
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LI. PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE 1 PAR L'INSERTION D'UNE PARTIE IV RELATIVE AU COMMERCE ET AU DIVELOP-
PEMENT. FAIT A GENLVE LE 8 FEVRIER 19651

Df-CLARATION concernant Hong-Kong

Notification adressde au Directeur gdndral des Parties contractantes b I'Accord gdndral
sur les tarifs douaniers et le commerce le:

23 avril 1986

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Hong-Kong, ayant acquis une enti~re autonomie dans la conduite de ses relations corn-
merciales ext6rieures et pour les autres questions trait6es dans le pr6sent Accord sera con-
siddr6 comme Partie contractante A 'Accord, conformndinent A l'alin6a c du paragraphe 5 de
l'article XXVI. Avec effet au 23 avril 1986.)

Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 572, p. 321; pour les faits ult6rieurs, voir les rf6rences donn6es dans les

Index cumulatifs n" 8 A 10, 12 A 14, 16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1080, 1129, 1176, 1263, 1324 et 1338.

Vol. 1444, A-814
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LXXI. PROTOCOL RELATING TO TRADE NEGOTIATIONS AMONG DEVELOPING COUNTRIES.
DONE AT GENEVA ON 8 DECEMBER 19711

WITHDRAWAL

Notification received by the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

6 August 1986

SPAIN

(With effect from 6 February 1987.)

United Nations, Treaty Series, vol. 858, p. 176; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 14, 15, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1129, 1176 and 1235.

Vol. 1444, A-814
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LXXI. PROTOCOLE CONCERNANT LES NIGOCIATIONS COMMERCIALES ENTRE PAYS EN VOlE
DE DEVELOPPEMENT. FAIT A. GENVE LE 8 DECEMBRE 1971'

RETRAIT

Notification reue par le Directeur gdnM&al des Parties contractantes 6 I 'Accord giniral
sur les tarifs douaniers et le commerce le:

6 aofit 1986

ESPAGNE

(Avec effet au 6 fvrier 1987.)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 858, p. 182; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans les

Index cumulatifs n- 14,15, 16 et 17, ainsi que rannexe A des volumes 1129, 1176 et 1235.

Vol. 1444, A-814
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LXXV. ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES. DONE AT GE-
NEVA ON 20 DECEMBER 1973'

PROTOCOL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED ARRANGEMENT. DONE AT GENEVA ON
22 DECEMBER 19812

DEFINITIVE SIGNATURE (s), APPROVAL (AA) and ACCEPTANCES (A)

9 August 1983 s
HAITI

(With effect from 9 August 1983.)

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General

Agreement on Tariffs and Trade on:

26 September 1983 AA

YUGOSLAVIA

(With effect from 26 September 1983.)

Letter of acceptance deposited with the Director-General to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade on:

18 January 1984A

CHINA

(With effect from 18 January 1984.)

9 February 1984 A

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 9 February 1984.)

1 July 1984A

NORWAY

(With effect from 1 July 1984.)

With the following statement:

Reference is made to the system of global import quotas on various textiles items in force
until 30 June 1984 and notified under Article XIX of the GATT. (Documents L/4692 of 24 July
1978, L/4692/Add.1 of 27 November 1978, L/4692/Add.3 of 5 October 1979, L/4692/Add.4 of
28 February 1980, L/4692/Add.5 of 21 November 1980, L/4692/Add.9 of 18 September 1981,
L/4692/Add.10 of 2 April 1982, L/4692/Add.12 of 5 August 1982, L/4692/Add.13 of 13 April
1983 and L/4692/Add.16 of 12 December 1983).

I United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 16

and 17, as well as annex A in volumes 1078, 1129, 1176, 1235, 1281, 1321, 1323, 1324, 1329 and 1441.

2 Ibid., vol. 1281, p. 472, and annex A in volumes 1321, 1323, 1324 and 1329.

Vol. 1444, A-814
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LXXV. ARRANGEMENT CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES. FAIT
,k GENEVE LE 20 D9CEMBRE 19731

PROTOCOLE PORTANT PROROGATION DE L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNI. FAIT A
GENEVE LE 22 DCEMBRE 19812

SIGNATURE DtFINITIVE (s), APPROBATION (AA) et ACCEPTATIONS (A)

9 aofit 1983 s

HAYTI

(Avec effet au 9 aofit 1983.)

Instrument ddposd aupr~s du Directeur gdniral des Parties contractantes a I'Accord

gendral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

26 septembre 1983 AA

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 26 septembre 1983.)

Lettre d'acceptation dipose auprds du Directeur general des Parties contractantes a
I'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce le:

18 janvier 1984 A

CHINE

(Avec effet au 18 janvier 1984.)

9 fdvrier 1984 A

RIPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 9 fdvrier 1984.)

lerjuillet 1984 A

NORVtGE

(Avec effet au 1 -juillet 1984.)

Avec la ddclaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I1 convient de faire mention du syst~me de contingentement global des importations
touchant diff6rents produits textiles en vigueur depuis le 30 juin 1984 et qui a 6t6 notifi6
conform6ment A l'article XIX du GATT (voir documents L/4692 du 24 juillet 1978;
L/4692/Add. 1 du 27 novembre 1978; L/4692/Add.3 du 5 octobre 1979; L/4692/Add.4 du 28 fA-
vrier 1980; L/4692/Add.5 du 21 novembre 1980; L/4692/Add.9 du 18 septembre 1981;
L/4692/Add.10 du 2 avril 1982; L/4692/Add.12 du 5 aofit 1982; L/4692/Add.13 du 13 avril
1983; et L/4692/Add.16 du 12 d6embre 1983).

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 930, p. 167; pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 16 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1078, 1129, 1176, 1235, 1281, 1321, 1323, 1324, 1329
et 1441.

2 Ibid., vol. 1281, p. 477, et annexe A des volumes 1321, 1323, 1324 et 1329.
Vol. 1444, A-814
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This system of global import quotas will gradually be phased out from 1 July 1984.
The modalities of the phasing-out programme will be notified to the Textiles Surveillance
Body.

15 January 1985 A

PANAMA

(With effect from 15 January 1985.)

DECLARATION concerning Hong Kong

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

23 April 1986

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Hong Kong, having acquired full autonomy in the conduct of its external commercial
relations and of the other matters provided for in the Agreement, will be deemed to be a
Contracting Party to the Agreement, in accordance with article XXVI (5) (c). With effect from
23 April 1986.)

Vol. 1444, A-814
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Ce syst~me de contingentement global sera d1imind graduellement A compter du lerjuillet
1984. Les modalit6s du programme d'6limination seront notifi6es A l'Organe de surveillance
des textiles.

15 janvier 1985 A

PANAMA

(Avec effet au 15 janvier 1985.)

DI-CLARATION concernant Hong-Kong

Notification adresse au Directeurgdniral des Parties contractantes 6 l'Accord giniral
sur les tarifs douaniers et le commerce le:

23 avril 1986

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Hong-Kong, ayant acquis une enti~re autonomie dans la conduite de ses relations corn-
merciales ext6rieures et pour les autres questions trait6es dans le pr6sent Accord, sera con-
sid6r6 comme Partie contractante A l'Accord, conform6ment A l'alin6a c du paragraphe 5 de
l'article XXVI. Avec effet au 23 avril 1986.)

Vol. 1444, A-814
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LXXXII. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF THE PHILIPPINES TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 26 NOVEMBER 19792

ACCEPTANCE

Effected with the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade, by definitive signature, on:

6 December 1983

NETHERLANDS

(The Protocol entered into force for all Contracting Parties, including the Netherlands,
on 27 December 1979, pursuant to paragraph 7 of the Protocol.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I,
2, 10, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.

2 Ibid., vol. 1176, p. 526, and annex A in volumes 1235, 1283 and 1321.

Vol. 1444. A-814
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LXXXII. PROTOCOLE D'ACCESSION DES PHILIPPINES , L'ACCORD GENERAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

1
. FAIT A GENkVE LE 26 NOVEMBRE 19792

ACCEPTATION

Effectuie aupros du Directeur gingral des Parties contractantes e l'Accord gdneral sur
les tarifs douaniers et le commerce, par signature difinitive, le:

6 d6cembre 1983

PAYS-BAS

(Le Protocole est entr6 en vigueur pour toutes les Parties contractantes, y compris les
Pays-Bas, le 27 d6cembre 1979, conformment au paragraphe 7 du Protocole.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs ns 1, 2, 10,12 I 14, 16 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.

2 Ibid., vol. 1176, p. 527, et annexe A des volumes 1235, 1283 et 1321.

Vol. 1444. A-814
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LXXXIII. AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VI OF THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 19792

DEFINITIVE SIGNATURES

Affited on:

20 June 1984

SINGAPORE

(With effect from 20 July 1984.)

24 February 1986

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 26 March 1986.)

DECLARATION concerning Hong Kong

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

23 April 1986

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Hong Kong, having acquired full autonomy in the conduct of its external commercial
relations and of the other matters provided for in the Agreement, will be deemed to be a
Contracting Party to the Agreement, in accordance with article XXVI (5) (c). With effect from
23 April 1986.)

I United Nations, TreatySeries, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,

2, 10, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.
2 Ibid., vol. 1186, p. 2, and annex A in volumes 1235, 1283, 1321 and 1332.

Vol. 1444. A-814
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LXXXIII. ACCORD RELATIF A LA MISE EN CEUVRE DE L'ARTICLE VI DE L'ACCORD GE-
NERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT .k GENtVE LE 12 AVRIL 19792

SIGNATURES DEFINITIVES

Appos6es les:

20juin 1984

SINGAPOUR

(Avec effet au 20 juillet 1984.)

24 fdvrier 1986

R9PUBLIQUE DE CORKE

(Avec effet au 26 mars 1986.)

Dt-CLARATION concernant Hong-Kong

Notification adressie au Directeur gdngral des Parties contractantes a I'Accord gdniral
sur les tarifs douaniers et le commerce le:

23 avril 1986

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Hong-Kong, ayant acquis une entiire autonomie dans la conduite de ses relations com-
merciales ext&rieures et pour les autres questions traitdes dans le prdsent Accord, sera con-
sid~r6 comme Partie contractante A l'Accord, conformdment A 'alinda c du paragraphe 5 de
'article XXVI. Avec effet au 23 avril 1986.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf&ences donn~es dans les
Index cumulatifs n- 1, 2, 10,12 A 14, 16 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1080,1263, 1324 et 1338.

2 Ibid., vol. 1186, p. 3, et annexe A des volumes 1235, 1283, 1321 et 1332.

Vol. 1444, A-814
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LXXXIV. INTERNATIONAL DAIRY ARRANGEMENT. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 19791

WITHDRAWALS

Notifications effected with the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on:

14 December 1984

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 12 February 1985.)

10 April 1985

AUSTRIA

(With effect from 9 June 1985.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 54 and annex A in volumes 1235, 1283, 1321 and 1323.

Vol. 1444, A-814
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LXXXIV. ARRANGEMENT INTERNATIONAL RELATIF AU SECTEUR LAITIER. FAIT A GENEVE
LE 12 AVRIL 19791

RETRAITS

Notifications effectuees auprs du Directeur gdndral des Parties contractantes 6 1'Ac-
cord general sur les tarifs douaniers et le commerce le:

14 d6cembre 1984

ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

(Avec effet au 12 fdvrier 1985.)

l0 avril 1985

AUTRICHE

(Avec effet au 9juin 1985.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1186, p. 55, et annexe A des volumes 1235, 1283,1321 et 1323.

Vol. 1444, A-814
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MODIFICATION of the processes and con-
trol measures of the European Economic
Community contained in annex Ic under
article 3 (5) of the Protocol Regarding Cer-
tain Milk Powders annexed to the Interna-
tional Dairy Arrangement of 12 April 19791

Decided by the Committee established in
terms of article VII (2) (a), as certified by the
Eighth Procis-Verbal drawn up accordingly
by the Director-General to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade on 27 June 1983.

MODIFICATION des proc&lds et disposi-
tions de contr6le de la Communautd 6co-
nomique europ enne contenus dans le
paragraphe c de l'annexe I en vertu des
dispositions du paragraphe 5 de l'article 3
du Protocole concernant certaines pou-
dres de lait annex6 A l'Arrangement inter-
national relatif au secteur laitier du 12 avril
1979'

Ddcidae par le Comit6 institu6 conform6-
ment A l'alinda a du paragraphe 2 de l'arti-
cle VII, ainsi que certifi par le Huitiime
Proc~s-verbal dtabli par le Directeur gtnral
des Parties contractantes i'Accord gtnral
sur les tarifs douaniers et le commerce le
27juin 1983.

EIGHTH PROCLS-VERBAL RELATING TO THE INTERNATIONAL DAIRY ARRANGEMENT.

DONE AT GENEVA ON 27 JUNE 1983

I, the undersigned, Arthur Dunkel, Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade, hereby certify that the Committee of the Protocol
Regarding Certain Milk Powders, established in terms of Article VII:2(a) of the International
Dairy Arrangement, done at Geneva on 12 April 1979, has approved on 27 June 1983, under
Article 3:5 of the Protocol Regarding Certain Milk Powders, the processes and control meas-
ures of the European Economic Community which have consequently been recorded in the
Register of Processes and Control Measures contained in Annex Ic to the Arrangement.

The processes and control measures of the European Economic Community are attached
to this Proc~s-Verbal.

IN WITNESS WHEREOF I have signed the present Proc~s-Verbal on 27 June 1983.

ARTHUR DUNKEL
Director-General

Geneva

Annex Ic. PROTOCOL REGARDING CERTAIN MILK POWDERS

REGISTER OF PROCESSES AND CONTROL MEASURES

PROCESSES AND CONTROL MEASURES OF THE EUROPEAN COMMUNITY

European Economic Community, paragraph (a)

The text of paragraph (a) is replaced by the following text:

"(a) Either after being denatured in the customs territory of the Community in
accordance with Article 2:1 of Regulation (EEC) No. 1725/79,(9) as last amended by
Regulation (EEC) No. 852/83:00)

"Skimmed milk powder shall be denatured by the addition, per 100 kg of skimmed
milk powder of either:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 54.

Vol. 1444, A-814

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1186, p. 54.
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"Method A:

"(i) 9 kg of lucerne meal or grass meal containing at least 50 per cent (n/m) of particles
not exceeding 300 microns; and

"(ii) 1 kg of starch containing at least 50 per cent (m/m) of particles not exceeding 80 mi-
crons,

"uniformly distributed in the mixture;
"or

"Method B:

"(i) 5 kg of lucerne meal or grass meal containing at least 50 per cent (m/m) of particles
not exceeding 300 microns; and

"(ii) 12 kg of fish meal, non-deodorized or with a strong smell, containing at least 30 per
cent (m/m) of particles not exceeding 300 microns; and

"(iii) 1 kg of starch containing at least 50 per cent (m/m) of particles not exceeding
80 microns,

"uniformly distributed in the mixture;".

Footnotes 9 and 10 should read as follows:

(9) OJ No. L 199 of 7 August 1979, page 1.

(10) OJ No. L 93 of 13 April 1983, page 8.

HUITItME PROCES-VERBAL RELATIF . L'ARRANGEMENT INTERNATIONAL RELATIF AU

SECTEUR LAITIER. FAIT A GENtVE LE 27 JUIN 1983

Je, soussign6, Arthur Dunkel, Directeur g~ndral des Parties contractantes A l'Accord
g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce, certifie que le Comit6 du Protocole concernant
certaines poudres de lait, institu6 conformdment A l'article VII, paragraphe 2 a), de l'Arrange-
ment international relatif au secteur laitier, fait A Gen~ve le 12 avril 1979, a approuv6 le 27 juin
1983, conform6ment aux dispositions de l'article 3, paragraphe 5, du Protocole concernant
certaines poudres de lait, les proc~dds et dispositions de contr6le de la Communaut6 6co-
nomique europdenne, qui ont, en cons~quence, 6t6 consign6s dans le registre des proc~lds et
dispositions de contr6le contenu dans l'annexe Ic de l'Arrangement.

Les procdds et dispositions de contr6le de la Communautd dconomique europ enne sont
annex6s au pr6sent Proc~s-verbal.

EN FOI DE QUoI j'ai sign6 le pr6sent Proc~s-verbal le 27 juin 1983.

ARTHUR DUNKEL
Directeur gdn6ral

Gen~ve

Vol. 1444, A-814
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Annexe Ic. PROTOCOLE CONCERNANT CERTAINES POUDRES DE LAIT

REGISTRE DES PROCIDKS ET DISPOSITIONS DE CONTROLE

PROCEDItS ET DISPOSITIONS DE CONTROLE DE LA COMMUNAUTI
tCONOMIQUE EUROP9ENNE

Communauti jconomique europienne, paragraphe a)

Le texte du paragraphe a) est remplac6 par le texte suivant:

«, a) Soit aprZs d6naturation dans le territoire douanier de la Communaut6 confor-
m6ment A l'article 2, paragraphe 1, du R~glement (CEE) no 1725/799) modifi6 en dernier
lieu par le R~glement (CEE) no 852/8310)

« Le lait 6cr6m6 en poudre est d6natur6 par l'addition, par 100 kilogrammes de lait
6cr6m6 en poudre de:

Soit :

Formule A:
i) 9 kilogrammes de farine de luzerne ou de farine d'herbe contenant au moins 50 pour

cent (m/m) de particules ne d6passant pas 300 microns,

ii) 1,00 kilogramme d'amidon, contenant au moins 50 pour cent (n/m) de particules ne
d6passant pas 80 microns,

et r6partis de fagon uniforme dans le m6lange,

soit :

Fornule B:

i) 5 kilogrammes de farine de luzerne ou de farine d'herbe contenant au moins 50 pour
cent (m/m) de particules ne d6passant pas 300 microns; et

ii) 12 kilogrammes de farine de poisson non d6sodoris6s ou ayant une odeur bien mar-
qu6e, contenant au moins 30 pour cent (m/m) de particules ne ddpassant pas 300 mi-
crons; et

iii) 1,00 kilogramme d'amidon, contenant au moins 50 pour cent (m/m) de particules ne
d6passant pas 80 microns

r6partis de fagon uniforme dans le m6lange; .

Les notes de bas de page 9 et 10 doivent se lire comme suit:

9) J.O. no L.199 du 7 aofit 1979, page 1.

10) J.O. no L.93 du 13 avril 1983, page 8.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

OCTAVA ACTA RELATIVA AL ACUERDO INTERNACIONAL DE LOS PRODUCTOS LCTEOS.
HECHA EN GINEBRA EL 27 DE JUNIO DE 1983

El infrascrito, Arthur Dunkel, Director General de las Partes Contratantes del Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, certifica que el Cornit6 del Protocolo rela-
tivo a determinados tipos de leche en polvo, establecido de conformidad con el pirrafo 2,
apartado a), del artfculo VII del Acuerdo Internacional de los Productos Ldcteos, hecho en
Ginebra el 12 de abril de 1979, aprob6 el 27 dejunio de 1983, con arreglo al pdrrafo 5 del articulo
3 del Protocolo relativo a determinados tipos de leche en polvo, los procedimientos y disposi-

Vol. 1444. A-814
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ciones de control de la Comunidad Econ6mica Europea, que han sido consignados en con-
secuencia en el Registro de procedimientos y disposiciones de control que figura en el anexo
Ic del Acuerdo.

Los procedimientos y disposiciones de control de la Comunidad Econ6nica Europea se
acompafian a la presente acta.

EN FE DE LO CUAL firmo la presente acta con fecha 27 de junio de 1983.

ARTHUR DUNKEL
Director General

Ginebra

Anexo c. PROTOCOLO RELATIVO A DETERMINADOS TIPOS

DE LECHE EN POLVO

REGISTRO DE PROCEDIMIENTOS Y DISPOSICIONES DE CONTROL

PROCEDIMIENTOS Y DISPOSICIONES DE CONTROL DE LA COMUNIDAD ECON6MICA EUROPEA

Comunidad Econ6mica Europea, pdrrafo a)

Se sustituye el pdrrafo a) por el siguiente texto:
"a) Tras la desnaturalizaci6n en el territorio aduanero de la Comunidad de con-

formidad con el articulo 2, pirrafo 1, del Reglamento (CEE) No. 1725/79, 9) modificado
filtimamente por el Reglamento (CEE) No. 852/83,10)

La leche desnatada en polvo deberd ser desnaturalizada mediante la adici6n, por
cada quintal m6trico de leche desnatada en polvo, de:

Fdrmula A:

i) 9 kg de harina de alfalfa o de harina de hierba, que contenga al menos un 50 por ciento
(m/m) de partfculas cuyo tarnaio no exceda de los 300 micrones,

ii) 1 kg de alnid6n, que contenga al menos un 50 por ciento (n/m) de particulas cuyo
tamafio no exceda de los 80 micrones,

repartidos uniformemente en la mezcla, o

Fnrmula B:

i) 5 kg de harina de alfalfa o de harina de hierba, que contenga al menos un 50 por ciento
(rn/m) de partfculas cuyo tarnafo no exceda de los 300 micrones; y

ii) 12 kg de harina de pescado no desodorizada, o de olor muy marcado, que contenga
al menos un 30 por ciento (m/m) de partfculas cuyo tarnafio no exceda de los 300 mi-
crones; y

iii) 1 kg de almid6n, que contenga al menos un 50 por ciento (m/m) de partfculas cuyo
tamafio no exceda los 80 micrones

repartidos uniformemente en la mezcla;".

Las notas de pie de pigina 9 y 10 deben decir asf:

9) J.O. no L.199 de 7 de agosto de 1979, pig. 1.
10) J.O. no L.93 de 13 de abril de 1983, pdg. 8.

Vol. 1444, A-814
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MODIFICATION of minimum price levels
under article 3 (3) of the Protocol Re-
garding Certain Milk Powders annexed to
the International Dairy Arrangement of
12 April 1979'

Decided by the Committee established in
terms of article VII (2) (a), with effect from
5 June 1985, as certified by the Ninth Proc~s-
Verbal drawn up accordingly by the Director-
General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on 5 June
1985.

MODIFICATION des niveaux des prix mini-
maux en vertu du paragraphe 3 de l'arti-
cle 3 du Protocole concernant certaines
poudres de lait annex6 A l'Arrangement
international relatif au secteur laitier du
12 avril 1979'

Ddcidre par le Comit6 institu6 confor-
mrment ii l'alinda a du paragraphe 2 de l'arti-
cle VII, avec effet au 5 juin 1985, ainsi que
certifi6 par le Neuvi~me Proc~s-verbal 6tabli
par le Directeur gdnral des Parties contrac-
tantes A l'Accord gdndral sur les tarifs
douaniers et le commerce le 5 juin 1985.

NINTH PROCtS-VERBAL RELATING TO THE INTERNATIONAL DAIRY ARRANGEMENT.

DONE AT GENEVA ON 5 JUNE 1985

I, the undersigned, Arthur Dunkel, Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade, hereby certify that the Committee of the Protocol
Regarding Certain Milk Powders, established in terms of Article VII:2(a) of the International
Dairy Arrangement, done at Geneva on 12 April 1979, decided on 31 May 1985, under Arti-
cle 3:3 of the Protocol Regarding Certain Milk Powders, that the level of the minimum price
specified in that Article for whole milk powder shall be modified to US$830 per metric ton.

The schedule of price differentials according to milk fat content set forth in Annex Ib to
the Protocol Regarding Certain Milk Powders has consequently been modified. It is annexed
to this Proc~s-Verbal.

This decision shall take effect at noon on 5 June 1985.

IN WITNESS WHEREOF I have signed the present Proc~s-Verbal on 5 June 1985.

ARTHUR DUNKEL

Director-General
Geneva

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 54.

Vol. 1444, A-814

I Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 1186, p. 54.
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ANNEX. PROTOCOL REGARDING CERTAIN MILK POWDERS

SCHEDULE OF PRICE DIFFERENTIALS ACCORDING TO MILK FAT CONTENT

Milk fat content Minimum price

% USS/metric ton

L ess th an 2 ..................................................................................................................................... 600.0
Equal to or m ore than 2, less than 3 ....................................................................................... 609.2
Equal to or m ore than 3, less than 4 ....................................................................................... 618.4
Equal to or m ore than 4, less than 5 ....................................................................................... 627.6
Equal to or m ore than 5, less than 6 ....................................................................................... 636.8
Equal to or m ore than 6, less than 7 ....................................................................................... 646.0
Equal to or m ore than 7, less than 8 ....................................................................................... 655.2
Equal to or m ore than 8, less than 9 ....................................................................................... 664.4
Equal to or m ore than 9, less than 10 ....................................................................................... 673.6
Equal to or m ore than 10, less than I 1 ....................................................................................... 682.8
Equal to or m ore than I1, less than 12 ....................................................................................... 692.0
Equal to or m ore than 12, less than 13 ....................................................................................... 701.2
Equal to or m ore than 13, less than 14 ....................................................................................... 710.4
Equal to or m ore than 14, less than 15 ....................................................................................... 719.6
Equal to or m ore than 15, less than 16 ....................................................................................... 728.8
Equal to or m ore than 16, less than 17 ....................................................................................... 738.0
Equal to or m ore than 17, less than 18 ....................................................................................... 747.2
Equal to or m ore than 18, less than 19 ....................................................................................... 756.4
Equal to or m ore than 19, less than 20 ....................................................................................... 765.6
Equal to or m ore than 20, less than 21 ....................................................................................... 774.8
Equal to or m ore than 21, less than 22 ....................................................................................... 784.0
Equal to or m ore than 22, less than 23 ....................................................................................... 793.2
Equal to or m ore than 23, less than 24 ....................................................................................... 802.4
Equal to or m ore than 24, less than 25 ....................................................................................... 811.6
Equal to or m ore than 25, less than 26 ....................................................................................... 820.8
Equal to or m ore than 26, less than 27 ....................................................................................... 830.0
Equal to or m ore than 27, less than 28 ....................................................................................... 839.2
Equal to or more than .. less than....................................

NEUVItME PROCPS-VERBAL RELATIF A L'ARRANGEMENT INTERNATIONAL RELATIF AU
SECTEUR LAITIER. FAIT A. GENkVE LE 5 JUIN 1985

Je, soussign6, Arthur Dunkel, Directeur g6n6ral des Parties contractantes A l'Accord
g n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, certifie que le Comit6 du Protocole concernant
certaines poudres de lait, institu6 conform6ment A l'article VII, paragraphe 2 a) de l'Arrange-
ment international relatif au secteur laitier, fait A Gen~ve le 12 avril 1979, a d6cid6 le 31 mai
1985, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 3 du Protocole concernant
certaines poudres de lait, que le niveau du prix minimal sp6cifi6 dans ledit article pour le lait
entier en poudre serait ramen6 A 830 dollars des Etats-Unis la tonne m~trique.

La liste des 6carts de prix suivant la teneur en mati~res grasses laiti;res figurant A l'An-
nexe Ib du Protocole concernant certaines poudres de lait est modifi6e en cons6quence. Elle
est annex6e au pr6sent Proc~s-verbal.

Cette d6cision prendra effet la date du 5 juin 1985 A 12 heures.

EN FOI DE QUOi j'ai sign6 le pr6sent Proc~s-verbal le 5 juin 1985.

ARTHUR DUNKEL
Directeur g6n~ral

Gen~ve

Vol. 1444, A-814
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ANNEXE. PROTOCOLE CONCERNANT CERTAINES POUDRES DE LAIT

LISTE DES ECARTS DE PRIX SUIVANT LA TENEUR EN MATIERES GRASSES LAITI RES

Teneur en matires grasses Prix minimal
laitires dollars des Etats-Unis

% Tonne metrique

Inf6rieure 2 .................................................................................................................................. 600.0
Egale ou sup6rieure A 2, inf6ieure A 3 ................................................................................... 609,2
Egale ou supdrieure A 3, inf6rieure A 4 ................................................................................... 618,4
Egale ou sup6rieure A 4, inf6rieure A 5 ................................................................................... 627,6
Egale ou sup6rieure i 5, inf6rieure A 6 ................................................................................... 636,8
Egale ou sup6rieure A 6, inf6rieure A 7 ................................................................................... 646,0
Egale ou sup6rieure A 7, inf6rieure A 8 ................................................................................... 655,2
Egale ou sup6rieure A 8, inf6rieure A 9 ................................................................................... 664,4
Egale ou sup6rieure A 9, inf6rieure b 10 ................................................................................... 673,6
Egale ou sup6rieure A 10, inf6rieure A 11 ................................................................................... 682,8
Egale ou sup6rieure A 11, inf6rieure h 12 ................................................................................... 692,0
Egale ou sup6rieure A 12, infrieure A 13 ................................................................................... 701,2
Egale ou sup6rieure A 13, inf6rieure A 14 ................................................................................... 710,4
Egale ou supirieure A 14, inf6rieure A 15 ................................................................................... 719,6
Egale ou supfrieure A 15, inf6rieure A 16 ................................................................................... 728,8
Egale ou sup6rieure A 16, infdrieure A 17 ................................................................................... 738,0
Egale ou sup6rieure A 17, inf6rieure A 18 ................................................................................... 747,2
Egale ou sup6rieure 18, inf6rieure h 19 ................................................................................... 756,4
Egale ou sup6rieure A 19, inf6rieure h 20 ................................................................................... 765,6
Egale ou sup6rieure A 20, inf6rieure h 21 ................................................................................... 774,8
Egale ou sup6rieure A 21, inf6rieure b 22 ................................................................................... 784,0
Egale ou sup6rieure A 22, inf6rieure A 23 ................................................................................... 793,2
Egale ou sup6rieure A 23, inf6rieure A 24 ................................................................................... 802,4
Egale ou sup6rieure A 24, inf6rieure A 25 ................................................................................... 811,6
Egale ou sup6rieure A 25, inf6rieure A 26 ................................................................................... 820,8
Egale ou sup6rieure A 26, inf6rieure A 27 .................................................................................. 8300
Egale ou sup6rieure A 27, inf6rieure A 28 ................................................................................... 839,2
Egale ou sup6rieure A .. infrieure ........................................

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

NOVENA ACTA RELATIVA AL ACUERDO INTERNACIONAL DE LOS PRODUCTOS L.CTEOS.
HECHA EN GINEBRA EL 5 DE JUNIO DE 1985

Yo, el infrascrito, Arthur Dunkel, Director General de las Partes Contratantes del Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, certifico que el Comit6 del Protocolo rela-
tivo a determinados tipos de leche en polvo, establecido de conformidad con el p&rafo 2,
apartado a), del artfculo VII del Acuerdo Internacional de los Productos Licteos, hecho en
Ginebra el 12 de abril de 1979, decidi6 el 31 de mayo de 1985, de conformidad con lo dispuesto
en el pirrafo 3 del artfculo 3 del Protocolo relativo a determinados tipos de leche en polvo,
que el nivel del precio minimo estipulado en dicho articulo para la leche entera en polvo pasarfa
a ser de 830 d6lares de los Estados Unidos la tonelada m6trica.

La lista de diferencias de precio segdn el contenido de materias grasas lfcteas, que figura
en el anexo Ib del Protocolo relativo a determinados tipos de leche en polvo, queda modificada
en consecuencia y se adjunta como anexo a la presente acta.
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Esta decisi6n surtiri efecto a partir de las 12 horas del dfa 5 de junio de 1985.

EN FE DE LO CUAL firmo la presente acta confecha 5 de junio de 1985.

ARTHUR DUNKEL
Director General

Ginebra

ANEXO. PROTOCOLO RELATIVO A DETERMINADOS TIPOS

DE LECHE EN POLVO

LISTA DE DIFERENCIAS DE PRECIO SEGUN EL CONTENIDO DE MATERIAS GRASAS LACTAS

Contenido de materias grasas Precio minimo
Idcteas dMlares EE.UU./

% Tonelada mdtrica

Inferior A. 2 ...................................................................................................................................... 6000
Igual o superior a 2, inferior a 3 .............................................................................................. 609,2
Igual o superior a 3, inferior a 4 .............................................................................................. 618,4
Igual o superior a 4, inferior a 5 .............................................................................................. 627,6
Igual o superior a 5, inferior a 6 .............................................................................................. 636,8
Igual o superior a 6, inferior a 7 .............................................................................................. 646,0
Igual o superior a 7, inferior a 8 .............................................................................................. 655,2
Igual o superior a 8, inferior a 9 .............................................................................................. 664,4
Igual o superior a 9, inferior a 10 .............................................................................................. 673,6
Igual o superior a 10, inferior a 11 .............................................................................................. 682,8
Igual o superior a 11, inferior a 12 .............................................................................................. 692,0
Igual o superior a 12, inferior a 13 .............................................................................................. 701,2
Igual o superior a 13, inferior a 14 .............................................................................................. 710,4
Igual o superior a 14, inferior a 15 .............................................................................................. 719,6
Igual o superior a 15, inferior a 16 .............................................................................................. 728,8
Igual o superior a 16, inferior a 17 .............................................................................................. 738,0
Igual o superior a 17, inferior a 18 .............................................................................................. 747,2
Igual o superior a 18, inferior a 19 .............................................................................................. 756,4
Igual o superior a 19, inferior a 20 .............................................................................................. 765,6
Igual o superior a 20, inferior a 21 .............................................................................................. 774,8
Igual o superior a 21, inferior a 22 .............................................................................................. 784,0
Igual o superior a 22, inferior a 23 .............................................................................................. 793,2
Igual o superior a 23, inferior a 24 .............................................................................................. 802,4
Igual o superior a 24, inferior a 25 .............................................................................................. 811,6
Igual o superior a 25, inferior a 26 .............................................................................................. 820,8
Igual o superior a 26, inferior a 27 .............................................................................................. 830,0
Igual o superior a 27, inferior a 28 .............................................................................................. 839,2
Igual o superior a .. inferior a ................................................................................................
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MODIFICATION of minimum price levels
under article 3 (3) of the Protocol Regard-
ing Milk Fat annexed to the International
Dairy Arrangement of 12 April 1979'

Decided by the Committee established in
terms of article VII (2) (a), with effect from
5 June 1985, as certified by the Tenth Proc~s-
Verbal drawn up accordingly by the Director-
General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on 5 June
1985.

MODIFICATION des niveaux des prix mini-
maux en vertu du paragraphe 3 de l'arti-
cle 3 du Protocole concernant les mati~res
grasses laitiires annex6 A l'Arrangement
international relatif au secteur laitier du
12 avril 19791

Ddcidde par le Comitd institu6 confor-
mdment A l'alinda a du paragraphe 2 de l'arti-
cle VII, avec effet au 5 juin 1985, ainsi que
certifi6 par le Dixi~me Procis-verbal 6tabli
par le Directeur gdndral des Parties contrac-
tantes A l'Accord g~ntral sur les tarifs doua-
niers et le commerce le 5 juin 1985.

TENTH PROCES-VERBAL RELATING TO THE INTERNATIONAL DAIRY ARRANGEMENT.
DONE AT GENEVA ON 5 JUNE 1985

I, the undersigned, Arthur Dunkel, Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade, hereby certify that the Committee of the Protocol
Regarding Milk Fat, established in terms of Article VII:2(a) of the International Dairy Ar-
rangement, done at Geneva on 12 April 1979, decided on 31 May 1985, under Article 3:3 of the
Protocol Regarding Milk Fat, that the levels of the minimum prices specified in that Article
shall be modified to US$1,200 per metric ton for anhydrous milk fat and US$1,000 per metric
ton for butter.

The schedule of price differentials according to milk fat content set forth in Annex Ilb to
the Protocol Regarding Milk Fat has consequently been modified. It is annexed to this Proc~s-
Verbal

This decision shall take effect at noon on 5 June 1985

IN WITNESS whereof I have signed the present Proc~s-Verbal on 5 June 1985.

ARTHUR DUNKEL
Director-General

Geneva

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 54.
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ANNEX. PROTOCOL REGARDING MILK FAT

SCHEDULE OF PRICE DIFFERENTIALS ACCORDING TO MILK FAT CONTENT

Milk fat content Minimum price

% US$/metric ton

Equal to or m ore than .. , less than .. .................................................................................
Equal to or m ore than .. , less than .. .................................................................................
Equal to or m ore than 79, less than 80 .................................................................................
Equal to or m ore than 80, less than 82 .................................................................................
Equal to or m ore than 82, less than 83 .................................................................................
Equal to or m ore than 83, less than 84 .................................................................................
Equal to or m ore than 84, less than 85 .................................................................................
Equal to or m ore than 85, less than 86 .................................................................................
Equal to or m ore than 86, less than 87 .................................................................................
Equal to or m ore than 87, less than 88 .................................................................................
Equal to or m ore than 88, less than 89 .................................................................................
Equal to or m ore than 89, less than 90 .................................................................................
Equal to or m ore than 90, less than 91 .................................................................................
Equal to or m ore than 91, less than 92 .................................................................................
Equal to or m ore than 92, less than 93 .................................................................................
Equal to or m ore than 93, less than 94 .................................................................................
Equal to or m ore than 94, less than 95 .................................................................................
Equal to or m ore than 95, less than 96 .................................................................................
Equal to or m ore than 96, less than 97 .................................................................................
Equal to or m ore than 97, less than 98 .................................................................................
Equal to or m ore than 98, less than 99 .................................................................................
Equal to or m ore than 99, less than 99.5 .................................................................................
Equal to or m ore than 99.5 ..........................................................................................................

Dx1IME PROCiS-VERBAL RELATIF X L'ARRANGEMENT INTERNATIONAL RELATIF AU
SECTEUR LAITIER. FAIT . GENtVE LE 5 JUIN 1985

Je, soussignd, Arthur Dunkel, Directeur gdndral des Parties contractantes A l'Accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, certifie que le Comit6 du Protocole concernant
les matires grasses laiti~res, institu6 conform6ment A l'article VII, paragraphe 2 a) de l'Ar-
rangement international relatif au secteur laitier, fait A Gen~ve le 12 avril 1979, a d6cidd le
31 mai 1985, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 3 du Protocole
concernant les mati~res grasses laiti~res, que les niveaux des prix minimaux sp~cifids dans
ledit article seraient ramen6s A 1 200 dollars des Etats-Unis la tonne m6trique pour les mati~res
grasses laiti~res anhydres et A 1 000 dollars des Etats-Unis la tonne m6trique pour le beurre.

La liste des 6carts de prix suivant la teneur en mati~res grasses laiti~res figurant A l'An-
nexe Ilb du Protocole concernant les mati~res grasses laiti~res est modifie en consdquence.
Elle est annex6e au pr6sent Proc~s-verbal.

Cette d6cision prendra effet A la date du 5 juin 1985 A 12 heures.

EN FO DE QUOI j'ai sign6 le pr6sent Proc~s-verbal le 5 juin 1985.

ARTHUR DUNKEL
Directeur g6n6ral

Gen~ve

Vol. 1444, A-814
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ANNEXE. PROTOCOLE CONCERNANT LES MATIPERES GRASSES LAITIP-RES

LISTE DES tCARTS DE PRIX SUIVANT LA TENEUR EN MATItRES GRASSES LAITILRES

Teneur en matires grasses Prix minimal
laitilres dollars des Etats-Unis

Tonne mitrique

Egale ou sup6rieure A
Egale ou sup6rieure A
Egale ou sup6rieure A 79,
Egale ou sup6rieure A 80,
Egale ou supdrieure A 82,
Egale ou sup6rieure A 83,
Egale ou sup6rieure A 84,
Egale ou supdrieure A 85,
Egale ou sup6rieure A 86,
Egale ou sup6rieure A 87,
Egale ou sup6rieure A 88,
Egale ou sup6rieure A 89,
Egale ou sup6rieure A 90,
Egale ou sup6rieure A 91,
Egale ou supdrieure A 92,
Egale ou sup6rieure Ai 93,
Egale ou sup6rieure A 94,
Egale ou sup6rieure A 95,
Egale ou sup6rieure A 96,
Egale ou sup6rieure A 97,
Egale ou sup6rieure A 98,
Egale ou suprieure 5 99,

infdrieure a..
inf6rieure A..
inf6rieure A 80
inf6rieure A 82
infdrieure A 83
inf6rieure A 84
infdrieure A 85
inf6rieure A 86
infrieure A 87
inf~rieure A 88
infdrieure A 89
inf6rieure A 90
inf6rieure A 91
inf6rieure A 92
inf6rieure A 93
inf6rieure A 94
inf6rieure A 95
inf6rieure A 96
inf6rieure A 97
inf6rieure A 98
infrieure A 99
inf6rieure A 99,5 .............................................................................

Egale ou supdrieure A 99,5 . ........................................................................................................

900
1000
1020
1030
1040
1050
1060
1070
1080
1090
1100
1!10
1120
1130
1140
1150
1160
1170
1180
1190
1200

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

D9CIMA ACTA RELATIVA AL ACUERDO INTERNACIONAL DE LOS PRODUCTOS LJ(CTEOS.

HECHA EN GINEBRA EL 5 DE JUNIO DE 1985

Yo, el infrascrito, Arthur Dunkel, Director General de las Partes Contratantes del Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, certifico que el Comit6 del Protocolo relativo
a las materias grasas ldcteas, establecido de conformidad con el pfrrafo 2, apartado a), del
artfculo VII del Acuerdo Internacional de los Productos Ldcteos, hecho en Ginebra el 12 de
abril de 1979, decidi6 el 31 de mayo de 1985, de conformidad con lo dispuesto en el pfrrafo 3
del artfculo 3 del Protocolo relativo a las materias grasas licteas, que los niveles de los precios
mfnimos estipulados en dicho artfculo pasarian a ser de 1.200 d6lares de los Estados Unidos
la tonelada m6trica para las materias grasas ldcteas anhidras y 1.000 d6lares de los Estados
Unidos la tonelada m6trica para la mantequilla.

La lista de diferencias de precio segfin el contenido de materias grasas ldcteas, que figura
en el anexo lIb del Protocolo relativo a las materias grasas ldcteas, queda modificada en
consecuencia y se adjunta como anexo a la presente acta.

Esta decisi6n surtird efecto a partir de las 12 horas del dfa 5 de junio de 1985.

EN FE DE LO CUAL firtno la presente acta con fecha 5 dejunio de 1985.

ARTHUR DUNKEL
Director General

Ginebra

Vol. 1444, A-814
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ANEXO. PROTOCOLO RELATIVO A LAS MATERIAS GRASAS LACTEAS

LISTA DE DIFERENCIAS DE PRECIO SEGUN EL CONTENIDO DE MATERIAS GRASAS LACTEAS

Contenido de materias graas Precio minimo
ldcteas dlares EE. UU.1

% Tonelada mdrrica

Igual o superior a .. , inferior a .. ........................................................................................
Igual o superior a .. , inferior a .. ........................................................................................
Igual o superior a 79, inferior a 80 ........................................................................................
Igual o superior a 80, inferior a 82 ........................................................................................
Igual o superior a 82, inferior a 83 ........................................................................................
Igual o superior a 83, inferior a 84 ........................................................................................
Igual o superior a 84, inferior a 85 ........................................................................................
Igual o superior a 85, inferior a 86 ........................................................................................
Igual o superior a 86, inferior a 87 ........................................................................................
Igual o superior a 87, inferior a 88 ........................................................................................
Igual o superior a 88, inferior a 89 ........................................................................................
Igual o superior a 89, inferior a 90 ........................................................................................
Igual o superior a 90, inferior a 91 ........................................................................................
Igual o superior a 91, inferior a 92 ........................................................................................
Igual o superior a 92, inferior a 93 ........................................................................................
Igual o superior a 93, inferior a 94 ........................................................................................
Igual o superior a 94, inferior a 95 ........................................................................................
Igual o superior a 95, inferior a 96 ........................................................................................
Igual o superior a 96, inferior a 97 ........................................................................................
Igual o superior a 97, inferior a 98 ........................................................................................
Igual o superior a 98, inferior a 99 ........................................................................................
Igual o superior a 99, inferior a 99,5 ........................................................................................
Igual o superior a 99,5 . ................................................................................................................

900
1.000
1.020
1.030
1.040
1.050
1.060
1.070
1.080
1.090
1.100
1.110
1.120
1.130
1.140
1.150
1.160
1.170
1.180
1.190
1.200
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RECTIFICATION to the annex to the Tenth
Procis-Verbal to the International Dairy
Arrangement of 12 April 1979'

Effected by a Proc~s-Verbal of Rectifica-
tion drawn up by the Director-General to the
Contracting Parties to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade on 31 July 1985.

RECTIFICATION A 'annexe du Dixi~me
Proc~s-verbal A 'Arrangement interna-
tional relatif au secteur laitier du 12 avril
1979'

Effectude par un Proc~s-verbal de rectifi-
cation 6tabli par le Directeur grn6ral des Par-
ties contractantes A l'Accord gdndral sur les
tarifs douaniers et le commerce le 31 juillet
1985.

Procbs- Verbal of Rectification

I, the undersigned, Arthur Dunkel, Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade, having compared the authentic text of the Tenth
Proc~s-Verbal Relating to the International Dairy Arrangement, done at Geneva on 5 June
1985, with the text of the copies sent to contracting parties under cover of letter GLI/274, dated
17 June 1985, have found that the annex to the latter text contains an error which should be
corrected as follows:

Under the heading "Minimum price, US$/metric ton", replace "900" by "990".

IN WITNESS WHEREOF I have signed the present Proc~s-Verbal of Rectification drawn up
in the English, French and Spanish languages, on 31 July 1985.

[Signed]

ARTHUR DUNKEL
Director-General

Procis-verbal de Rectification

Je, soussign6, Arthur Dunkel, Directeur gdndral des Parties contractantes A l'Accord
gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce, ayant confront6 le texte authentique du
dixiime Proc~s-verbal relatif A l'Arrangement international relatif au secteur laitier, fait A
Gen~ve le 5 juin 1985, avec le texte des copies qui ont 6t6 transnises aux parties contractantes
sous couvert de la lettre GLI/274 du 17 juin 1985, ai constat6 que l'annexe de ce dernier texte
contient une erreur qui doit 8tre rectifire comme suit:

Sous le titre << Prix minimal, dollars des Etats-Unis/tonne mdtrique >> remplacer < 900
par « 990 >>.

EN FOI DE QUOI j'ai sign6 le prdsent Proc~s-verbal de rectification, 6tabli en langues
anglaise, franqaise et espagnole, le 31 juillet 1985.

[Signel

ARTHUR DUNKEL
Directeur gdndral

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 54.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Acta de Rectificaci6n

Yo, el infrascrito, Arthur Dunkel, Director General de las Partes Contratantes del Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, habiendo cotejado el texto aut6ntico de la
d6cima Acta relativa al Acuerdo Internacional de los Productos Licteos, hecha en Ginebra el
5 dejunio de 1985, con el texto de las copias enviadas alas partes contratantes con la circular
GLI/274, de fecha 17 de junio de 1985, he hallado que el anexo a este tiltimo texto contiene un
error que debe corregirse de la siguiente manera:

Bajo el epfgrafe "Precio mfnimo, d6lares EE.UU./tonelada m6trica" sustitayase "900" por
"990".

EN FE DE LO CUAL firmo la presente acta de rectificaci6n, redactada en los idiomas
espafiol, franc6s e ingl6s, con fecha 31 de julio de 1985.

[Signed - Signel

ARTHUR DUNKEL
Director General

Vol. 1444. A-814
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MODIFICATION of minimum price levels
under article 3 (3) of the Protocol Re-
garding Certain Milk Powders annexed to
the International Dairy Arrangement of
12 April 1979'

Decided by the Committee established in
terms of article VII (2) (a), with effect from
2 October 1986, as certified by the Eleventh
Proc~s-Verbal drawn up accordingly by the
Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and
Trade on 1 October 1986.

MODIFICATION des niveaux des prix mini-
maux en vertu du paragraphe 3 de l'arti-
cle 3 du Protocole concernant certaines
poudres de lait annex6 A l'Arrangement
international relatif au secteur laitier du
12 avril 19791

Dcidre par le Comit6 institu6 conform6-
ment A l'alin6a a du paragraphe 2 de l'arti-
cle VII, avec effet au 2 octobre 1986, ainsi que
certifi6 par le Onzi~me Proc~s-verbal 6tabli
par le Directeur g6n6ral des Parties contrac-
tantes A l'Accord grndral sur les tarifs
douaniers et le commerce le I er octobre 1986.

ELEVENTH PROCLS-VERBAL RELATING TO THE INTERNATIONAL DAIRY ARRANGEMENT.
DONE AT GENEVA ON 1 OCTOBER 1986

I, the undersigned, Arthur Dunkel, Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade, hereby certify that the Committee of the Protocol
Regarding Certain Milk Powders, established in terms of Article VII:(a) of the International
Dairy Arrangement, done at Geneva on 12 April 1979, has decided on 1 October 1986, under
Article 3:3 of the Protocol Regarding Certain Milk Powers, that the levels of the minimum
prices specified in that Article be modified to US$680 per metric ton for skimmed milk powder,
US$880 per metric ton for whole milk powder and US$680 per metric ton for buttermilk
powder.

The schedule of price differentials according to milk fat content set forth in Annex Ib to
the Protocol Regarding Certain Milk Powders has consequently been modified. It is annexed
to this Proc~s-Verbal.

This decision shall take effect at noon on 2 October 1986.

IN WITNESS WHEREOF I have signed the present Procis-Verbal on 1 October 1986.

ARTHUR DUNKEL
Director-General

Geneva

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 54.
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ANNEX. PROTOCOL REGARDING CERTAIN MILK POWDERS

SCHEDULE OF PRICE DIFFERENTIALS ACCORDING TO MILK FAT CONTENT

Milk fat content Minimum price

% USS/metric ton

Less than 2 ............................................................... 680
Equal to or m ore than 2, less than 3 ....................................................................................... 688
E qual to or m ore than 3, less than 4 ....................................................................................... 696
E qual to or m ore than 4, less than 5 ....................................................................................... 704
Equal to or m ore than 5, less than 6 ....................................................................................... 712
Equal to or m ore than 6, less than 7 ....................................................................................... 720
E qual to or m ore than 7, less than 8 ....................................................................................... 728
E qual to or m ore than 8, less than 9 ....................................................................................... 736
Equal to or m ore than 9, less than 10 ....................................................................................... 744
E qual to or m ore than 10, less than I I ....................................................................................... 752
E qual to or m ore than 11, less than 12 ....................................................................................... 760
Equal to or m ore than 12, less than 13 ....................................................................................... 768
E qual to or m ore than 13, less than 14 ....................................................................................... 776
E qual to or m ore than 14, less than 15 ....................................................................................... 784
Equal to or m ore than 15, less than 16 ....................................................................................... 792
Equal to or m ore than 16, less than 17 ....................................................................................... 800
Equal to or m ore than 17, less than 18 ....................................................................................... 808
Equal to or m ore than 18, less than 19 ....................................................................................... 816
Equal to or m ore than 19, less than 20 ....................................................................................... 824
E qual to or m ore than 20, less than 21 ....................................................................................... 832
Equal to or m ore than 21, less than 22 ....................................................................................... 840
Equal to or m ore than 22, less than 23 ....................................................................................... 848
E qual to or m ore than 23, less than 24 ....................................................................................... 856
Equal to or m ore than 24, less than 25 ....................................................................................... 864
Equal to or m ore than 25, less than 26 ....................................................................................... 872
Equal to or m ore than 26, less than 27 ....................................................................................... 880
Equal to or m ore than 27, less than 28 ....................................................................................... 888
E qual to or m ore than .. less than .........................................................................................

ONZILME PROCES-VERBAL RELATIF k L'ARRANGEMENT INTERNATIONAL RELATIF AU
SECTEUR LAITIER. FAIT . GENPEVE LE ler OCTOBRE 1986

Je, soussign6, Arthur Dunkel, Directeur gdn6ral des Parties contractantes A l'Accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, certifie que le Comit6 du Protocole concernant
certaines poudres de lait, institu6 conform6ment A l'article VII, paragraphe 2 a) de l'Arrange-
ment international relatif au secteur laitier, fait A Genbve le 12 avril 1979, a ddcid6 le 1 er octobre
1986, conformdment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 3 du Protocole concernant
certaines poudres de lait, que les niveaux des prix minimaux spdcifids dans ledit article seraient
portds A 680 dollars des Etats-Unis la tonne m6trique pour le lait 6crdm6 en poudre, A 800 dol-
lars des Etats-Unis la tonne m6trique pour le lait entier en poudre et A 680 dollars des Etats-
Unis la tonne mdtrique pour le babeurre en poudre.

La liste des dcarts de prix suivant la teneur en matiires grasses laitibres figurant h l'An-
nexe Ib du Protocole concernant certaines poudres de lait est modifide en cons6quence. Elle
est annex6e au present Proc~s-verbal.

Cette d6cision prendra effet A la date du 2 octobre 1986 A 12 heures.

EN FOI DE QUOI j'ai sign6 le present Proc~s-verbal le 1er octobre 1986.

Arthur Dunkel
Directeur g6ndral

Genbve

Vol. 1444, A-814
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ANNEXE. PROTOCOLE CONCERNANT CERTAINES POUDRES DE LAIT

LISTE DES ECARTS DE PRIX SUIVANT LA TENEUR EN MATIiRES GRASSES LAITIERES

Teneur en mati~res grasses Prix minimal
laitires dollars des Eras-Unis

% Tonne mitrique

Inf rieure A .2 .................................................................................................................................. 680
Egale ou supdrieure A 2, inf6rieure A 3 ................................................................................... 688
Egale ou supArieure A 3, inf6rieure A 4 ................................................................................... 696
Egale ou sup~rieure A 4, inf~rieure A 5 ................................................................................... 704
Egale ou sup6rieure 5, infrieure A 6 ................................................................................... 712
Egale ou sup4rieure A 6, infdrieure A 7 ................................................................................... 720
Egale ou sup rieure A 7, infdrieure A 8 ................................................................................... 728
Egale ou supdrieure A 8, inf6rieure 9 ................................................................................... 736
Egale ou sup6rieure A 9, infrieure A 10 ................................................................................... 744
Egale ou sup~rieure A 10, infrieure h 11 ................................................................................... 752
Egale ou sup~rieure A 11, inf6rieure A 12 ................................................................................... 760
Egale ou sup~rieure A 12, inf~rieure h 13 ................................................................................... 768
Egale ou sup~rieure 13, inf~rieure A 14 ................................................................................... 776
Egale ou sup~rieure A 14, infdrieure A 15 ................................................................................... 784
Egale ou sup~rieure 15, infdrieure A 16 ................................................................................... 792
Egale ou sup6rieure A 16, inf6rieure A 17 ................................................................................... 800
Egale ou sup~rieure A 17, infdrieure A 18 ................................................................................... 808
Egale ou sup~rieure A 18, infdrieure i 19 ................................................................................... 816
Egale ou suprieure A 19, inf6rieure A 20 ................................................................................... 824
Egale ou sup rieure A 20, infdrieure A 21 ................................................................................... 832
Egale ou sup rieure A 21, infdrieure A 22 ................................................................................... 840
Egale ou sup~rieure A 22, inf6rieure A 23 ................................................................................... 848
Egale ou sup rieure A 23, infdrieure A 24 ................................................................................... 856
Egale ou sup6rieure A 24, infdrieure A 25 ................................................................................... 864
Egale ou supo rieure A 25, inf6rieure A 26 ................................................................................... 872
Egale ou suprieure A 26, inf6rieure A 27 ................................................................................... 880
Egale ou sup6rieure A 27, infdrieure N 28 ................................................................................... 888
Egale ou suprieure A . infdrieure A.............................................

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

UNDtCIMA ACTA RELATIVA AL ACUERDO INTERNACIONAL DE LOS PRODUCTOS L c-

TEOS. HECHA EN GINEBRA EL 1 DE OCTUBRE DE 1986

Yo, el infrascrito, Arthur Dunkel, Director General de las Partes Contratantes del Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, certifico que el Comit del Protocolo relativo
a determinados tipos de leche en polvo, establecido de conformidad con el pirrafo 2, apar-
tado a), del artfculo VII del Acuerdo Internacional de los Productos Lfcteos, hecho en Ginebra
el 12 de abril de 1979, decidi6 el lV de octubre de 1986, de conformidad con lo dispuesto en el
pdrrafo 3 del artfculo 3 del Protocolo relativo a determinados tipos de leche en polvo, que los
niveles de los precios mIfnimos estipulados en dicho artfculo pasarfan a ser de 680 d6lares de
los Estados Unidos la tonelada m~trica para la leche desnatada en polvo, 880 d6lares de los
Estados Unidos la tonelada m~trica para la leche entera en polvo y 680 d6lares de los Estados
Unidos la tonelada m~trica para el "babeurre" (leche batida) en polvo.

La lista de diferencias de precio segfin el contenido de materias grasas ldcteas, que figura
en el anexo lb del Protocolo relativo a determinados tipos de leche en polvo, queda modificada
en consecuencia y se adjunta como anexo a la presente acta.
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Esta decisi6n surtirdi efecto a partir de las 12 horas del dia 2 de octubre de 1986.

EN FE DE LO CUAL firmo la presente acta con fecha 1° de octubre de 1986.

ARTHUR DUNKEL
Director General

Ginebra

ANEXO. PROTOCOLO RELATIVO A DETERMINADOS TIPOS

DE LECHE EN POLVO

LISTA DE DIFERENCIAS DE PRECIO SEGfJN EL CONTENIDO DE MATERIAS GRASAS LACTEAS

Contenido de materias grasas Precio mnimo
Idacteas dM1ares EE. UUJ

% Tonelada meftrica

Inferior a 2 ...................................................................................................................................... 680
Igual o superior a 2, inferior a 3 .............................................................................................. 688
Igual o superior a 3, inferior a 4 .............................................................................................. 696
Igual o superior a 4, inferior a 5 .............................................................................................. 704
Igualosuperiora 5, inferiora 6 .............................................................................................. 712
Igual o superior a 6, inferior a 7 .............................................................................................. 720
Igual o superior a 7, inferior a 8 .............................................................................................. 728
Igual o superior a 8, inferior a 9 .............................................................................................. 736
Igual o superior a 9, inferior a 10 .............................................................................................. 744
Igual o superior a 10, inferior a 11 .............................................................................................. 752
Igual o superior a 11, inferior a 12 .............................................................................................. 760
Igual o superior a 12, inferior a 13 .............................................................................................. 768
Igual o superior a 13, inferior a 14 .............................................................................................. 776
Igual o superior a 14, inferior a 15 .............................................................................................. 784
Igual o superior a, 15, inferior a 16 .............................................................................................. 792
Igual o superior a 16, inferior a 17 .............................................................................................. 800
Igual o superior a 17, inferior a 18 .............................................................................................. 808
Igual o superior a 18, inferior a 19 .............................................................................................. 816
Igual o superior a 19, inferior a 20 .............................................................................................. 824
Igual o superior a 20, inferior a 21 .............................................................................................. 832
Igual o superior a 21, inferior a 22 .............................................................................................. 840
Igual o superior a 22, inferior a 23 .............................................................................................. 848
Igual o superior a 23, inferior a 24 .............................................................................................. 856
Igual o superior a 24, inferior a 25 .............................................................................................. 864
Igual o superior a 25, inferior a 26 .............................................................................................. 872
Igual o superior a 26, inferior a 27 .............................................................................................. 880
Igual o superior a 27, inferior a 28 .............................................................................................. 888
Igual o superior a.. inferior a .. ...............................................................................................
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MODIFICATION of minimum price levels
under article 3 (3) of the Protocol Regard-
ing Certain Cheeses annexed to the Inter-
national Dairy Arrangement of 12 April
19791

Decided by the Committee established in
terms of article VII (2) (a), with effect from 2
October 1986, as certified by the Twelfth
Procis-Verbal drawn up accordingly by the
Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and
Trade on 1 October 1986.

MODIFICATION des niveaux des prix mini-
maux en vertu du paragraphe 3 de l'arti-
cle 3 du Protocole concernant certains
fromages annexd A l'Arrangement interna-
tional relatif au secteur laitier du 12 avril
1979'

Ddcidde par le Comit6 institu6 conform&
ment A l'alinda a du paragraphe 2 de l'arti-
cle VII, avec effet au 2 octobre 1986, ainsi que
certifi6 par le Douzi~me Proc~s-verbal 6tabli
par le Directeur g6n6ral des Parties contrac-
tantes h l'Accord gdndral sur les tarifs
douaniers et le commerce le I er octobre 1986.

TWELFTH PROCES-VERBAL TO THE INTERNATIONAL DAIRY ARRANGEMENT. DONE AT
GENEVA ON 1 OCTOBER 1986

I, the undersigned, Arthur Dunkel, Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade, hereby certify that the Committee of the Protocol
Regarding Certain Cheeses, established in terms of Article VII:2(a) of the International Dairy
Arrangement, done at Geneva on 12 April 1979, has decided on 1 October 1986, under Arti-
cle 3:3 of the Protocol Regarding Certain Cheeses, that the level of the minimum price specified
in that Article be modified to US$1,030 per metric ton.

This decision shall take effect at noon on 2 October 1986.
IN WITNESS WHEREOF I have signed the present Proc&s-Verbal on 1 October 1986.

ARTHUR DUNKEL
Director-General

Geneva

DOUzIEME PROCES-VERBAL RELATIF A. L'ARRANGEMENT INTERNATIONAL RELATIF AU
SECTEUR LAITIER. FAIT X GENEVE LE 1er OCTOBRE 1986

Je, soussign6, Arthur Dunkel, Directeur g6ndral des Parties contractantes A l'Accord
gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, certifie que le Comit6 du Protocole concernant
certains fromages, institu6 conform6ment A l'article VII, paragraphe 2 a) de l'Arrangement
international relatif au secteur laitier, fait A Gen~ve le 12 avril 1979, a d6cid6 le 1er octobre 1986,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 3 du Protocole concernant
certains fromages, que le niveau du prix minimal sp6cifi6 dans ledit article serait port6 i
1 030 dollars des Etats-Unis la tonne m6trique.

Cette d6cision prendra effet A la date du 2 octobre 1986 A 12 heures.

EN FOX DE QUOI j'ai signd le pr6sent ProcoIs-verbal le ler octobre 1986.

Arthur Dunkel
Directeur g6n6ral

Genve

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 54.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DUOD9CIMA ACTA RELATIVA AL ACUERDO INTERNACIONAL DE LOS PRODUCTOS

LACTEOS. HECHA EN GINEBRA EL 10 DE OCTUBRE DE 1986
Yo, el infrascrito, Arthur Dunkel, Director General de las Partes Contratantes del

Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, certifico que el Comit6 del Proto-
colo relativo a Determinados Quesos, establecido de conformidad con el pdrrafo 2, apar-
tado a), del artfculo VII del Acuerdo Internacional de los Productos Ldcteos, hecho en Ginebra
el 12 de abril de 1979, decidi6 el V de octubre de 1986, de conformidad con lo dispuesto en el
pirrafo 3 del artfculo 3 del Protocolo relativo a Determinados Quesos, que el nivel del precio
minimo estipulado en dicho artfculo pasarfa a ser de 1.030 d6lares de los Estados Unidos ia
tonelada mdtrica.

Esta decisi6n surtird efecto a partir de las 12 horas del dfa 2 de octubre de 1986.
EN FE DE LO CUAL firmo la presente acta con fecha 10 de octubre de 1986.

ARTHUR DUNKEL
Director General

Ginebra

Authentic texts of the modifications and rec- Textes authentiques des modifications et
tification: English, French and Spanish de la rectification : anglais, franfais et

espagnol
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LXXXV. AGREEMENT ON TRADE IN CIVIL AIRCRAFT. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 1979,

RATIFICATION and DEFINITIVE SIGNATURES (s)
Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General

Agreement on Tariffs and Trade on:

26 February 1985
ITALY

(With effect from 28 March 1985. Signature affixed on 17 December 1979.)

13 June 1986 s
PORTUGAL

(With effect from 13 July 1986.)

6 August 1986 s
SPAIN

(With effect from 5 September 1986.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 170, and annex A in volumes 1235 and 1283.
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LXXXV. ACCORD RELATIF AU COMMERCE DES AtRONEFS CIVILS. FAIT X GENVE LE
12 AVRIL 1979'

RATIFICATION et SIGNATURES DtFINITIVES (s)

Instrument diposg aupr~s du Directeur gdndral des Parties contractantes a l'Accord
gdn46ral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

26 f~vrier 1985
ITALIE

(Avec effet au 28 mars 1985. Signature appos~e le 17 d~cembre 1979.)

13 juin 1986s
PORTUGAL

(Avec effet au 13 juillet 1986.)

6 aofit 1986 s

ESPAGNE

(Avec effet au 5 septembre 1986.)

Nations Unies, Recued des Traitts, vol. 1186, p. 171, et annexe A des volumes 1235 et 1283.
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LXXXVI. AGREEMENT ON INTERPRETATION AND APPLICATION OF ARTICLES VI, XVI AND

XXIII OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON

12 APRIL 19792

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

14 October 1983

EGYPT

(With effect from 13 November 1983. Signature affixed on 28 December 1981.)

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

15 November 1984

PORTUGAL

(With effect from 15 December 1984.)

With the following declaration:

"The Portuguese Government has already begun the process of revising its legislative
system and administrative procedures in order to make them consistent with the provisions
of the Agreement and with the practices enumerated in the annexes thereto.

"Portugal's new fiscal r6gime which is to be implemented is part of the above-mentioned
revision process. It comprises extensive reforms, such as those necessary for the introduction
of value-added tax, and a transitional period will be needed for adaptation of laws, regulations
and administrative procedures.

"During this transitional period the Portuguese Government will not apply any new export
incentive programmes not consistent with the Agreement and will refrain from enlarging or
intensifying existing schemes that might not be consistent with the Agreement.

"In accepting the Agreement, the Portuguese Government reserves its position in regard
to application of the provisions of paragraph 5 (a) of Article 19 to the extent that, without
prejudice to the rights and obligations of other signatories under the General Agreement or
the present Agreement, it will take all necessary measures to ensure, within a reasonableperiod
and not later than 31 December 1985, the conformity of its laws, regulations and administrative
procedures with the provisions of the said Agreement."

DECLARATION concerning Portugal

Effected with the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on:

4 December 1984

UNITED STATES OF AMERICA

I United Nations, Treaty Series, vol. 55,p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
2, 10, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.

2 Ibid., vol. 1186, p. 204, and annex A in volumes 1235 and 1283.
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LXXXVI. ACCORD RELATIF A L'INTERPRETATION ET A L'APPLICATION DES ARTICLES VI,
XVI ET XXIII DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 1.
FAIT , GENVE LE 12 AVRIL 19792

RATIFICATION

Instrument ddposd auprLs du Directeur gdniral des Parties contractantes a l'Accord
gingral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

14 octobre 1983

EGYPTE

(Avec effet au 13 novembre 1983. Signature appos~e le 28 d6cembre 1981.).

SIGNATURE DEFINITIVE

Apposie le:

15 novembre 1984

PORTUGAL

(Avec effet au 15 d6cembre 1984.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement portugais a d6jA commenc6 bi r6viser son syst~me 16gislatif et ses
proc6dures administratives pour les rendre conformes aux dispositions de l'Accord et aux
pratiques 6num6r6es dans les annexes de celui-ci.

Le nouveau r6gime fiscal qui va 8tre institu6 au Portugal s'inscrit dans le cadre de la
r6vision susmentionn6e. I1 n6cessite de profondes r6formes, telles que l'institution d'une taxe
sur la valeur ajout6e et une p6riode de transition devra etre m6nag6e pour adapter les lois et
rglements et les proc6dures administratives.

Au cours de cette p~riode de transition, le Gouvernement portugais ne mettra en oeuvre
aucun nouveau programme de promotion des exportations qui ne soit compatible avec ]'Ac-
cord et s'abstiendra d'61argir ou d'intensifier les programmes en vigueur qui pourraient n'8tre
pas compatibles avec celui-ci.

En acceptant l'Accord, le Gouvernement portugais r6serve sa position quant A l'applica-
tion des dispositions de l'alin6a 5 a de l'article 19 dans la mesure oi, sans pr6judice des droits
et obligations d6coulant pour les autres signataires de 'Accord g6ndral ou du pr6sent Accord,
il prendra toutes les mesures n6cessaires pour, dans un d61ai raisonnable et au plus tard le
31 d6cembre 1985, mettre ses lois, riglements et proc6dures administratives en conformit6
avec les dispositions dudit Accord.

DtCLARATION concernant le Portugal
Effectuie auprs du Directeur gingral des Parties contractantes b l'Accord gingral sur

les tarifs douaniers et le commerce le:

4 d6cembre 1984

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ult~rieurs, voir les rdfrences donndes dans les
Index cumulatifs n-

s 
1, 2, 10, 12 A 14, 16 et 17, ainsi que lannexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.

2 Ibid., vol. 1186, p. 205, et annexe A des volumes 1235 et 1283.
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"Until such time as the Government of the United States of America otherwise notifies
the Director-General to the Contracting Parties to the GATT, the United States will provision-
ally apply to Portugal all ights and obligations of the Agreement on Interpretation and Appli-
cation of Articles VI, XVI and XXIII of the General Agreement on Tariffs and Trade."

WITHDRAWAL of reservation made upon acceptance'

Notification received by the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

2 January 1985

SPAIN

(With effect from 31 December 1984.)

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

1 February 1985

TURKEY

(With effect from 3 March 1985.)

DECLARATION concerning the United States of America

Effected with the Director-General to the Contracting Parties to the GeneralAgreement
on Tariffs and Trade on:

4 March 1985

TURKEY

"Further to the acceptance by Turkey of the above-mentioned Agreement, it notified the
Director-General on 4 March 1985 of its decision to apply the Agreement to the United States
on a provisional basis until further notice."

ACCEPTANCE

Letter of acceptance deposited with the Director-General to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade on:

4 March 1985

INDONESIA

(With effect from 3 April 1985.)

With the following declarations:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1283, p. 154.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Sauf notification contraire adress6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au
Directeur g6n6ral des Parties contractantes A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, les Etats-Unis appliqueront au Portugal, A titre provisoire, tous les droits et toutes
les obligations pr6vus par l'Accord relatif A l'interprgtation et A l'application des articles VI,
XVI et XXIII de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce.

RETRAIT de r6serve formul6e lors de I'acceptationI

Notification revue par le Directeur ggniral des Parties contractantes Li l'Accord gnral
sur les tarifs douaniers et le commerce le:

2 janvier 1985

ESPAGNE

(Avec effet au 31 d6cembre 1984.)

SIGNATURE D.FINITIVE

Apposie le:
1er f~vrier 1985

TURQUIE

(Avec effet au 3 mars 1985.)

D1tCLARATION concernant les Etats-Unis d'Am6rique

Effectue aupr~s du Directeur gdnjral des Parties contractantes 4 I'Accord giniral sur
les tarifs douaniers et le commerce le:

4 mars 1985

TURQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ayant accept6 l'Accord susmentionn6, la Turquie a, le 4 mars 1985, notifi6 au Directeur
g6ndral sa d6cision d'appliquer ledit accord aux Etats-Unis k titreprovisoire etjusqu'h nouvel
ordre.

ACCEPTATION

Lettre d'acceptation diposge auprs du Directeur giniral des Parties contractantes e
I'Accord gindral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

4 mars 1985

INDONtSIE

(Avec effet au 3 avril 1985.)

Avec les d6clarations suivantes:

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1283, p. 154.

Vol. 1444, A-814



340 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

"1. The Government of the Republic of Indonesia recognizes that it is desirable to
restrict export subsidies. Therefore, the Government of the Republic of Indonesia is commit-
ted to reduce or eliminate export subsidies on products other than certain primary products,
whenever the use of such subsidies is inconsistent with its competitive or development needs.
Accordingly, the Government of the Republic of Indonesia has decided to eliminate the Ser-
tifikat Ekspor Program by April 1, 1986. The Government of the Republic of Indonesia has
decided to ensure, no later than April 1, 1990, that the interest rate for short-term export
financing is consistent with the first paragraph of item (k) of the illustrative list of export
subsidies and to immediately eliminate any export subsidy element in duty remission or
exemptions for non-physically-incorporated inputs imported into export processing zones.

"2. The Government of the Republic of Indonesia will not maintain any programme
inconsistent with the provisions of the GATT Code on Subsidies. Furthermore, as from the
date of Indonesia's accession to the Code, the Government of the Republic of Indonesia will
not maintain any other program, nor institute any new program, that is an export subsidy as
enumerated in the illustrative list annexed to the Code.

"3. In light of the above, the Government of the Republic of Indonesia understands that
it will not be subject to the review procedures mentioned in paragraph 8 of Article 14 of the
Code until April 1, 1990."

DECLARATION concerning Indonesia

Effected with the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on:

4 March 1985

UNITED STATES OF AMERICA

"Until such time as the Government of the United States of America otherwise notifies
the Director-General to the Contracting Parties to the GATT, the United States will provision-
ally apply to the Republic of Indonesia all rights and obligations of the Agreement."

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

15 March 1985

PHILIPPINES

(With effect from 14 April 1985.)

With the following declaration:

"With regard to export subsidies on products other than certain primary products, the
Government of the Philippines will take specific steps to eliminate the export subsidy elements
where they exist in programs provided under the Omnibus Investment Code, and will eliminate

Vol. 1444, A-814
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I. Le Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie reconnait qu'il est souhaitable de
limiter les subventions A l'exportation. Aussi est-il ddcid6 A rdduire ou A 61iminer les subven-
tions A 1'exportation accorddes pour des produits autres que certains produits primaires
lorsque le recours A ces subventions ne correspond pas aux besoins de l'Indondsie en mati~re
de la compdtitivit6 ou du ddveloppement. En cons&luence, le Gouvemement indondsien a
ddcid6 de mettre fin au Sertifikat Ekspor Program au plus tard le Icr avril 1986. II a 6galement
ddcid6 de faire en sorte que le 1er avril 1990 au plus tard, le taux d'intrrt applicable aux fonds
servant au financement A court terme des exportations soit conforme aux dispositions du
paragraphe I du point k de la liste des subventions A l'exportation, et de supprimer imm6-
diatement tout 616ment de subvention A l'exportation entrant dans les remises ou exondrations
de droits accorddes pour les facteurs de production non physiquement incorpords importrs
dans les zones franches industrielles.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique d'Indonrsie ne maintiendra aucun programme
incompatible avec les dispositions du Code des subventions du GATT. Par ailleurs, A compter
de la date A laquelle l'Indon6sie adhdrera au Code, le Gouvernement indondsien ne maintien-
dra aucun autre programme, ni n'instituera de nouveau programme, qui constitue une subven-
tion A l'exportation vis~e dans la liste exemplative annexde au Code.

3. Compte tenu de ce qui prdc.de, le Gouvernement indondsien croit comprendre qu'il
ne sera pas assujetti A la proc&ture d'examen pr6vue au paragraphe 8 de l'article 14 du Code
avant le 1er avril 1990.

DtCLARATION concernant l'Indondsie

Effectude auprs du Directeur gdndral des Parties contractantes 1 l'Accord gdndral sur
les tarifs douaniers et le commerce le:

4 mars 1985

ETATS-UNIS D'AMtIRIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Sauf notification contraire adress6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique au
Directeur gdn~ral des Parties contractantes A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, les Etats-Unis appliqueront i ]a Rdpublique d'Indon6sie, A titre provisoire, tous
les droits et toutes les obligations d&coulant de l'Accord.

SIGNATURE DtFINITIVE

Apposde le:

15 mars 1985
PHILIPPINES

(Avec effet au 14 avril 1985.)

Avec la ddclaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne les subventions A l'exportation de produits autres que certains pro-
duits primaires, le Gouvernement philippin prendra des mesures spdcifiques en vue de sup-
primer tous les 6ldments de subvention i l'exportation compris dans les programmes rdgis par
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the export subsidy element of export packing credits rediscounted through the Central Bank
of the Philippines.

"As from the date of Philippine accession to the Agreement, the Government of the
Philippines will not maintain any other program, nor institute any new program, that is an
export subsidy as enumerated in the illustrative list annexed to the Agreement.

"In the light of the above, the Government of the Philippines understands that it will not
be subject to the review procedures mentioned in paragraph 8 of Article 14 of the Code for the
period of five years."

DECLARATION concerning the Philippines
Effected with the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement

on Tariffs and Trade on:

15 March 1985

UNITED STATES OF AMERICA

"Until such time as the Government of the United States of America otherwise notifies
the Director-General to the Contracting Parties to the GATT, the United States will provision-
ally apply to the Philippines all rights and obligations of the Agreement."

DECLARATION concerning New Zealand

Effected with the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on:

26 March 1985

UNITED STATES OF AMERICA

"Effective April 1, 1985, and until such time as the United States otherwise notifies the
Director-General to the Contracting Parties to the GATT, the United States does not consent
to the application of the Agreement between the United States and New Zealand."

WITHDRAWAL of reservation made upon acceptance'

Notification effected with the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

1 April 1985

NEW ZEALAND

(With effect from 31 March 1985.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1283, p. 152.
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l'Omnibus Investment Code (Code g6n6ral des investissements) et supprimera l'6ldment de
subvention A l'exportation des cr&lits pour le conditionnement des produits export6s rfes-
compt6s aupris de la Banque centrale des Philippines.

A compter de la date A laquelle les Philippines adh6reront h l'Accord, le Gouvernement
philippin ne maintiendra aucun autre programme, ni n'instituera de nouveau programme, qui
constitue une subvention A l'exportation vis6e dans la liste exemplative annexfe A I'Accord.

Compte tenu de ce qui pr6c~de, le Gouvernement philippin croit comprendre qu'ii ne sera
pas assujetti A la proc~dure d'examen pr6vue au paragraphe 8 de l'article 14 du code pendant
une p6riode de cinq ans.

DICLARATION concernant les Philippines

Effectude aupr~s du Directeur gdniral des Parties contractantes a l'Accord g~ndral sur
les tarifs douaniers et le commerce le:

15 mars 1985

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Sauf notification contraire adress6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au
Directeur g6n6ral des Parties contractantes au GAIT, les Etats-Unis appliqueront aux Philip-
pines, A titre provisoire, tous les droits et toutes les obligations d6coulant de l'Accord.

DtCLARATION concernant la Nouvelle-ZMlande

Effectuie auprs du Directeur geniral des Parties contractantes t I'Accord gineral sur
les tarifs douaniers et le commerce le:

26 mars 1985

ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A compter du ler avril 1985 et sauf notification contraire adress6e par les Etats-Unis
d'Am6rique au Directeur g6n6ral des Parties contractantes au GATT, les Etats-Unis ne con-
sentent pas A l'application dudit accord entre les Etats-Unis et la Nouvelle-Zd1ande.

RETRAIT de reserve formul6e lors de I'acceptation'

Notification effectude aupr~s du Directeur gdndral des Parties contractantes i) I'Accord
general sur les tarifs douaniers et le commerce le:
l er avril 1985

NOUVELLE-ZgLANDE

(Avec effet au 31 mars 1985.)

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1283, p. 152.
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ACCEPTANCE

Letter of acceptance deposited with the Director-General to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade on:

19 August 1985

ISRAEL

(With effect from 18 September 1985.)

With the following declarations:

"Pursuant to Article 14(5) of the Agreement on Interpretation and Application of Arti-
cles VI, XVI and XXIII of the GATT (the Subsidies Code), the Government of Israel, on
acceding to the Subsidies Code commits itself as follows:

"I. With regard to exports of products other than certain primary products (see note 1),
Israel will not institute any new export subsidy programs, and will not increase the level of
subsidization (see note 2) in the following major programs for encouraging such exports above
their level as existed on July 11, 1984:

"Programs for financing exports or processing for exports:

"a) Export shipment fund,

"b) Export production fund,
"c) Imports for export fund,

"d) Medium-term capital goods export credits.

"Moreover, Israel will eliminate the subsidy elements in these programs with regard to
exports of products other than certain primary products (see note 1) as follows:

"With regard to the export shipment fund and the foreign currency portion of the export
production fund, the Government of Israel will continue its current practice of providing no
export subsidy elements.

"With regard to local currency financing under the export production fund Israel will
freeze the export subsidy element for four years from the date of accession to subsidies code
at the level as of July i1, 1984, and will eliminate the export subsidy element by six years from
the date of accession to the subsidies code.

"With regard to the imports for export fund, Israel will freeze the export subsidy element
for one year from the date of accession to the subsidies code, at the level of July 11, 1984 and
will eliminate the export subsidy element by two years from the date of accession to the
subsidies code.

"With regard to the medium term capital goods export credits or any other officially-sanc-
tioned export financing with a maturity of two years or more, Israel will apply the interest
rates provisions of the arrangement on guidelines for officially supported export credits of the
Organization for Economic Cooperation and Development for any loans granted on and after
the effective date of accession to the subsidies code.

"3. In light of the above, the Government of Israel understands that it will not be
subjected to the review procedures provided in paragraph 8 of article 14 of the subsidies code
for the period of its commitment.

Vol. 1444, A-814
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ACCEPTATION

Lettre d'acceptation diposge auprs du Directeur giniral des Parties contractantes a
l'Accord giniral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

19 aoft 1985

ISRAEL

(Avec effet au 18 septembre 1985.)

Avec les d~clarations suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment au paragraphe 5 de 'article 14 de i'Accord relatif l'interprdtation et A
l'application des articles VI, XVI et XXIII de l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce (Code des subventions), le Gouvernement d'Isradl, en adh6rant au Code des sub-
ventions, s'engage comme suit :

1. En ce qui concerne les exportations de produits autres que certains produits primaires
(voir note 1), Israel n'instituera aucun nouveau programme de subvention A 1'exportation et
n'accroltra pas le montant des subventions (voir note 2) au titre des grands programmes
ci-apr~s dans le but d'aider les exportateurs A r6aliser leur volume d'exportations sup6rieur
au volume r6alis6 au 11 juillet 1984:

Programme de financement des exportations ou de transformation pour l'exportation:

a) Fonds pour l'exp6dition des exportations;

b) Fonds pour la production A l'exportation;

c) Fonds pour les importations entrant dans les produits d'exportation;

d) Cr6dits A court terme pour l'exportation de biens d'6quipement.

En outre, Isradl supprimera les 616ments de subvention de ces programmes en ce qui
concerne les exportations de produits autres que certains produits primaires (voir note 1) de
la maniire suivante:

En ce qui concerne le fonds pour l'exp6dition des exportations et la portion devises du
fonds pour la production A l'exportation, le Gouvernement isradlien poursuivra sa pratique
actuelle consistant A ne pas accorder de subventions A l'exportation.

En ce qui concerne les financements en monnaie locale au titre du fonds pour la produc-
tion A l'exportation, Israel g~lera '616ment subvention A l'exportation pendant quatre ans A
compter de la date de son adh6sion au code des subventions au niveau atteint au I 1 juillet 1984
et supprimera l'616ment subvention A 1'exportation dans les six ans qui suivront la date de son
adh6sion audit code.

En ce qui concerne le fonds pour les importations entrant dans les produits d'exportation,
Israd1 g~lera l'616ment subvention pendant une ann6e A compter de la date de son adh6sion au
code des subventions au niveau atteint au 11 juillet 1984 et supprimera l'616ment subvention
A l'exportation dans les deux ann6es qui suivront la date de son adh6sion audit code.

S'agissant des cr6dits A moyen terme pour l'exportation de biens d'6quipement ou de tout
autre programme officiel de financement des exportations dont l'6ch6ance est de deux ann6es
au moins, Israel appliquera les dispositions relatives aux taux d'int6ret de l'arrangement sur
les directives applicables aux cr6dits officiels A ]'exportation de l'Organisation de coop6ration
et de ddveloppement 6conomiques A tout prt consenti la date effective de son adh6sion au
code des subventions ou apr~s cette date.

3. Compte tenu de ce qui pr6c&de, le Gouvernement isra6lien croit comprendre qu'il ne
sera pas assujetti la proc&lure d'examen prevue au paragraphe 8 de I'article 14 du code des
subventions pendant la dur6e de son engagement.
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"4. Whenever special circumstances so require, including balance of payments circum-
stances, Israel will consult with other parties concerning its commitment.

"Note 1. "Certain primary products" shall be defined in accordance with footnote 29
to article 9 of the subsidies code.

"Note 2. "Level of Subsidization" shall be defined, for the purposes of this commitment,
as the percentage point spread between the lending rates for each program and the rates which
the Government of Israel (or special institutions controlled by and/or acting under the author-
ity of the Government of Israel) actually has to pay for the funds so employed (or, if applicable,
would have to pay if it borrowed on international capital markets in order to obtain funds of
the same maturity and denominated in the same currency as the program funds.)"

DECLARATION concerning Hong Kong

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

23 April 1986

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Hong Kong, having acquired full autonomy in the conduct of its external commercial
relations and of the other matters provided for in the Agreement, will be deemed to be a
Contracting Party to the Agreement, in accordance with article XXVI (5) (c). With effect from
23 April 1986.)

Vol. 1444, A-814
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4. Chaque fois que des circonstances particulires - y compris la situation de la ba-
lance des paiements - i'exigeront, IsraEl consultera les autres parties au sujet de son enga-
gement.

Note 1. L'expression << certains produits primaires o est d6finie conform6ment A la
note 29 relative A I'article 9 du code des subventions.

Note 2. L'expression « montantde la subvention > s'entend, au sens du pr6sent engage-
ment, de i'6cart en pourcentage entre les taux appliquds aux pr~ts au titre de chaque pro-
gramme et ceux que le Gouvernement isra6lien (ou des organismes sp6cialis6s contr616s par
lui ou agissant sous son autoritd) doit effectivement payer pour se procurer les fonds ainsi
utilisds (ou qu'il devait payer s'il procdait, sur le marchd international des capitaux, A des
emprunts remboursables dans les memes d6lais et libellds dans la meme monnaie que les fonds
du programme).

DtCLARATION concernant Hong-Kong

Notification adressie au Directeur g.niral des Parties contractantes 6 I'Accord gendral
sur les tarifs douaniers et le commerce le:

23 avril 1986

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

(Hong-Kong, ayant acquis une enti~re autonomie dans la conduite de ses relations com-
merciales ext6rieures et pour les autres questions trait6es dans le pr6sent Accord, sera con-
sid6r6 comme Partie contractante A l'Accord, conform6ment b 'alinda c du paragraphe 5 de
l'article XXVI. Avec effet au 23 avril 1986.)
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LXXXVII. AGREEMENT ON TECHNICAL BARRIERS TO TRADE. DONE AT GENEVA ON
12 APRIL 19791

RATIFICATION and DEFINITIVE SIGNATURE (s)

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

14 October 1983

EGYPT

(With effect from 13 November 1983. Signature affixed on 28 December 1981.)

14 October 1985 s

PORTUGAL

(With effect from 13 November 1985.)

DECLARATION concerning Hong Kong
Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the General

Agreement on Tariffs and Trade on:

23 April 1986

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Hong Kong, having acquired full autonomy in the conduct of its external commercial
relations and of the other matters provided for in the Agreement, will be deemed to be a
Contracting Party to the Agreement, in accordance with article XXVI (5) (c). With effect from
23 April 1986.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 276, and annex A in volumes 1235, 1283 and 1321.

Vol. 1444, A-814



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

LXXXVII. ACCORD RELATIF AUX OBSTACLES TECHNIQUES AU COMMERCE. FAIT A
GENtVE LE 12 AVRIL 19791

RATIFICATION et SIGNATURE DItFINITIVE (s)

Instrument diposi auprs du Directeur gdnral des Parties contractantes Li I'Accord
gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

14 octobre 1983

EGYPTE

(Avec effet au 13 novembre 1983. Signature appos6e le 28 d&cembre 1981.)

14 octobre 1985 s

PORTUGAL

(Avec effet au 13 novembre 1985.)

DtCLARATION concernant Hong-Kong

Notification adressie au Directeurgdngral des Parties contractantes t l'Accordgdndral
sur les tarifs douaniers et le commerce le:

23 avril 1986

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Hong-Kong, ayant acquis une enti~re autonomie dans la conduite de ses relations corn-
merciales ext~rieures et pour les autres questions trait6es dans le present Accord, sera con-
sidr6 comme Partie contractante A l'Accord, conform6ment l 'alin6a c du paragraphe 5 de
l'article XXVI. Avec effet au 23 avril 1986.)

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1186, p. 277, et annexe A des volumes 1235, 1283 et 1321.
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LXXXVIII. ARRANGEMENT REGARDING BOVINE MEAT. CONCLUDED AT GENEVA ON
12 APRIL 1979'

RATIFICATION, ACCEPTANCES (A) and DEFINITIVE SIGNATURE (s)

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

4 August 1983 A

GUATEMALA

(With effect from 4 August 1983.)

With the following declaration:

"Guatemala declares that the relations that can result from the fact of Guatemala's having
accepted, by accession, the Arrangement Regarding Bovine Meat can in no way be interpreted
as implying recognition of the sovereignty and independence of Belize, declared unilaterally
by Great Britain."

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General

Agreement on Tariffs and Trade on:

17 October 1983

EGYPT

(With effect from 17 October 1983. Signature affixed on 28 December 1981.)

4 June 1984 s

COLOMBIA

(With effect from 4 June 1984.)

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General

Agreement on Tariffs and Trade on:

14 March 1986A

NIGERIA

(With effect from 14 March 1986.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 344, and annex A in volumes 1235, 1283 and 1329.

Vol. 1444, A-814



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

LXXXVIII. ARRANGEMENT RELATIF A LA VIANDE BOVINE. CONCLU A GENEVE LE
12 AVRIL 19791

RATIFICATION, ACCEPTATIONS (A) et SIGNATURE DIFINITIVE (s)

Instrument ddposg aupr~s du Directeur gingral des Parties contractantes t I'Accord
gindral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

4 aofit 1983 A

GUATEMALA

(Avec effet au 4 aofit 1983.)

Avec la dfclaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Guatemala d6clare que les relations qui peuvent d~couler de son acceptation, par voie
d'accession, de l'Arrangement relatif A la viande bovine ne peuvent d'aucune mani~re 8tre
interpr6t6es comme signifiant une reconnaissance de la souverainet6 et de l'ind6pendance du
Belize, qui ont 6t6 unilat6ralement d6clar6es par la Grande-Bretagne.

Instrument d6posg aupr~s du Directeur gindral des Parties contractantes a I'Accord

gengral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

17 octobre 1983

EGYPTE

(Avec effet au 17 octobre 1983. Signature appos6e le 28 d6cembre 1981.)

4juin 1984 s

COLOMBIE

(Avec effet au 4juin 1984.)

Instrument ddposd auprds du Directeur gindral des Parties contractantes a l'Accord

gineral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

14 mars 1986A

NIGRIA

(Avec effet au 14 mars 1986.)

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1186, p. 345, et annexe A des volumes 1235, 1283 et 1329.
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LXXXIX. AGREEMENT ON IMPORT LICENSING PROCEDURES. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL
19791

ACCEPTANCE (A) and DEFINITIVE SIGNATURE (s)

20 June 1985 s

SINGAPORE

(With effect from 20 July 1984.)

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

14 March 1986A

NIGERIA

(With effect from 13 April 1986.)

DECLARATION concerning Hong Kong

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

23 April 1986

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Hong Kong, having acquired full autonomy in the conduct of its external commercial
relations and of the other matters provided for in the Agreement, will be deemed to be a
Contracting Party to the Agreement, in accordance with article XXVI (5) (c). With effect from
23 April 1986.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 372, and annex A in volumes 1235,1283 and 1332.
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LXXXIX. ACCORD RELATIF AUX PROCEDURES EN MATIERE DE LICENCES D'IMPORTATION.
FAIT . GENtVE LE 12 AVRIL 19791

ACCEPTATION (A) et SIGNATURE DE-FINITIVE (s)

20 juin 1984 s

SINGAPOUR

(Avec effet au 20 juillet 1984.)

Instrument depose auprds du Directeur general des Parties contractantes e I'Accord

gendral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

14 mars 1986 A

NIGgRIA

(Avec effet au 13 avril 1986.)

DItCLARATION concernant Hong-Kong

Notification adressde au Directeur gendral des Parties contractantes i l'Accord general
sur les tarifs douaniers et le commerce le:

23 avril 1986

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Hong-Kong, ayant acquis une enti~re autonomie dans la conduite de ses relations com-
merciales ext6rieures et pour les autres questions trait6es dans le pr6sent Accord, sera con-
sid6r6 comme Partie contractante A r'Accord, conform6ment A 'alin6a c du paragraphe 5 de
'article XXVI. Avec effet au 23 avril 1986.)

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1186, p. 373, et annexe A des volumes 1235, 1283 et 1332.

Vol. 1444, A-814



354 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

XCI. AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VII OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 19792

PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DONE AT GENEVA ON 1 NOVEMBER
19793

RATIFICATION, ACCEPTANCES (A) and DEFINITIVE SIGNATURE (s) of the above-
mentioned Agreement of 12 April 1979 and of the above-mentioned Protocol

1 June 1983 s

SOUTH AFRICA

(With effect from 1 July 1983.)

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General

Agreement on Tariffs and Trade on:

22 November 1983 A

MALAWI

(With effect from 22 December 1983.)

With the following declaration:

"In respect of Article 4 of the Agreement, it is the view and understanding of the Govern-
ment of the Republic of Malawi that the order of application of [Articles] 5 and 6 of the
Agreement shall be reversed at the request of the importer with the consent of the competent
customs authorities in each case.

"It is the wish of the Government of the Republic of Malawi to delay the application of
the Agreement for five years from the date on which the Agreement enters into force in respect
of the Government of the Republic of Malawi."

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General

Agreement on Tariffs and Trade on:

28 May 1984

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 27 June 1984. Signature affixed on 2 April 1984.)

Letter of acceptance deposited with the Director-General to the Contracting Parties to

the General Agreement on Tariffs and Trade on:

13 August 1984A

BOTSWANA

(With effect from 12 September 1984.)

With the following declaration:

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
2, 10, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.2

1bid., vol. 1235, p. 126, and annex A in volumes 1283 and 1321.
3 Ibid., p. 238, and annex A in volumes 1283 and 1321.
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XCI. ACCORD RELATIF A LA MISE EN (EUVRE DE L'ARTICLE VII DE L'ACCORD GENERAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GENVE LE 12 AVRIL 19792

PROTOCOLE A L'ACCORD SUSMENTIONN9. FAIT A GENLVE LE er NOVEMBRE 19793

RATIFICATION, ACCEPTATIONS (A) et SIGNATURE DFINITIVE (s) de 'Accord sus-

mentionn6 du 12 avril 1979 et du Protocole susmentionn6
lerjuin 1983 s

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au lerjuillet 1983.)

Instrument ddposj auprs du Directeur gdniral des Parties contractantes a I'Accord
gonral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

22 novembre 1983 A

MALAWI

(Avec effet au 22 d6cembre 1983.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne 'article 4 de l'Accord, selon le point de vue et l'interpr6tation du
Gouvemement de la R6publique du Malawi, l'ordre d'application des articles 5 et 6 de 'Ac-
cord sera invers6 A la demande de l'importateur avec, dans chaque cas, le consentement des
autorit6s douani;res comptentes.

Le Gouvemement de la R6publique du Malawi souhaite diff6rer l'application de l'Accord
pour une p~riode de cinq ans h compter de la date A laquelle l'Accord sera entrd en vigueur en
ce qui concerne le Gouvernement de la R6publique du Malawi.

Instrument diposi auprs du Directeur ggnjral des Parties contractantes a l'Accord

giniral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

28 mai 1984

TCH9COSLOVAQUIE

(Avec effet au 27 juin 1984. Signature appos6e le 2 avril 1984.)

Lettre d'acceptation dpose auprs du Directeur gdnral des Parties contractantes a

1'Accord gjnral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

13 aofit 1984A

BOTSWANA

(Avec effet au 12 septembre 1984.)

Avec la d6claration suivante:

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ult~rieurs, voir les rbfdrences donnbes dans les
Index cumulatifs n- 1, 2, 10, 12 A 14, 16 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.

2 Ibid., vol. 1235, p. 127, et annexe A des volumes 1283 et 1321.
3 Ibid., p. 239, et annexe A des volumes 1283 et 1321.
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"Upon accepting the Agreement on Implementation of Article VII of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade' in accordance with Article 22.3 of that Agreement, the Government
of Botswana declares that, until any such time that it might become a Contracting Party to the
GATT, it will continue to apply defacto the General Agreement on Tariffs and Trade, and in
particular Articles I and VII thereof, in its trade with all the Parties to the Agreement on
Implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade to the extent
necessary to ensure that advantages which accrue directly or indirectly under the Agreement
on Implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade are not
nullified or impaired, on the understanding that the Parties to the Agreement on Implementa-
tion of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade will equally apply defacto
the General Agreement on Tariffs and Trade in their trade with Botswana.

"The Government of Botswana declares its readiness to examine in the Committee on
Customs Valuation any difficulty or matter that may arise related to the application of the
Agreement on Implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade
between Botswana and another Party."

14 October 1985 s

PORTUGAL

(With effect from 13 November 1985.)

WITHDRAWAL from the Agreement of 12 April 1979 on implementation of article VII of the

General Agreement on tariffs and trade and from its Protocol of 1 November 1979

Notification received by the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

13 June 1986

PORTUGAL

(With effect from 12 August 1986.)

With the following declaration:

"On 13 June 1986 the Government of Portugal notified Director-General that, in conse-
quence of its accession to the European Community on 1 January 1986, it wished to be linked
to the Agreement on Implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and
Trade only in its capacity as a member of the European Community, and that it wished to
withdraw from the Agreement in its individual capacity."

DECLARATION concerning Hong Kong relating to the Agreement of 12 April 1979 and its

Protocol of 1 November 1979

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

23 April 1986

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

A l'occasion de son acceptation de l'Accord relatif Ala miseen application de l'article VII
de l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce conform6ment A I' article 22.3 dudit
Accord, le Gouvernement du Botswana d6clare que, jusqu'A ce qu'il devienne partie contrac-
tante au GATT, il continuera d'appliquer sur une base defacto I'Accord g~ndral sur les tarifs
douaniers et le commerce', et notamment ses articles I et VII, dans ses 6changes avec toutes
les Parties h l'Accord relatif A la mise en application de l'article VII de l'Accord g6n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce, dans la mesure permettant d'assurer que les avantages
qui rdsultent directement ou indirectement de l'Accord relatif A la mise en application de
l'article VII de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce ne sont pas infirm6s
ou affaiblis; 6tant entendu que les Parties A l'Accord relatif h la mise en application de l'arti-
cle VII de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douniers et le commerce appliqueront 6galement, sur
une base defacto, l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce A l'occasion de
leurs changes avec le Botswana.

Le Gouvemement du Botswana dclare qu'il est dispos6 A examiner, au sein du Comitd
charg6 de la d6termination de ]a valeur en douanes, toute difficult6 ou tout probl~me qui
pourrait surgir entre le Botswana et une autre Partie A propos de l'application de I'Accord
relatif A la mise en application de l'article VII de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce.

14 octobre 1985 s

PORTUGAL

(Avec effet au 13 novembre 1985.)

RETRAIT de l'Accord du 12 avril 1979 relatif A la mise en ceuvre de l'article VII de l'Accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce et de son Protocole du Ier novembre 1979

Notification revue par le Directeur gindral des Parties contractantes V l'Accord gdndral
sur les tarifs douaniers et le commerce le:

13 juin 1986

PORTUGAL

(Avec effet au 12 aofit 1986.)

Avec la dclaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 13 juin 1986, le Gouvernement du Portugal a notifi6 le Directeur g6n6ral, qu'A la suite
de son accession h la Communaut6 europ6enne le I

e
r janvier 1986, il souhaite etre associ6

l'Accord relatif A l'application de 'article VII de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce uniquement en sa qualit6 de membre de la Communaut6 europdenne, et qu'il
souhaite se retirer dudit Accord A titre individuel.

DECLARATION concernant Hong-Kong relatif A ]'Accord du 12 avril 1979 et de son Proto-
cole du 1 er novembre 1979

Notification adressie au Directeur giniral des Parties contractantes a I'Accord gdndral
sur les tarifs douaniers et le commerce le:

23 avril 1986

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D IRLANDE DU NORD

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 55, p. 187.
Vol. 1444. A-814



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

(Hong Kong, having acquired full autonomy in the conduct of its external commercial
relations and of the other matters provided for in the Agreement, will be deemed to be a
Contracting Party to the Agreement, in accordance with article XXVI (5) (c). With effect from
23 April 1986.)

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A) of the Agreement of 12 April 1979 and its Protocol
of 1 November 1979

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

30 June 1986A

LESOTHO

(With effect from 30 July 1986.)

With the following declaration:

"Upon accepting the Agreement on Implementation of Article VII of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade in accordance with Article 22.3 of that Agreement, the Government
of the Kingdom of Lesotho declares that, until any such time that it might become a Con-
tracting Party to the GATT, it will continue to apply defacto the General Agreement on Tariffs
and Trade, and in particular Articles I and VII thereof, in its trade with all the Parties to the
Agreement on Implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade
to the extent necessary to ensure that advantages which accrue directly or indirectly under
the Agreement on Implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and
Trade are not nullified or impaired, on the understanding that the Parties to the Agreement on
Implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade will equally
apply defacto the General Agreement on Tariffs and Trade in their trade with the Kingdom
of Lesotho.

"The Government of the Kingdom of Lesotho further declares its readiness to examine
in the Committee on Customs Valuation any difficulty or matter that may arise related to the
application of the Agreement on Implementation of Article VII of the General Agreement on
Tariffs and Trade between the Kingdom of Lesotho and another Party."

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

18 September 1986

ARGENTINA

(With effect from 18 October 1986. Signature affixed on 30 September 1980.)

With the following reservations and declarations:

"The Government of the Argentine Republic reserves the right to provide that the relevant
provision of Article 4 of the Agreement on Implementation of Article VII of the General
Agreement on Tariffs and Trade shall apply only when the customs authorities agree to the
request to reverse the order of Articles 5 and 6.

"The Government of the Republic of Argentina reserves the right to provide that Arti-
cle 5.2 of the Agreement on Implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs

Vol. 1444, A-814
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(Hong-Kong, ayant acquis une enti~re autonomie dans la conduite de ses relations com-
merciales ext6rieures et pour les autres questions trait6es dans le pr6sent Accord, sera con-
sid6r6 comme Partie contractante A 'Accord, conform6ment A l'alin6a c du paragraphe 5 de
l'article XXVI. Avec effet au 23 avril 1986.)

RATIFICATION et ACCEPTATION (A) de l'Accord du 12 avril 1979 et de son Protocole du
I novembre 1979

Instrument diposd auprs du Directeur gingral des Parties contractantes Li I'Accord
genjral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

30juin 1986 A

LESOTHO

(Avec effet au 30 juillet 1986.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A l'occasion de son acceptation de 'Accord relatif A la mise en application de l'article VII
de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce et conform6ment A l'article 22.3
dudit Accord, le Gouvernement du Royaume du Lesotho d6clare quejusqu'A ce qu'il devienne
lui-mPme Partie contractante du GAT, il continuera A appliquer sur une base defacto l'Ac-
cord gn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce et notamment ses articles I et VII, dans
ses 6changes avec toutes les Parties A 'Accord de mise en application de I'article VII de
l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce dans la mesure permettant d'assurer
que les avantages ddcoulant directement ou indirectement de l'Accord relatif A la mise en
application de' rarticle VII de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce ne soient
ni infirm6s ni affaiblis, 6tant entendu que les Parties A l'Accord relatif A la mise en application
de l'article VII de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce appliqueront
6galement, sur une base de facto, l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce
dans leurs 6changes avec le Royaume du Lesotho.

Le Gouvernement du Royaume du Lesotho d6clare en outre qu'il est dispos6 A examiner,
au sein du Comit6 charg6 de la ddtermination de la valeur en douane, toute difficult6 ou tout
probl~me qui pourrait surgir entre lui-meme et toute autre Partie A propos de l'application de
l'Accord relatif A la mise en application de i'article VII de 'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce.

Instrument deposi auprs du Directeur giniral des Parties contractantes a l'Accord

giniral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

18 septembre 1986

ARGENTINE

(Avec effet au 18 octobre 1986. Signature appos e le 30 septembre 1980.)

Avec les r6serves et d6clarations suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique argentine se r6serve le droit de d6cider que la dispo-
sition pertinente de l'article 4 de I'Accord relatif A la mise en application de l'article VII de
l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce ne s'appliquera que lorsque les
autorit6s douani~res auront acc&1d A la demande d'inverser l'ordre des articles 5 et 6.

Le Gouvernement de la R6publique argentine se r6serve le droit d'arr8ter que 1'article 5.2
de l'Accord relatif A la mise en application de l'article VII de l'Accord g6n6ral sur les tarifs

Vol. 1444, A-814
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and Trade shall be applied in accordance with the provisions of the relevant note thereto
whether or not the importer so requests."

"In accordance with Article 21 of the Agreement on Implementation of Article VII of the
General Agreement on Tariffs and Trade, the Government of the Argentine Republic will delay
application of all the provisions of that Agreement and those of the Protocol to the Agreement
on Implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade until 1January
1986.

"In accordance with Article 21 of the Agreement on Implementation of Article VII of the
General Agreement on Tariffs and Trade, the Government of the Argentine Republic will delay
application of the valuation method described in Articles 1.2(b)(iii) and 6 for an additional
period of three years as from the date of application of all other provisions by the Argentine
Republic."

Vol. 1444, A-814
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douaniers et le commerce sera appliqu6 conformdment aux dispositions de sa note pertinente
qu'une demande A cet effet soit ou non formul6e par l'importateur.

Conformdment A l'article 21 de l'Accord relatif A la mise en application de l'article VII
del' Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, le Gouvernement de la R6publique
argentine reportera au Ier janvier 1986 l'application de toutes les dispositions dudit Accord
ainsi que celles du Protocole A l'Accord relatif A la mise en application de l'article VII de
I'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce.

Conform6ment A l'article 21 de l'Accord relatif A la mise en application de l'article VII
de 'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, le Gouvernement de la Rdpublique
argentine diff6rera l'application de la m6thode de ddtermination de la valeur d6crite b I'ali-
n6a iii du paragraphe b de I'article 1.2 et A l'article 6, pendant une p6riode suppl6mentaire de
trois ans A compter de la date d' application de toutes les autres dispositions par la R6publique
argentine.

Vol. 1444, A-814
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XCII. AGREEMENT ON GOVERNMENT PROCUREMENT. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL
19791

DECLARATION concerning Hong Kong

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

23 April 1986

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Hong Kong, having acquired full autonomy in the conduct of its external commercial
relations and of the other matters provided for in the Agreement, will be deemed to be a
Contracting Party to the Agreement, in accordance with article XXVI (5) (c). With effect from
23 April 1986.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 258, and annex A in volumes 1283 and 1321.
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XCII. AccoRD RELATIF AUX MARCHES PUBLICS. FAIT A GENLVE LE 12 AVRIL 19791

DtCLARATION concernant Hong-Kong
Notification adressde au Directeurgndral des Parties contractantes i I'Accordgindral

sur les tarifs douaniers et le commerce le:

23 avril 1986

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Hong-Kong, ayant acquis une enti~re autonomie dans la conduite de ses relations corn-
merciales ext6rieures et pour les autres questions trait6es dans le prdsent Accord, sera con-
siddr6 comme Partie contractante A l'Accord, conform6ment A l'alin6a c du paragraphe 5 de
l'article XXVI. Avec effet au 23 avril 1986.)

Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1235, p. 259, et annexe A des volumes 1283 et 1321.
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RECTIFICATIONS AND MINOR
AMENDMENTS relating to the annexes
to the Agreement on Government Procure-
ment of 12 April 1979'

Notified to the Committee on Government
Procurement on 28 July 1983, with effect
from 28 August 1983, no objections having
been made within 30 days, in accordance with
paragraph 5 (a) of article IX.

RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS
MINEURES relatives aux annexes de
l'Accord relatif aux march6s publics du
12 avril 19791

Notifi6es au Comit6 des marches publics
le 28 juillet 1983, avec effet au 28 ao0t 1983,
aucune objection n'ayant 6t6 formulde dans
un d61ai de 30 jours, conform6ment A l'ali-
n6a a du paragraphe 5 de l'article IX.

"ex II

The publication utilized by Israel for the publication of notices of proposed purchases is:
"The Official Gazette of the State of Israel".

Annexe II

La publication utilis6e par Israel en vue de la publication des avis de projets d'achat est:
« Le Journal officiel de l'Etat d'Isradl >>.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Anexo II

La publicaci6n utilizada en Israel para la inserci6n de los avisos de las compras proyec-
tadas es: "The Official Gazette of the State ofIsrael" (La Gaceta Oficial del Estado de Israel).

I United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 258.

Vol. 1444, A-814
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RECTIFICATIONS AND MINOR
AMENDMENTS relating to the annexes
to the Agreement on Government Procure-
ment of 12 April 1979'

Notified to the Committee on Government
Procurement on 10 January 1984, with effect
from 9 February 1984, no objections having
been made within 30 days, in accordance with
paragraph 5 (a) of article IX.

RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS
MINEURES relatives aux annexes de
l'Accord relatif aux marchds publics du
12 avril 1979

Notififes au Comitd des marchds publics
le 10janvier 1984, avec effet au 9 fdvrier 1984,
aucune objection n'ayant t6 formulde dans
un ddlai de 30 jours, conformment A l'ali-
nda a du paragraphe 5 de l'article IX.

nex IV

The publication utilized by Israel for the prompt publication of laws, regulations,judicial
decisions, administrative rulings of general application and any procedure regarding govern-
ment procurement covered by this Agreement is: "The Official Gazette of the State of Israel".

Annexe IV

La publication utilisde par Israel en vue de la publication, dans les moindres ddlais, des
lois, r~glements, ddcisions judiciaires, decisions administratives d'application gdndrale et pro-
cdures, relatifs aux marchds publics visds par le present accord est : << Le Journal officiel de
l'Etat d'Isradl >>.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Anexo IV

La publicaci6n utilizada en Israel para la pronta publicaci6n de leyes, reglamentos, deci-
siones judiciales y resoluciones administrativas de aplicaci6n general y los procedimientos
relativos a las compras del sector pdblico que abarca el presente Acuerdo es: "The Official
Gazette of the State of Israel" (La Gaceta Oficial del Estado de Israel).

I United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 258. I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1235, p. 258.
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RECTIFICATIONS AND MINOR
AMENDMENTS relating to the annexes
to the Agreement on Government Procure-
ment of 12 April 1979'

Notified to the Committee on Government
Procurement on 23 May 1984, with effect
from 22 June 1984, no objections having been
made within 30 days, in accordance with
paragraph 5 (a) of article IX.

RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS
MINEURES relatives aux annexes de
l'Accord relatif aux marchds publics du
12 avril 1979

Notifides au Comit6 des marchs publics le
23 mai 1984, avec effet au 22juin 1984, aucune
objection n'ayant 6t6 formulde dans un ddlai
de 30 jours, conformdment A l'alinda a du
paragraphe 5 de l'article IX.

Annex I

United States

1. The "International Communication Agency" has been renamed the "United States
Information Agency".

2. The Maritime Administration has been moved from the Department of Commerce to
the Department of Transportation. The US entity list should be extended to include the
"Maritime Administration of the Department of Transportation".

3. The Peace Corps, which was part of ACTION, is now an independent agency. The
"Peace Corps" should be added to the US entity list.

4. The "Community Services Administration" should be deleted from the US entity list
as it has been terminated. The functions of this agency have been shifted to the Department
of Housing and Urban Development.

5. The General Services Administration's "National Tool Center" has been renamed the
"Tools Commodity Center".

Annexe I

Etats-Unis

1. L'Agence des Etats-Unis pour les communications internationales a pris le nom
« Agence des Etats-Unis pour l'information .

2. L'Administration maritime a td transfdre du Ddpartement du commerce au Drpar-
tement des transports. « L'Administration maritime du Ddpartement des transports doit
8tre ajoutde A la liste des entitds des Etats-Unis.

3. Le < Peace Corps >, qui relive de ACTION, est ddsormais un organe inddpendant. I1
doit 8tre ajout6 A la liste des entitds des Etats-Unis sous le titre « Peace Corps .

4. « L'Administration de financement des collectivitrs doit 8tre rayde de la liste des
entit~s des Etats-Unis du fait qu'elle a 6t6 supprimre. Ses fonctions ont 6t6 confides au
Ddpartement du logement et de l'urbanisation.

5. Le « Centre national de l'outillage de l'Administration des services gdndraux a pris
le titre de « Centre des produits d'outillage .

I United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 258.

Vol. 1444, A-814
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Anexo I

Estados Unidos

I. La "Agencia de Comunicaciones Internacionales" se llama ahora "Agencia de Infor-
maci6n de los Estados Unidos".

2. Se ha traspasado la Administraci6n Maritima del Departamento de Comercio al
Departamento de Transportes. Deberi ampliarse ia lista de entidades de los Estados Unidos
para incluir en ella a la "Administraci6n Marftima del Departamento de Transportes".

3. El "Cuerpo para la Paz", que formaba parte de ACTION, ha pasado a ser un orga-
nismo aut6nomo y deberd afiadirse a ia lista de entidades de los Estados Unidos.

4. Ha dejado de existir la "Administraci6n de Financiaci6n de Colectividades", que
deberd, por tanto, suprimirse de la lista de entidades de los Estados Unidos. Se han traspasado
sus funciones al Departamento de Vivienda y Urbanismo.

5. El "Centro Nacional de Herramientas" de la Administraci6n de Servicios Generales
se llama ahora "Centro de Herramientas".

Vol. 1444, A-814
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RECTIFICATIONS AND MINOR RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS
AMENDMENTS relating to the annexes MINEURES relatives aux annexes de
to the Agreement on Government Procure- l'Accord relatif aux marchds publics du
ment of 12 April 1979' 12 avril 19791

Notified to the Committee on Government Notifides au Comit6 des marchds publics le
Procurement on 13 September 1984, with 13 septembre 1984, avec effet au 17 novembre
effect from 17 November 1984, no objections 1984, aucune objection n'ayant dt6 formule
having been made within the extended time- dans le d~lai prorog6, conform6ment A l'ali-
limit, in accordance with paragraph 5 (a) of nda a du paragraphe 5 de l'article IX.
article IX.

Annex I

European Economic Community

Belgium

The list communicated below adjusts the list of Ministers and Secretaries of State whose
competence to conclude government procurement contracts extends party or wholly to the
fifteen ministerial departments listed under the heading "I. Ministerial Departments".

At the level of the Communities and Regions, ministerial powers are henceforth exercised
on a collegiate basis within new Executives, departments being in process of formation. As
soon as this process has been completed, a communication concerning the alterations made
in the course of the reform will be transmitted.

II. List of Ministers and Secretaries of State whose purchases are made through
the entities listed under I

Prime Minister
Vice-Premier and Minister for Justice and Institutional Reforms
Vice-Premier and Minister for Finance and Foreign Trade
Vice-Premier and Minister for the Interior and Civil Service
Minister for Foreign Affairs
Minister for Economic Affairs
Minister for Public Works and the Middle Classes
Minister for Communications and Postal, Telegraph and Telephone Services
Minister for Employment and Labour
Minister for National Education
Minister for the Budget, Scientific Policy and Planning
Minister for the Brussels Region
Minister for National Defence
Minister for Social Affairs and Institutional Reforms
Minister for National Education
Secretary of State for Foreign Trade, attached to the Minister for Finance and For-

eign Trade
Secretary of State for Energy, attached to the Minister for Economic Affairs, and

Secretary of State for the Middle Classes, attached to theMinisterfor the Middle
Classes

Secretary of State for the Brussels Region, attached to the Minister for the Brussels
Region

United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 258. 1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1235, p. 258.
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Secretary of State for Pensions, attached to the Minister for Social Affairs
Secretary of State for the Civil Service, attached to the Minister for the Interior and

Civil Service
Secretary of State for Postal, Telegraph and Telephone Services, attached to the

Minister for Communications and Postal, Telegraph and Telephone Services
Secretary of State for European Affairs and Agriculture, attached to the Minister for

Foreign Affairs
Secretary of State for Public Health and the Environment, attached to the Minister

for Social Affairs
Secretary of State for the Brussels Region, attached to the Minister for the Brussels

Region
Secretary of State for Co-operation and Development, attached to the Minister for

Foreign Affairs
Luxembourg

Page 153:
In 7 delete the word "Public".
Amend 9 to read: Ministry of Transport, Communications and Information

Processing: Postal and Telecommunications Services 2

In 10 delete the words "Transport and".

Annexe I

Communautd 6conomique europienne

Belgique

La liste communiqude ci-dessous adapte celle des Ministres et des Secrdtaires d'Etat dont
la competence pour la passation de marches publics s'6tend partiellement ou totalement aux
quinze ddpartements ministdriels 6nonces sous la rubrique << I. Ddpartements ministdriels >>.

Au niveau des Communautds et des Rgions, les compdtences ministrielles sont ddsor-
mais exercres coll6gialement au sein de nouveaux Exdcutifs, des d~partements 6tant par
ailleurs en voie de formation. Ds que ce dernier processus aura abouti, une communication
sera transmise au sujet des modifications intervenues au cours de cette rdforne.

II. Liste des Ministeres et Secritariats d'Etat dont les achats sont effectugs par
l'intermidiaire des entitis dnumdries sous I

Premier Ministre
Vice-Premier Ministre et Ministre de la Justice et des Rdformes institutionnelles
Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances et du Commerce extdrieur
Vice-Premier Ministre et Ministre de l'Intdrieur et de la Fonction publique
Ministre des Relations extrieures
Ministre des Affaires 6conomiques
Ministre des Travaux publics et des Classes moyennes
Ministre des Communications et des Postes, T6ldgraphes et T6ldphones
Ministre de l'Emploi et du Travail
Ministre de l'Education nationale
Ministre du Budget, de la Politique scientifique et du Plan
Ministre de la Region bruxelloise
Ministre de la Ddfense nationale
Ministre des Affaires sociales et des Rdformes institutionnelles
Ministre de 1' Education nationale
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Secrdtaire d'Etat au Commerce extdrieur, adjoint au Ministre des Finances et du
Commerce extdrieur

Secrdtaire d'Etat A l'Energie, adjoint au Ministre des Affaires dconomiques, et
Secr6taire d'Etat aux Classes moyennes, adjoint au Ministre des Classes
moyennes

Secrdtaire d'Etat h la R6gion bruxelloise, adjoint au Ministre de la R6gion bruxelloise
Secrdtaire d'Etat aux Pensions, adjoint au Ministre des Affaires sociales
Secr6taire d'Etat A la Fonction publique, adjoint au Ministre de l'Int6rieur et de la

Fonction publique
Secr6taire d'Etat aux Postes, T16graphes et T616phones, adjoint au Ministre des

Communications et des Postes, T616graphes et T616phones
Secr6taire d' Etat aux Affaires europ6ennes et A l'Agriculture, adjoint au Ministre des

Relations ext6rieures
Secr6taire d'Etat A la Santd publique et A l'Environnement, adjoint au Ministre des

Affaires sociales
Secr6taire d'Etat A la R6gion bruxelloise, adjoint au Ministre de la R6gion bruxelloise
Secr6taire d'Etat A la Coop6ration au D6veloppement, adjoint au Ministre des Rela-

tions ext6rieures
Luxembourg

Page 154:
Supprimer sous le no 7 le mot << Publique >>.
Modifier le no 9 comme suit: Ministare des Transports, des Communications et

de l'Informatique : Postes et T61&ommunications 2.
Supprimer sous le no 10 les mots << des Transports et >>.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Anexo I

Comunidad Econ6mica Europea

Bdlgica

La lista que figura a continuaci6n es una adaptaci6n de la de Ministros y Secretarios de
Estado, cuya competencia para efectuar compras del sector ptiblico se extiende total o par-
cialmente a los 15 departamentos ministeriales enumerados bajo el epigrafe "I. Departamen-
tos Ministeriales".

A nivel de las Comunidades y las Regiones, las competencias ministeriales se ejercen de
ahora en adelante de manera colegiada en el seno de nuevos Ejecutivos; por otra parte, hay
departamentos en vas de formaci6n. Una vez que haya llegado a su t6rmino este tiltimo
proceso, se remitird una comunicaci6n relativa a las modificaciones realizadas en el curso de
esta reforma.

II. Lista de los Ministerios y las Secretarias de Estado cuyas compras se efectaLan
por intermedio de las entidades mencionadas en el epigrafe I

Primer Ministro
Viceprimer Ministro y Ministro de Justicia y de Reformas Institucionales
Viceprimer Ministro y Ministro de Hacienda y de Comercio Exterior
Viceprimer Ministro y Ministro del Interior y de la Funci6n Ptblica
Ministro de Relaciones Exteriores

Ministro de Asuntos Econ6micos
Vol. 1444, A-814
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Ministro de Obras Piiblicas y de las Clases Medias
Ministro de Comunicaciones y de Correos, Telrgrafos y Teldfonos
Ministro de Empleo y Trabajo
Ministro de Educaci6n Nacional
Ministro del Presupuesto, de la Polftica Cientffica y del Plan
Ministro de la Regi6n de Bruselas
Ministro de Defensa Nacional
Ministro de Asuntos Sociales y de Reformas Institucionales
Ministro de Educaci6n Nacional
Secretario de Estado de Comercio Exterior, adjunto del Ministro de Hacienda y de

Comercio Exterior
Secretario de Estado de Energia, adjunto del Ministro de Asuntos Econ6micos, y

Secretario de Estado de las Clases Medias, adjunto del Ministro de las Clases
Medias

Secretario de Estado de la Regi6n de Bruselas, adjunto del Ministro de la Regi6n de
Bruselas

Secretario de Estado de Pensiones, adjunto del Ministro de Asuntos Sociales
Secretario de Estado de la Funci6n Piblica, adjunto del Ministro del Interior y de la

Funci6n Pblica
Secretario de Estado de Correos, Teldgrafos y Teldfonos, adjunto del Ministro de

Comunicaciones y de Correos, Telrgrafos y Teldfonos
Secretario de Estado de Asuntos Europeos y de Agricultura, adjunto del Ministro de

Relaciones Exteriores
Secretario de Estado de Salud Pdblica y del Medio Ambiente, adjunto del Ministro

de Asuntos Sociales
Secretario de Estado de la Regi6n de Bruselas, adjunto del Ministro de la Regi6n de

Bruselas
Secretario de Estado de la Cooperaci6n para el Desarrollo, adjunto del Ministro de

Relaciones Exteriores
Luxemburgo

Pdgina 154 (1a versi6n espaholafigura en la pdgina 155):
Suprfmase en el N2 7 la palabra "Publique" ("Ptiblica").
Modiffquese el N 2 9 del modo siguiente: Minist~re des Transports, des Com-

munications et de l'Informatique: Postes et T6lcommunications(2) Ministerio de
Transportes, Comunicaciones e Informitica: Correos y Telecommunicaciones (2).

Suprimanse en el Na 10 las palabras "des Transports et" ('Transportes y").
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RECTIFICATIONS AND MINOR
AMENDMENTS relating to the annexes
to the Agreement on Government Procure-
ment of 12 April 1979'

Notified to the Committee on Government
Procurement on 19 September 1984, with
effect from 1 November 1984, no objections
having been made within the extended time-
limit, in accordance with paragraph 5 (a) of
article IX.

RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS
MINEURES relatives aux annexes de
l'Accord relatif aux march6s publics du
12 avril 1979'

Notifi6es au Comit6 des march6s publics le
19 septembre 1984, avec effet au I er novembre
1984, aucune objection n'ayant t_ formul6e
dans le d6lai prorog6, conform6ment A l'ali-
n6a a du paragraphe 5 de l'article IX.

Annex I

Canada

Delete "Department of Industry, Trade and Commerce, including Machinery and Equip-
ment Advisory Board" and "Department of Regional Economic Expansion" and replace by
"Department of Regional Industrial Expansion, including Machinery Equipment Advisory
Board".

Delete "Criminal Code Revision Commission".

Delete "Director of Veterans Land Act" and "Director of Soldier Settlement" and replace
by "Veterans Land Administration".

Annexe I

Canada

Supprimer « Ministire de l'industrie et du commerce, y inclus : Conseil consultatif de la
machinerie et de l'&tuipement > et « Minist~re de l'expansion 6conomique r6gionale >; insirer
« Minist~re de l'expansion industrielle r6gionale, y inclus: Conseil consultatif de la machi-
nerie et de l'6quipement .

Supprimer « Commission de revision du Code p6nal >>.

Supprimer « Directeur des dtablissements de soldats , le remplacer par « Office de
l'dtablissement agricole des anciens combattants .

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Anexo I

Canadd

Suprimase "Ministerio de Industria y Comercio, con inclusi6n de: Consejo Consultivo
sobre Maquinaria y Equipo" y "Ministerio de Expansi6n Econ6mica Regional" y sustitaiyase
por "Ministerio de Expansi6n Industrial Regional, con inclusi6n de: Consejo Consultivo sobre
Maquinaria y Equipo".

Suprimase "Comisi6n de Revisi6n del C6digo Penal".

Suprimase "Oficina de Asentamientos Agrfcolas de Excombatientes" y "Director de
Asentamientos de Soldados y sustittiyase por "Administraci6n de Asentamientos Agricolas
de Excombatientes".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 258.

Vol. 1444, A-814
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MODIFICATIONS to lists of entities relating
to the annexes to the Agreement on Gov-
ernment Procurement of 12 April 19791

Notified to the Committee on Government
Procurement on 15 March 1985, with effect
from 2 May 1985, no objections having been
made within the time period, in accordance
with paragraph 5 (b) of article IX.

MODIFICATIONS des listes des entitds
relatives aux annexes de l'Accord relatif
aux marchds publics du 12 avril 1979'

Notifides au Comitd des marchs publics le
15 mars 1985, avec effet au 2 mai 1985, aucune
objection n'ayant 6t6 formulde dans le ddlai
prdvu, conformdment A l'alinda b du paragra-
phe 5 de l'article IX.

nex I

As regards Sweden, the following two entities shall be substituted for the "National
Industries Corporation":

Board of Customs
National Land Survey.

Annexe I

En ce qui concerne la Su~de, remplacer la << Soci6t6 des industries nationales >> par les
deux entitds suivantes :

Direction gdndrale des douanes
Registre foncier national.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Anexo I

En la lista correspondiente a Suecia, las dos entidades siguientes reemplazan la Aso-
ciaci6n de Industrias Nacionales:

Junta de Aduanas
Catastro Nacional.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 258. I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1235, p. 258.
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RECTIFICATIONS AND MINOR
AMENDMENTS relating to the annexes
to the Agreement on Government Procure-
ment of 12 April 1979'

Notified to the Committee on Government
Procurement on 2 May 1985, with effect from
2 June 1985, no objections having been made
within 30 days, in accordance with para-
graph 5 (a) of article IX.

RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS
MINEURES relatives aux annexes de
l'Accord relatif aux marches publics du
12 avril 1979'

Notifi6es au Comit6 des marches publics le
2 mai 1985, avec effet au 2 juin 1985, aucune
objection n'ayant 6td formul6e dans un d6lai
de 30 jours, conformment A l'alin6a a du
paragraphe 5 de l'article IX.

Annex I

Japan

Delete "Administrative Management Agency" and replace by "Management and Coordi-
nation Agency".

Delete "Japan Tobacco and Salt Public Corporation" and replace by "Japan Tobacco
Inc.".

Delete "Nippon Telegraph & Telephone Public Corporation" and replace by "Nippon
Telegraph & Telephone Corporation".

Annexe I

Japon
Remplacer < Agence de la gestion administrative par < Agence de gestion et de coor-

dination >>.

Remplacer « Rdgiejaponaise des tabacs et du sel >>par < Soci6tdjaponaise des tabacs o.
Remplacer <'Socidt6 nationale nippone des t616graphes et t6dphones >> par << Soci6t6

nippone des t616graphes et t616phones >>.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Anexo I

Japdn

Suprimase "Secretarfa de Gesti6n Administrativa" e insfrtese en su lugar "Secretarfa de
Gesti6n y Coordinaci6n".

Suprfmase "Empresa Nacional de Tabaco y Sal del Jap6n" e insirtese en su lugar 'Taba-
calera Japonesa".

Suprmase "Empresa Nacional Nipona de Tel6grafos y Telffonos" e insdrtese en su lugar
"Empresa Nipona de Tel6grafos y Telffonos".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 258.

VoL 1444. A-814
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MODIFICATIONS to lists of entities relating
to the annexes to the Agreement on Gov-
ernment Procurement of 12 April 19791

Notified to the Committee on Government
Procurement on 2 May 1985, with effect from
2 June 1985, no objections having been made
within 30 days, in accordance with para-
graph 5 (b) of article IX.

MODIFICATIONS des listes des entitds re-
latives aux annexes de I'Accord relatif aux
marchds publics du 12 avril 1979'

Notifites au Comitd des marches publics le
2 mai 1985, avec effet au 2juin 1985, aucune
objection n'ayant 6t6 formulde dans un ddlai
de 30 jours, conformdment A l'alinda b du
paragraphe 5 de l'article IX.

Annex I

Finland

Delete "Government Fuel Centre" and replace by "National Board of Survey".

Annexe I

Finlande

Remplacer << Centre national des combustibles >> par << Direction gdndrale des leves
topographiques >.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Anexo I

Finlandia

Suprimase "Centro Nacional de Combustibles" y sustitayase por "Direcci6n Nacional
de Estudios Topogrificos".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 258. I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1235, p. 258.
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MODIFICATIONS to lists of entities re- MODIFICATIONS des listes des entitds re-
lating to the annexes to the Agreement on latives aux annexes de l'Accord relatif aux
Government Procurement of 12 April marchds publics du 12 avril 1979'
19791

Notified to the Committee on Government Notifi6es au Comit6 des march6s publics
Procurement on 19 June 1985, with effect le 19 juin 1985, avec effet au 19 juillet 1985,
from 19 July 1985, no objections having been aucune objection n'ayant 6t6 formul6e dans
made within 30 days, in accordance with un d6lai de 30 jours, conform6ment A l'ali-
paragraph 5 (b) of article IX. n6a b du paragraphe 5 de l'article IX.

Annex I

Norway

Delete "Central Government Purchasing Office" and replace by "National Railways for
the procurement of:

"- Concrete sleepers,

"- Brake details for rolling stock,

"- Spare parts for railway track machines,

Autodiesel,

Cars and vans for railway services."

Annexe I

Norvege

Supprimer « Bureau central des achats du gouvernement et le remplacer par < Socit6
nationale des chemins de fer en ce qui concerne les achats de:

- Traverses de chemins de fer en b6ton,

- El6ments de frein pour mat6riel roulant,

- Pi~ces d6tach6es pour machines ferroviaires,

- Carburant pour moteurs diesel,

- Wagons de voyageurs et wagons de marchandises. >

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Anexo I

Noruega

Substittiyase "Oficina Central de Compras del Gobierno" por "Ferrocarriles nacionales
para las compras de:

- Traviesas de hormig6n,

- Elementos de frenos de material rodante,

- Repuestos para las miquinas de servicio de la vfa,

- Combustible diesel,

- Coches y furgonetas de servicio de los ferrocarriles."

' United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 258. 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1235, p. 258.
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RECTIFICATIONS AND MINOR
AMENDMENTS relating to the annexes
to the Agreement on Government Procure-
ment of 12 April 19791

Notified to the Committee on Government
Procurement in accordance with paragraph 5
(a) of article IX, with effect from 26 Sep-
tember 1985, i.e., the date on which the modi-
fications by the Committee after the reserva-
tions previously made by one party to the
Agreement had been lifted.

RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS
MINEURES relatives aux annexes de
i'Accord relatif aux marchds publics du
12 avril 1979

Notifides au Comitd des marchds publics,
conformdment A l'alinda a du paragraphe 5 de
l'article IX, avec effet au 26 septembre 1985,
soit la date A laquelle les modifications ont 6t6
approuvdes par le Comitd apr~s que les
rdserves effectudes auparavant par une partie
A l'Accord avaient t6 levdes.

Annex I

France

(1) Main purchasing entities

A. General budget

- Prime Minister's Office
- Ministry of the Plan and National Development
- Ministry of the Economy, Finance and Budget
-Ministry of Justice
- Ministry of Foreign Affairs
- Ministry of Defence(M)
- Ministry of the Interior and Decentralization
- Ministry of Agriculture
- Ministry of Industrial Redeployment and Foreign Trade
-Ministry of National Education
- Ministry of Social Affairs and National Solidarity
- Ministry of Town Planning, Housing and Transport
- Ministry of Trade, Crafts and Tourism
- Ministry of Labour, Employment and Vocational Training
- Ministry of the Environment
- Ministry of Research and Technology
- Delegate Ministry for Culture
- Delegate Ministry for Women's Rights
- Delegate Ministry for Youth and Sport
- Delegate Ministry responsible for Relations with Parliament
- Delegate Ministry responsible for Co-operation and Development
- Delegate Ministry responsible for Postal and Telecommunication Services( 2)

- Delegate Ministry responsible for Agriculture and Forests
- Secretary of State attached to the Ministry of Defence
- Secretary of State responsible for the Civil Service and for administrative sim-

plifications
- Secretary of State responsible for Communication Techniques

I United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 258. I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1235, p. 258.
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- Secretary of State responsible for the Budget and Consumption
- Secretary of State responsible for Retired Persons and Old People
- Secretary of State responsible for Overseas Departments and Territories
- Secretary of State responsible for European Affairs
- Secretary of State responsible for Transport
- Secretary of State responsible for Universities
- Secretary of State responsible for the Social Economy
- Secretary of State responsible for ex-servicemen and war victims
- Secretary of State responsible for Energy
- Secretary of State responsible for Health
- Secretary of State attached to the Minister for Foreign Affairs
- Secretary of State responsible for Repatriated Persons
- Secretary of State responsible for the prevention of major natural and techno-

logical risks
- Secretary of State responsible for Technical and Technological Education
- Secretary of State responsible for the Sea
- Secretary of State attached to the Minister for Trade, Crafts and Tourism

(1) Civil purchases by the Ministry of Defence are included in Part II of this list.
(2) Postal services only.

nds

Mini

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

stries and central governmental bodies

Unchanged
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Add a footnote "2"
Unchanged
Unchanged
Unchanged
Becomes: Ministry of Housing, Physical Planning and Environmental Control
Change the footnote "2" to "3"
Unchanged
Becomes: Ministry of Social Affairs and Employment
Becomes: Ministry of Welfare, Public Health and Culture
Deleted
Deleted
Deleted
Amend to read: Cabinet for Netherlands Antilles
Unchanged

() Unchanged.
(2) Land Material Directorate.
(3) Postal business only.

Vol. 1444, A-814
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B. Central Procurement Offices

Text unchanged
I. Unchanged
2. Unchanged
3. Now under A.5
4. Unchanged
5. Amend to read: Material Directorate of the Royal Netherlands Navy()
6. Amend to read: State Printing Office
7. Amend to read: PTT - Central Division for Buildings(3 )

8-11. Unchanged

(I) Unchanged.
(3) Postal business only.

Annexe I

France

1) Principales entits acheteuses

A. Budget gingral

- Services du Premier Ministre
- Ministre du Plan et de l'Amrnagement du Territoire
- Minist~re de I'Economie, des Finances et du Budget
- Ministire de la Justice
- Minist~re des Relations Extrrieures
- Ministre de la Ddfensel)
- Minist~re de l'Intdrieur et de la D1centralisation
- Ministire de l'Agriculture
- Ministre du Redrploiement Industriel et du Commerce Ext~rieur
- Ministre de I' Education Nationale
- Minist~re des Affaires Sociales et de la Solidarit6 Nationale
- Minist~re de l'Urbanisme, du Logement et des Transports
- Ministre du Commerce, de l'Artisanat et du Tourisme
-Ministire du Travail, de l'Emploi et de la Formation Professionnelle
- Ministare de l'Environnement
- Minist~re de la Recherche et de la Technologie
- Minist~re dlgu6 A la Culture
- Minist~re d~l~gu6 charg6 des Droits de la Femme
-Ministre dl6gu6 A la Jeunesse et aux Sports
- Minist-re dl6gu6 charge des Relations avec le Parlement
- Minist~re ddldgu6 chargd de la Coopdration et du Ddveloppement
- Minist~re ddlfgud charg6 des PTF1)
- Minist~re ddl6gu6 charg6 de 'Agriculture et des Forts
-Secrrtariat d'Etat aupr~s du Minist~re de la Ddfense
-Secrrtariat d'Etat charg6 de la Fonction Publique et des simplifications admi-

nistratives
- Secrdtariat d'Etat charg6 des techniques de la Communication

Vol. 1444, A-814
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- Secretariat d'Etat charg6 du Budget et de la Consommation
- Secretariat d'Etat charg6 des retrait6s et personnes agdes
- Secrdtariat d'Etat charg6 des d6partements et territoires d'Outre-Mer
- Secr6tariat d'Etat charg6 des Affaires Europ~ennes
- Secr6tariat d'Etat charg6 des Transports
- Secretariat d'Etat charg6 des Universitds
- Secretariat d'Etat charg6 de I'Economie Sociale
-Secr6tariat d'Etat charg6 des anciens combattants et victimes de guerre
-Secrtariat d'Etat charg6 de l'Energie
- Secretariat d'Etat charg6 de la Sant
- Secr6tariat d'Etat aupris du Ministre des Relations Ext6rieures
- Secr6tariat d'Etat charg6 des Rapatri6s
- Secrdtariat d'Etat charg6 de la pr6vention des risques naturels et technologiques

majeurs
-Secr6tariat d'Etat charg6 de l'Enseignement Technique et Technologique
- Secr6tariat d'Etat charg6 de la Mer
- Secr6tariat d'Etat aupr~s du Ministre du Commerce, de l'Artisanat et du Tourisme

') Achats civils do Minist6re de la Ddfense repris dans ]a partie II de la pr6sente liste.
2) Postes seulement.

Pays-Bas

A. Ministres et organismes du gouvernement central

1. Inchang6
2. Inchang6
3. Inchang6
4. Inchang6
5. Ajouter note " 2
6. Inchang6
7. Inchang6
8. Inchang6
9. Devient: Minist6re du logement, de l'amdnagement du territoire et de ]a pro-

tection de l'environnement
10. Changer la note < 2 > en < 3 >
11. Inchang6
12. Devient : Ministire des affaires sociales et de l'emploi
13. Devient: Minist re de la pr6voyance sociale, de la sant6 publique et de la

culture
14. Supprim6
15. Supprim6
16. Supprim6
17. Lire: Cabinet des Antilles n6erlandaises
18. Inchang6

1 InchangO.
2) Direction du mat6riel de I'Arm(e de terre.
3) Postes seulement.
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B. Bureaux centraux d'achats

Texte inchangd
1. Inchangd
2. Inchangd
3. Repris maintenant sous A.5
4. Inchang6
5. Lire: Direction du matdriel de la Marine royale nderlandaisel)
6. Lire: Imprimerie nationale
7. Lire: PTTr - Division centrale des batiments3)
8-1I. Inchang6

I) Inchang.
3) Postes seulement.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Anexo I

Francia

1) Principales entidades de compra

A. Presupuesto general

- Servicios del Primer Ministro
- Ministerio del Plan de Ordenaci6n Territorial
- Ministerio de Economfa, Finanzas y Presupuesto
- Ministerio de Justicia
- Ministerio de Relaciones Exteriores
- Ministerio de Defensal)
- Ministerio del Interior y de la Descentralizaci6n
- Ministerio de Agricultura
- Ministerio de Reordenaci6n Industrial y Comercio Exterior
- Ministerio de Educaci6n Nacional
- Ministerio de Asuntos Sociales y de Solidaridad Nacional
- Ministerio de Urbanismo, Vivienda y Transportes
- Ministerio de Comercio, Artesanfa y Turismo
- Ministerio de Trabajo, Empleo y Formaci6n Profesional
- Ministerio del Medio Ambiente
- Ministerio de Investigaci6n y Tecnologia
- Ministerio delegado de Cultura
- Ministerio delegado de Derechos de la Mujer
- Ministerio delegado de la Juventud y los Deportes
- Ministerio delegado de Relaciones con el Parlamento
- Ministerio delegado de Cooperaci6n y Desarrollo
- Ministerio delegado de Correos y Telecomunicaciones 2)
- Ministerio delegado de Agricultura y Recursos Forestales
- Secretarfa de Estado ante el Ministerio de Defensa
- Secretarfa de Estado encargada de la Funci6n Ptiblica y de la simplificaci6n

Administrativa
Vol. 1444, A-814
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- Secretaria de Estado encargada de las T6cnicas de Comunicaci6n
- Secretarfa de Estado encargada del Presupuesto y el Consumo
- Secretarfa de Estado encargada de los Jubilados y de las Personas de Edad
- Secretarfa de Estado encargada de los Departamentos y Territorios de Ultramar
- Secretarfa de Estado encargada de los Asuntos Europeos
- Secretarfa de Estado encargada de los Transportes
- Secretarfa de Estado encargada de las Universidades
- Secretarfa de Estado encargada de la Economfa Social
-Secretaria de Estado encargada de los Excombatientes y de las Vfctimas de la

Guerra
- Secretarfa de Estado encargada de la Energfa
- Secretaria de Estado encargada de la Salud
- Secretarfa de Estado ante el Ministro de Relaciones Exteriores
- Secretarfa de Estado encargada de los Repatriados
- Secretarfa de Estado encargada de la Prevenci6n de Riesgos Naturales y Tec-

nol6gicos Importantes
- Secretarfa de Estado encargada de la Ensefianza T6rnica y Tecnol6gica
- Secretarfa de Estado encargada del Mar
- Secretarfa de Estado ante el Ministro de Comercio, Artesanfa y Turismo

I) Compras de los materiales no b~licos que figuran en la parte II de la presente lista.
2) Unicamente c orceos.

Paises Bajos

A. Ministerios y organismos del Gobierno Central

1. Sin modificaci6n
2. Sin modificaci6n
3. Sin modificaci6n
4. Sin modificaci6n
5. Afiidase una nota "2" al pie de pigina
6. Sin modificaci6n
7. Sin modificaci6n
8. Sin modificaci6n
9. Pasa a ser: Ministerio de Vivienda, Ordenaci6n Territorial y Control del Medio

Ambiente
10. Sustitdyase la nota "2" por la nota "Y
11. Sin modificaci6n
12. Pasa a ser: Ministerio de Asuntos Sociales y Empleo
13. Pasa a ser: Ministerio de Bienestar Social, Salud Ptiblica y Cultura
14. Suprimase
15. Suprimase
16. Suprimase
17. Ldase: Gabinete para las Antillas Neerlandesas
18. Sin modificaci6n

I) Sin modificaci6n.
2) Direcci6n General de Material de Tierra.
3) Unicamente correos.
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B. Oficinas centrales de compra

Texto sin modificaci6n
1. Sin modificaci6n
2. Sin modificaci6n
3. Figura ahora en el epfgrafe A.5
4. Sin modificaci6n
5. Ldase: Direcci6n General de Material de la Marina Real de los Paises Bajos')
6. Ldase: Oficina de Imprenta del Estado
7. Ldase: Correos, Teldfonos y Teldgrafos - Divisi6n Central de Edificios 3)
8-11. Sin modificaci6n

I) Sin modificaci6n.
3) Unicamente correos.

Vol. 1444, A-814
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XCIII. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF COLOMBIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. 1 DONE AT GENEVA ON 28 NOVEMBER 19792

RATIFICATION
Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General

Agreement on Tariffs and Trade on:

5 September 1986
AUSTRIA

(The Protocol entered into force for all Contracting Parties, including Austria, on 3 Oc-
tober 1981, pursuant to paragraph 6 of the Protocol. Signature affixed on 18 February 1983.)

I United Nations, Trewy Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
2, 10, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.

2 Ibid., vol. 1281, p. 492, and annex A in volume 1321.
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XCIII. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA COLOMBIE A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE

1
. FAIT ;A GENEVE LE 28 NOVEMBRE 19792

RATIFICATION

Instrument diposd aupres du Directeur gendral des Parties contractantes a 1'Accord
genral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

5 septembre 1986

AUTRICHE

(Le Protocole est entrd en vigueur pour toutes les Parties contractantes, y compris l'Au-
triche, le 3 octobre 1981, conform6ment au paragraphe 6 du Protocole. Signature appos6e le
18 f6vrier 1983.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 1, 2, 10, 12/b 14, 16 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.

2 Ibid., vol. 1281, p. 495, et annexe A du volume 1321.
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XCVI. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF THAILAND TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.) DONE AT GENEVA ON 21 OCTOBER 19822

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

19 March 1984

AUSTRIA

(The Protocol entered into force for all Contracting Parties, including Austria, on 20 No-
vember 1982, pursuant to paragraph 7 of the Protocol. Signature affixed on 16 September
1983.)

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 22 De-
cember 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
2, 10, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324 and 1338.

2 Ibid., vol. 1321, p. 386.

Vol. 1444, A-814
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XCVI. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA THAILANDE A L'ACCORD GENEKRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GENVE LE 21 OCTOBRE 19822

RATIFICATION

Instrument ddposi auprs du Directeur godndral des Parties contractantes 4 I'Accord
gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

19 mars 1984

AUTRICHE

(Le Protocole est entrd en vigueur pour toutes les Parties contractantes, y compris 'Au-
triche, le 20 novembre 1982, conformTment au paragraphe 7 du Protocole. Signature apposde
le 16 septembre 1983.)

Les ddclarations certifides ont dt6 enregistrges par le Directeur gdndral des Parties
contractantes ) l'Accord gdngral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom
des Parties, le 22 ddcembre 1986.

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 55, p. 187; pour les faits ultrieurs, voir les rftrences donndes dans les
Index cumulatifs n- 1, 2, 10, 12 14, 16 et 17, ainsi que 'annexe A des volumes 1080, 1263, 1324 et 1338.

2
Ibid., vol. 1321, p. 387.

Vol. 1444, A-814
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN THE FIELD.
SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 1949'

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS OF THE ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF PRISON-
ERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF CIVILIAN
PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19494

SUCCESSION

Notification received by the Government of Switzerland on:

6 October 1986

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 1 November 1981, the date of the succession of State.)

Certified statement was registered by Switzerland on 5 December 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 17, as well as annex A in volumes 1078, 1080, 1092, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434
and 1435.

2 Ibid., p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 17, as well as annex A in
volumes 1080, 1092, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434 and 1435.

3 Ibid., p. 135; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 17, as well as annex A in
volumes 1080, 1092, 1138, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1434 and 1435.

4 Ibid., p. 287; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 17, as well as annex A in
volumes 1080, 1092, 1151, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434 and 1435.

Vol. 1444. A-970, 971, 972, 973
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No 970. CONVENTION DE GENVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT DES
BLESSES ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMEES EN CAMPAGNE.
SIGNtE A GENVE LE 12 AOUT 19491

N0971. CONVENTION DE GENf VE POUR L'AMtLIORATION DU SORT DES
BLESStS, DES MALADES ET DES NAUFRAGtS DES FORCES ARMItES SUR
MER. SIGNtE A GENt-VE LE 12 AOOT 19492

No 972. CONVENTION DE GENt VE RELATIVE AU TRAITEMENT DES PRISON-
NIERS DE GUERRE. SIGNtE A GENVE LE 12 AOOT 19493

No 973. CONVENTION DE GENVE RELATIVE A LA PROTECTION DES PER-
SONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGNtE A GENtVE LE 12 AOOT
19494

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvernement suisse le:

6 octobre 1986

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au Ier novembre 1981, date de la succession d'Etat.)

La ddclaration certifie a td enregistrie par la Suisse le 5 d6cembre 1986.

I Nations Unies, Recueji des Trait
4
s, vol. 75, p. 31; pour les faits ult6rieurs, voir les rif6rences donn6es dans les

Index cumulatifs n- I A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1078, 1080, 1092, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372,
1390, 1419, 1425, 1434 et 1435.

2 Ibid., p. 85; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- I A 17, ainsi que
I'annexe A des volumes 1080, 1092, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434 et 1435.

3 Ibid., p. 135; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les Index cumulatifs n
0 s I A 17, ainsi que

l'annexe A des volumes 1080, 1092, 1138, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1434 et 1435.
4 Ibid., p. 287; pour les faits ultrieurs, voir les rffdrences donnfes dans les Index cumulatifs n- I A 17, ainsi que

l'annexe A des volumes 1080, 1092, l151, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434 et 1435.

Vol. 1444, A-970, 971, 972, 973
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No. 1357. NOTE BY WHICH THE GOV-
ERNMENT OF THE NETHERLANDS,
IN PURSUANCE OF ARTICLE 44 OF
THE TREATY OF PEACE WITH ITALY,
SIGNED AT PARIS ON 10 FEBRUARY
1947, NOTIFIED THE ITALIAN GOV-
ERNMENT OF THOSE PRE-WAR BI-
LATERAL TREATIES BETWEEN THE
TWO COUNTRIES WHICH THE
NETHERLANDS DESIRES TO KEEP
IN FORCE OR REVIVE. ROME, 16 AU-
GUST 19491

PARTIAL TERMINATION of the above-
mentioned Note

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Rome on 5 Sep-
tember and 10 October 1986, it was decided
to terminate the Consular convention on the
one hand, and the Convention to regulate the
admission of Italian consuls to the principal
ports of the Netherlands colonies on the
other hand, both signed at The Hague on
3 August 1875,2 and mentioned in the said
Note of 16 August 1949. The termination took
effect from 13 October 1986, the date of re-
ceipt by the Government of the Netherlands
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 December 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 98, p. 21.

2 Ibid., pp. 30 and 36.

Vol. 1444, A-1357

No 1357. NOTE PAR LAQUELLE LE
GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS
A NOTIFIt AU GOUVERNEMENT
ITALIEN, CONFORM'EMENT A L'AR-
TICLE 44 DU TRAITE DE PAIX AVEC
L'ITALIE, SIGNIt A PARIS LE 10 Ft-
VRIER 1947, LES TRAITtS BILATt-
RAUX CONCLUS ANTtRIEURE-
MENT A LA GUERRE ENTRE LES
DEUX PAYS ET DONT LES PAYS-BAS
DISIRENT LE MAINTIEN OU LA RE-
MISE EN VIGUEUR. ROME, 16 AOUT
19491

ABROGATION PARTIELLE de la Note
susmentionn6e

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Rome des 5 sep-
tembre et 10 octobre 1986, il a 6t6 convenu
d'abroger, d'une part la Convention consu-
laire et, d'autre part, la Convention r6glant
I'admission des consuls italiens dans les prin-
cipaux ports des colonies n6erlandaises,
toutes deux sign6es A La Haye le 3 aofit 18752
et vis6es dans ladite Note du 16 aofit 1949.
L'abrogation a pris effet au 13 octobre 1986,
date de r6ception par le Gouvernement n6er-
landais de la note de r6ponse, conform6ment
aux dispositions desdites notes.

La declaration certfie a d enregistrde
par les Pays-Bas le 29 dicembre 1986.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 98, p. 21.
2 Ibid., p. 30 et 36.
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No. 2588. CONSTITUTION OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR THE
CONTROL OF FOOT-AND-MOUTH
DISEASE. APPROVED BY THE CON-
FERENCE OF THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS AT ITS SEVENTH
SESSION, ROME, 11 DECEMBER 19531

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

25 November 1986

ALBANIA

(With effect from 25 November 1986.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 19 December 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 191, p. 285; for
subsequent actions, see Cumulative Indexes Nos. 3, 4, 6,
9 and I I to 14, as well as annex A in volumes 1082, 1126,
1348, 1351 and 1417.

No 2588. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION EUROPIENNE DE
LUTrE CONTRE LA FItVRE
APHTEUSE. APPROUV9 PAR LA
CONFtRENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE A SA SEPTItME SESSION,
ROME, LE I1 DtCEMBRE 19531

ACCEPTATION

Instrument ddposi auprs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

25 novembre 1986

ALBANIE

(Avec effet au 25 novembre 1986.)

La d6claration certifi e a dti enregistr6e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 19 ddcembre
1986.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 191, p. 285;
pour les faits ult6rieurs, voir les Index cumulatifs n- 3, 4,
6, 9 et 11 4 14, ainsi que 'annexe A des volumes 1082,
1126, 1348, 1351 et 1417.

Vol. 1444, A-2588
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No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING. DONE AT NEW YORK ON
4 JUNE 19541

RATIFICATION of the above-mentioned
Convention and of its Additional Protocol, 2

relating to the importation of tourist
publicity documents and material, done at
New York on 4 June 1954

Instrument deposited on:

19 December 1986

ARGENTINA

(With effect from 19 March 1987.)

Registered ex officio on 19 December 1986.

No 3992. CONVENTION SUR LES FA-
CILITItS DOUANItRES EN FAVEUR
DU TOURISME. FAITE A NEW YORK
LE 4 JUIN 19541

RATIFICATION de la Convention susmen-
tionnre et de son Protocole additionnel 2,
relatif A l'importation de documents et de
matrriel de propagande touristique, fait A
New York le 4juin 1954

Instrument diposi le:

19 d6cembre 1986

ARGENTINE

(Avec effet au 19 mars 1987.)

Enregistri d'office le 19 d~cembre 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 191; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276, p. 191;
subsequent actions, see Cumulative Indexes Nos. 3 to 10 pour les faits ultrrieurs, voir les Index cumulatifs n- s 3 A
and 12 to 16, as well as annex A in volumes 1058, 1249, 10 et 12 b 16, ainsi que 'annexe A des volumes 1058, 1249,
1306 and 1312. 1306 et 1312.2

1bid., p. 191. 2
Ibid., p. 191.

Vol. 1444, A-3992
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 December 1986

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

(With effect from 17 February 1987.

With application of Regulations Nos. 1,2 2,3
3,4 4,5 6,6 7,7 10,

8 11, 9 
12,10 13,11 14,12 15,13 16,14

-17,15 18,16 19,17 21,18 22,19 23,20 24,21 25,22 26,23

27,2 28,25 29,26 30,27 32,28 33,29 35,30 36,
3 1 

37,32
38, 33 39,34 40,35 41,36 42,37 47,38 48,39 49,40 50,41
51,42 5443 and 61.44)

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 16, as well as annex A in volumes 1051, 1055,
1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097, 1098, 1106, 1110,1111, 1112, 1122, 1126,1130,1135,
1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146,1147,1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196,1197, 1198, 1199, 1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,
1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438 and 1443.

2 Ibid., vol. 372, p. 370.
3 Ibid., p. 384.
4 Ibid., vol. 480, p. 376.
5 Ibid., vol. 493, p. 308.
6 lbid., vol. 607, p. 282.
7 Ibid, p. 308.
8 Ibid., vol. 667, p. 316.
9 Ibid., vol. 673, p. 354.
1o Ibid. vol. 680, p. 

3 38
.

" Ibid., vol. 730, p. 342.
12 Ibid., vol. 723, p. 302.
13 Ibid., vol. 740, p. 364.
14 Ibid., vol. 756, p. 232.
15 Ibid., p. 286.
16 Ibid., vol. 768, p. 300.
17 Ibid.( p. 314.

(Continued on page 394)

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUI-
PEMENTS ET PILCES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENtVE LE
20 MARS 19581

ADHESION

Instrument ddposo6 le:

19 dtcembre 1986

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

(Avec effet au 17 ftvrier 1987.

Avec application des R~glements nos 12, 23 ,

34, 45, 66, 77, 108, 119, 1210, 13 1 , 1412, 1513, 1614,
1715, 1816, 1917, 2118, 2219, 2320, 2421, 2522, 2623,
2724, 2825, 2926, 3027, 3228, 3329, 3530, 3631, 3732,
3833, 3934, 45, 4136, 4237, 4738, 4839, 4940, 5041,
5142, 5443 et 6144).

1 Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 335, p. 211;
pour les fails ulttrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs no- 4 16, ainsi que I'annexe A des
volumes 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078,
1079, 1088, 1092,1095,1097,1098, 1106, 1110,1111, 1112,
1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145,
1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196,
1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249,
1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275,
1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295,
1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317,
1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336,
1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363,
1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398,
1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436,
1438 et 1443.
2 Ibid., vol. 372, p. 37 1.
3 Ibid., p. 384.
4 Ibid., vol. 480, p. 377.
5 Ibid., vol. 493, p. 309.
6 Ibid, vol. 607, p. 28 3

.
7 Ibid., p. 309.
81bid., vol. 667, p. 317.
9 Ibid., vol. 673, p. 355.
10 Ibid., vol. 680, p. 339.
" Ibid., vol. 730, p. 343.
12 Ibid., vol. 723, p. 303.
13 Ibid., vol. 740, p. 365.
14 Ibid., vol. 756, p. 233.
'5 Ibid., p. 287.
16 Ibid., vol. 768, p. 301.
17 Ibid, p. 315.

(Suite 4 la page 394)
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With the following reservation and decla-
rations:

Avec la r6serve et les d&clarations sui-
vantes :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Coio3 COBeTCKHX COuHaiHCTHqeCKHX Pecny6IiK He CqHTaeT ce6i CBAl3aHHbIM
noJIoXceHHlMH CTaTbH 10 CoimaweHHn 0 IIpHHATHH eAHHoo6pa3HbIX yCJIOBHi O HLIHaiIbHOrO
yTBepxczeIHH H 0 B3aHMHOM I1pH3HaHHH O(flHIHa.JibHOFO yTBLepxLIeHHq InpeMeTOB o6opyAo-
BaHH3I H nacTefl MexaHHtleCKHX TpaHCnOpTHbIX CpeAlCTB OT 20 MapTa 1958 r. H 3aqHBJaeT, tITO XI.rU1
nepeaaH Ha ap6HTpaxc mo6oro cnopa Me)Kxay ;LoroBapHBalouIHMHcA CTOpOHaMH OTHO-
CHTeJIbHO TOJnIOBaHHA HJIl fpHMeHeHHA CorluameHHA Heo6xoAHMO B Ka)KXOM OT23eJIbHOM
cjiyqae coniacHe Bcex cTpaH, y'aCTBytoWnHX B cnope, H ITO ap6HTpaMH MOryT ABEISTbCA JIHIb
.rniua, Ha3HaqeHHbIe ytiaCTHHKaMH cnopa c Hx o61uero cormacHA.

Colo3 COBeTCKHX CoLHalHCTHqeCKHX Pecny6jrHK C-IHTaeT Heo6xoRHMbIM 3aSIBHTb, 'ITO
noJIoxeHHA cTaTbH 9 CorlaweHHa 0 HpHHSATHH eAHHoo6pa3HbIX yCJIOBHii o4IHUHarIbHOrO
yTBep)(XAeIHHS H 0 B3aHMHOM npH3HaHHH ocFHLXHaJrbHOrO yTBepxcIeHHA npeaMeTOB o6opy-
XIOBaHHR H qaCTerl MeXaHH'leCKHX TpaHCIIopTHbX cpeaCTB OT 20 MapTa 1958 r., npeaycMa-
TpHBaiOtuHe BO3MOX3HOCTb pacnpocTpaHeHHA J[oroBapHBaloIIHMHCA CTOpOHaMH ero
AerCTBHA Ha TeppHTOpHH, 3a BHemHHe CHOIeHH1 KOTOpIX OHH HeCyT OTBeTCTBeHHOCTb,
RBJIAIIOTCq ycTapeBIHMH H npOTHBOpeaT ,TeKJiapaxHH FeHepaJmHoi AccaM6eH Opra-
HH3auHH O6fehHeHaM ix HauHi o nipeAoCTa~jIeHHH He3aBHCHMOCTH KOJIOHHaJIHhIM cTpaHam
H HapoaaM (Pe3oJMouHA 1514 (XV) OT 14 neKa6pA 1960 r.)

Coo3 COBeTCKHX COUHaJIHCTHleCKHX Pecny6IHK ITOATBepxcaaeT CBOIO TONKy 3peHHa,
H3JIO)xeHHyIO 12 anpemxi 1966 r. H 2 HFOHa 1967 r., OTHOCHTeJIbHO 3aABJeHHA -paBHTe.IbCTBa
cDeaepaTHBHOH Pecny6IHKH FepMaHHH 0 p AeAICTBHA XaaHHOro CorlaweHHa
Ha <(3eMYImO BepJIHH, KOTOpOe 6blIo caenaHo 29 Hom6pa 1965 r. npH caame Ha xpaHeHHe
rpaMOTbI cDPr o paTHIHKat(HH CorlaweHHa. 3TO 3aAlBJeHHe He MO3IeT pacCMaTpHBaTbCa
CoBeTCKOH CTOpOHOr1 KaK HMelouee KaKylo-jnI60 IOpHAHqecKyIo CHJIy, nocKo.iiKy 3anaaHEiA
]epeJIHH He ABJIeTCR 3eMjlei (DPF, He BXOHT B ee COCTaB H He yipaBJIAeTCA eio, qTO 6iMjIo
noITBep)KXAeHO qeThipexcTOpOHHHM cornaeHHeM OT 3 ceHTA6pAl 1971 r.>>

(Continued from page 393)
Is Ibid., vol. 801, p. 394.
19 Ibid., vol. 826, p. 300.
20Ibid., vol. 801, p. 432.
21 Ibid., vol. 835, p. 226.
221bid., vol. 814, p. 416.
23 Ibid., vol. 829, p. 348.
24 

Ibid., vol. 835, p. 262.
2
5Ibid., vol. 854, p. 194.

26 
Ibid., vol. 940, p. 343.

27 Ibid., vol. 963, p. 365.
28 Ibid., vol. 973, p. 246.
29 Ibid., p. 258.
3
0 Ibid., vol. 986, p. 355.

31 Ibid., vol. 997, p. 429.
32

Ibid., vol. 1073, p. 337.
33 Ibid., vol. 1098, p. 295.
34 Ibid., vol. I111, p. 431.
35 Ibid., vol. 1144, p. 308.
36

Ibid., vol. 1181, p. 303.37 
Ibid., p. 314.

38 
Ibid., vol. 1255, p. 158.

391bid., vol. 1259, p. 351.
40Ibid., vol. 1273, p. 294.
41 Ibid., vol. 1277, p. 528.
42 Ibid., vol. 1284, p. 316.43

Ibid., vol. 1301, p. 275.
4Ibid., vol. 1363, p. 242.

(Suite de la page 393)

1s Ibid., vol. 801, p. 395.
19 Ibid., vol. 826, p. 301.
2
0lbid., vol. 801, p. 433.

21 Ibid., vol. 835, p. 227.
22 Ibid., vol. 814, p. 417.
23 Ibid., vol. 829, p. 349.
24 Ibid., vol. 835, p. 263.
2
5Ibid., vol. 854, p. 203.

26 Ibid., vol. 940, p. 359.27 
Ibid., vol. 963, p. 432.

28 Ibid., vol. 973, p. 285.
29 Ibid., p. 298.
3
0 Ibid., vol. 986, p. 369.

31 Ibid., vol. 997, p. 457.
32 Ibid., vol. 1073, p. 391.
33 Ibid., vol. 1098, p. 301.
34 Ibid., vol. 1111, p. 437.
35 Ibid., vol. 1144, p. 338.
36 Ibid., vol. 1181, p. 325.
37 Ibid., p. 336.
38 Ibid., vol. 1255, p. 188.
39

Ibid., vol. 1259, p. 379.
4"Ibid., vol. 1273, p. 317.
41 Ibid., vol. 1277, p. 541.4
2Ibid., vol. 1284, p. 331.43

Ibid., vol. 1301, p. 325.
4Ibid., vol. 1363, p. 259.
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[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Republics
does not consider itself bound by the provi-
sions of article 10 of the Agreement con-
cerning the adoption of uniform conditions of
approval and reciprocal recognition of ap-
proval for motor vehicle equipment and
parts, of 20 March 1958, and states that, in
order for any dispute between Contracting
Parties concerning the interpretation orappli-
cation of the Agreement to be submitted to
arbitration, the consent of all the countries
involved in the dispute shall be required in
each individual case and that only persons
appointed by the Parties in dispute with their
common consent may act as arbitrators.

The Union of Soviet Socialist Republics
considers it necessary to state that the provi-
sions of article 9 of the Agreement concerning
the adoption of uniform conditions of ap-
proval and reciprocal recognition of approval
for motor vehicle equipment and parts, of
20 March 1958, which envisage the possibility
of the Contracting Parties extending it to
territories for the international relations of
which they are responsible, are outmoded
and at variance with the Declaration on the
Granting of Independence to Colonial Coun-
tries and Peoples adopted by the United
Nations General Assembly (resolution 1514
(XV) of 14 December 1960).'

The Union of Soviet Socialist Republics
reaffirms its opinion stated on 12 April 1966
and 2 June 1967 (see depositary notifications
C.N.62.1966.TREATIES-4 of 19 May 1966
and C.N.85.1967.TREATIES-l of 13 July
1967, respectively) regarding the statement of
the Government of the Federal Republic of
Germany concerning the extension of the
Agreement to "Land Berlin ", which was
made on 29 November 1965 on the occasion
of the transmission for deposit of the instru-
ment of ratification of the Agreement by the
Federal Republic of Germany2 (see deposi-
tary notification C.N.203.1965.TREATIES-4
of 20January 1966). This statement cannot be
considered by the Soviet Union as having any
legal force, since West Berlin is not a Land of
the Federal Republic of Germany, is not a

I United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 548, p. 370.

[TRADUCTION]

L'Union des R~publiques socialistes so-
vittiques ne se consid~re pas lide par les dis-
positions de l'article 10 de l'Accord concer-
nant i'adoption de conditions uniformes
d'homologation et la reconnaissance rtcipro-
que de l'homologation des &tuipements et
pi~ces de vdhicules t moteur en date du
20 mars 1958 et dclare que la soumission A
I'arbitrage de tout difftrend entre les Parties
contractantes touchant l'interprttation ou
l'application de l'Accord exige dans chaque
cas l'assentiment de tous les pays en litige et
que seules peuvent 8tre arbitres les personnes
dtsigntes d'un commun accord par les par-
ties en litige.

L'Union des Rdpubliques socialistes so-
vidtiques tient A ddclarer que les dispositions
de I'article 9 de 'Accord concernant l'adop-
tion de conditions uniformes d'homologation
et la reconnaissance rtciproque de I'homo-
logation des &tuipements et pi~ces de vdhi-
cules A moteur en date du 20 mars 1958, qui
prdvoient la possibilitd que les Parties con-
tractantes 6tendent son application aux terri-
toires qu'elles reprtsentent sur le plan inter-
national, sont pdrimdes et contredisent la
Dclaration de l'Assemblte gdndrale des
Nations Unies sur l'octroi de l'indApendance
aux pays et aux peuples coloniaux [rdsolution
1514 (XV) du 14 ddcembre 1960]'.

L'Union des Rdpubliques socialistes so-
vidtiques tient A confirmer le point de vue
qu'elle a expos6 le 12 avril 1966 et le 2 juin
1967 (voir notifications ddpositaires
C.N.62.1966.TREATIES-4 du 19 mai 1966 et
C.N.85.1967.TREATIES-1 du 13 juillet 1967,
respectivement) au sujet de la Dclaration
concernant I'application de l'Accord en
question au <Land Berlin > que la Rdpu-
blique f&ldrale d'Allemagne a fait le 29 no-
vembre 1965 lors du d6p6t de son instrument
de ratification 2 (voir notification ddpositaire
C.N.203.1965.TREATIES-4 du 20 janvier
1966). L'Union sovidtique consid~re cette
ddclaration comme ddpourvue de toute
valeur juridique dans la mesure ofi Berlin-
Ouest n'est pas un Land de la Rdpublique
f&ldrale d'Allemagne, n'en est pas un

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde
gidnrale, quinzibme session, Suppldment no 16 (A/4684),
p. 70.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 548, p. 370.
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constituent part of it and is not governed by
it, as was reaffirmed in the Quadripartite
Agreement of 3 September 1971.1

APPLICATION of Regulations Nos. 48,2 503
and 514 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of
uniform conditions of approval and recip-
rocal recognition of approval for motor
vehicle equipment and parts

Notification received on:

19 December 1986

FRANCE

(With effect from 17 February 1987.)

Registered ex officio on 19 December 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
2 Ibid., vol. 1259, p. 3 5 1

.
3Ibid., vol. 1277, p. 528.4

Ibid., vol. 1284, p. 316.

Vol. 1444, A-4789

616ment constitutif et n'est pas gouvern6 par
elle, comme l'a confirm6 r'Accord quadripar-
tite en date du 3 septembre 1971'.

APPLICATION des R~glements nos 482, 503
et 514 annex6s l'Accord du 20 mars 1958
concernant l'adoption de conditions uni-
formes d'homologation et la reconnais-
sance rciproque de l'homologation des
,quipements et pieces de vdhicules A
moteur

Notification revue le:

19 d cembre 1986

FRANCE

(Avec effet au 17 f6vrier 1987.)

Enregistrs d'office le 19 dicembre 1986.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 880, p. 115.
2 Ibid., vol. 1259, p. 379.
3 Ibid., vol. 1277, p. 541.4

1bid., vol. 1284, p. 331.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

OBJECTIONS to certain reservations made
by Qatar 2 and Yemen 3 upon accession

Received on:

5 December 1986

NETHERLANDS

"The Kingdom of the Netherlands does not
accept both reservations made by the State of
Qatar concerning Article 27, paragraph 3, of
the Convention. It takes the view that this
provision remains in force in relations be-
tween it and the State of Qatar in accordance
with international customary law. The King-
dom of the Netherlands is nevertheless pre-
pared to agree to the following arrangement
on a basis of reciprocity: If the authorities of
the receiving State have serious grounds for
believing that the diplomatic bag contains
something which, pursuant to Article 27,
paragraph 4, of the Convention, may not be
sent in the diplomatic bag, they may demand
that the bag be opened in the presence of the
representative of the diplomatic mission con-
cerned. If the authorities of the sending State
refuse to comply with such a demand, the
diplomatic bag shall be sent back to the place
of origin.

"Furthermore, the Kingdom of the Nether-
lands does not accept the reservation made
by the State of Qatar concerning Article 37,
paragraph 2, of the Convention. It takes the
view that this provision remains in force in
relations between it and the State of Qatar in
accordance with international customary
law.

, United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1053,
1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088,
1090,1092,1098, 1102,1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141,
1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225,
1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314,
1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439
and 1440.

2 Ibid., vol. 1427, p. 465.
3 Ibid., vol. 1423, p. 398.

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL
1961'

OBJECTIONS A certaines rdserves formu-
16es par le Qatar 2 et le Ydmen3 lors de l'ad-
hdsion

ReVues le:

5 ddcembre 1986

PAYs-BAs

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume des Pays-Bas n'accepte pas
les deux rdserves faites par le Qatar au sujet
du paragraphe 3 de l'article 27 de la Conven-
tion. I! estime que cette disposition reste en
vigueur dans les relations entre le Royaume
des Pays-Bas et le Qatar conformdment au
droit international coutumier. Le Royaume
des Pays-Bas est ndanmoins dispos6 A accep-
ter l'arrangement ci-apr;:s, sur la base de la
r6ciprocit6 : si les autoritds de l'Etat accr.di-
taire ont des motifs sdrieux de penser que la
valise diplomatique contient des objets qui,
en vertu du paragraphe 4 de l'article 27 de la
Convention, ne devraient pas 8tre transportds
par la valise, elles peuvent demander que
celle-ci soit ouverte en prdsence du reprdsen-
tant de la mission diplomatique concernde. Si
les autoritds de l'Etat accr~ditant refusent de
faire droit A cette demande, la valise diploma-
tique peut etre renvoy6e A son point d'origine.

De plus, le Royaume des Pays-Bas n'ac-
cepte pas la rdserve faite par le Qatar au sujet
du paragraphe 2 de l'article 37 de la Con-
vention. I1 considire que cette disposition
reste en vigueur dans les relations entre le
Royaume des Pays-Bas et le Qatar, confor-
mdment au droit international coutumier.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultrieurs, voir les rbfbrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 7 A 17, ainsi que 'annexe A des
volumes 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061,
1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130,
1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202,
1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272,
1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434,
1435, 1437, 1438, 1439 et 1440.

2 Ibid., vol. 1427, p. 465.
3 Ibid., vol. 1423, p. 398.
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"The Kingdom of the Netherlands does not
accept the reservation made by the Yemen
Arab Republic concerning Article 37, para-
graph 2, of the Convention. It takes the view
that these provisions remain in force in rela-
tions between it and the Yemen Arab Repub-
lic in accordance with international custom-
ary law."

Registered ex officio on 5 December 1986.

Le Royaume des Pays-Bas n'accepte pas
la r6serve faite par la R6publique arabe du
Y6men au sujet du paragraphe 2 de l'arti-
cle 37 de la Convention. I1 consid~re que cette
disposition reste en vigueur dans les relations
entre le Royaume des Pays-Bas et la R6pu-
blique arabe du Y6men, conform6ment au
droit international coutumier.

Enregistrd d'office le 5 ddcembre 1986.

Vol. 1444, A-7310
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19631

OBJECTION to certain reservations made

by Yemen 2 upon accession

Received on:

5 December 1986

NETHERLANDS

"The Kingdom of the Netherlands accepts
the reservation made by the Yemen Arab
Republic concerning the Articles 46, para-
graph 1, and 49 of the Convention only in so
far as it does not purport to exclude the hus-
bands of female members of the consular
posts from enjoying the same privileges and
immunities under the present Convention."

Registered ex officio on 5 December 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 17, as well as annex A in volumes 1059, 1066,
1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155,
1157, 1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314,
1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423 and 1434.

2 Ibid., vol. 1423, No. A-8638.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL
19631

OBJECTION A certaines rdserves formul6es
par le Ydmen2 lors de I'adh6sion

Revue le

5 d6cembre 1986

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume des Pays-Bas n'accepte la
rdserve faite par la R6publique arabe du
Ymen au sujet du paragraphe 1 de l'arti-
cle 46 et de l'article 49 de la Convention que
dans la mesure oij cette rdserve n'a pas pour
effet d'exclure les dpoux des membres f~mi-
nins des postes consulaires du bendfice des
privilges et immunitds pr~vus par la Con-
vention.

Enregistr6 d'office le 5 decembre 1986.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 596, p. 261;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 9 A 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136,
1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242, 1252,
1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423
et 1434.

2 Ibid., vol. 1423, no A-8638.

Vol. 1444, A-8638
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 8968. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES STAATES ISRAEL
UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ZUR VER-
MEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG BEI DEN STEUERN VOM EINKOM-
MEN UND BEI DER GEWERBESTEUER

PROTOKOLL ZUR ANDERUNG DES ABKOMMENS VOM 9. JULI 1962 ZWISCHEN DER REGIERUNG
DES STAATES ISRAEL UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ZUR
VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG BEI DEN STEUERN VOM EINKOMMEN UND BEI
DER GEWERBESTEUER

Der Staat Israel und die Bundesrepublik Deutschland,

In dem Wunsche, das oben genannte Abkommen zu indern und kuinftig als "Abkommen
zwischen dem Staat Israel und der Bundesrepublik Deutschland zur Vermeidung der Doppel-
besteuerung auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom Vermogen sowie der
Gewerbesteuer" zu bezeichnen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel I

Artikel 1 des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden Artikel 1 ersetzt:

"Artikel I

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Ruicksicht auf die Art der Erhebung, fir Steuern
vom Einkommen und vom Verm6gen, die fir Rechnung des Staates Israel oder der
Bundesrepublik Deutschland, eines Landes oder einer ihrer Gebietsk6rperschaften er-
hoben werden.

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle Steuern, die vom
Gesamteinkommen, vom Gesamtvermtigen oder von Teilen des Einkommens oder des
Verm6gens erhoben werden, einschlieBlich der Steuern vom Gewinn aus der VerAuBerung
beweglichen oder unbeweglichen Verm6gens, der Lohnsummensteuem sowie der
Steuern vom Vermi6genszuwachs.

(3) Zu den zur Zeit bestehenden Steuern, fiir die das Abkonmen gilt, gehbren
insbesondere:

a) In der Bundesrepublik Deutschland:

aa) die Einkommensteuer einschlieBlich der Erginzungsabgabe zur Einkommensteuer;

bb) die K6rperschaftsteuer einschlieBlich der Erganzungsabgabe zur K6rperschaft-
steuer;

cc) die Verm6gensteuer; und
dd) die Gewerbesteuer

(im folgenden als "Steuer der Bundesrepublik" bezeichnet).
b) Im Staat Israel:

aa) die Einkommensteuer (income tax) einschlieBlich der Steuer vom Ver-
iuBerungsgewinn (capital gains tax) und der Gesellschaftsteuer (company tax);

bb) die Sicherheitsabgabe (security charge);

cc) die Bodengewinnsteuer (land appreciation tax);

Vol. 1444, A-8968
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dd) die Verm6gensteuer (property tax)

(im folgenden als "israelische Steuer" bezeichnet).

(4) Dieses Abkommen gilt auch fUr alle Steuem gleicher oder dihnlicher Art, die
kinftig neben den zur Zeit bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben werden.
Die zustiindigen Beh6rden der Vertragstaaten teilen einander am Ende einesjeden Jahres
erforderlichenfalls die in ihren Steuergesetzen eingetretenen Anderungen mit.

(5) Die zustindigen Behorden des Staates Israel und der Bundesrepublik
Deutschland werden im beiderseitigen Einvernehmen alle etwaigen Zweifel dartiber
kliren, for welche Steuern dieses Abkommen zu gelten hat.

(6) Dieses Abkommen gilt fOr Personen, die im Hoheitsgebiet einer oder beider
Vertragsparteien ansdssig sind."

Artikel H

(1) Artikel 2 Absatz 1 Unterabsatz 8 des Abkommens wird gestrichen und durch fol-
genden Unterabsatz ersetzt:

"(8) Der Ausdruck "Dividenden" bedeutet Einkunfte aus Aktien, aus Anteilen an
einer Gesellschaft mit beschrinkter Haftung, aus Kuxen und GenuBscheinen, soweit es
sich nicht um die in Artikel 3 Absatz 2 genannten Einktinfte handelt. Der Ausdruck umfaBt
ferner Einkiinfte eines an dem Kapital des Unternehmens nicht beteiligten stillen Gesell-
schafters aus seiner Beteiligung als stiller Gesellschafter und Ausschtittungen auf Anteil-
scheine an einem Investmentverm6gen."

(2) Artikel 3 Absatz 2 des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden Absatz
ersetzt:

"(2) Der Ausdruck "unbewegliches Verm6gen" bestimmt sich nach dem Recht des
Hoheitsgebiets, in dem das Verm6gen liegt. Der Ausdruck umfai3t in jedem Fall das
Zubehor zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und tote Inventar land- und
forstwirtschaftlicher Untemehmen, die Rechte, auf die die Vorschriften des Privatrechts
fiber Grundstucke Anwendung finden, die Nutzungsrechte an unbeweglichem Verm6gen
sowie die Rechte auf vertinderliche oder feste Vergfitungen fUr die Ausbeutung von Mine-
ralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschatzen. Der Ausdruck umfaBt ferner die
nicht an der B6rse gehandelten Anteile und ifhnlichen Rechte an einer Gesellschaft, deren
Vermgen ausschlieBlich aus unbeweglichem Verm6gen, das in dem Vertragstaat liegt, in
dem die Gesellschaft ansiissig ist, und aus dem Zubeh6r zu den unbeweglichen Verm6gen
oder aus Vermogenswerten besteht, die fUr die normale Verwaltung, Instandsetzung und
Unterhaltung des unbeweglichen Verm6gens erforderlich sind, vorausgesetzt, daB die
Anteile und aihnlichen Rechte und die daraus erwachsenden Einkinfte in diesem Vertrag-
staat steuerpflichtig sind. Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches Ver-
m6gen."

Artikel III

Art. 13 Abs. 3 Buchstabe a) wird gestrichen und durch folgenden Unterabsatz ersetzt:

a) K6nnen Einkiinfte i.S. des Absatzes 1, die eine in Israel ansissige Person an die
Deutsche Bundesbank, die Kreditanstalt for Wiederaufbau oder die Deutsche Gesell-
schaft for wirtschaftliche Zusammenarbeit (Entwicklungsgesellschaft) mbH zahlt, nur in
der Bundesrepublik besteuert werden.

Artikel IV

Artikel 14 AbsAtze 1 und 2 des Abkommens werden gestrichen und durch folgende Ab-
sAtze ersetzt:

Vol. 1444, A-8968



410 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

"(1) Wiederkehrende oder einmalige Lizenzgebiuhren auf Grund von Urheber-
rechten und andere Vergiitungen, die fur die Benutzung oder das Recht auf Benutzung
literarischer, bihnenschriftstellerischer, musikalischer oder kiinstlerischer Werke gezahlt
werden, konnen nur in dem Hoheitsgebiet besteuert werden, in dem der Empfinger
ans~issig ist.

(2) Fur widerkehrende oder einmalige Lizenzgebuhren und andere Vergutungen,
die einer in einem der Hoheitsgebiete ansissigen Person von einer in dem anderen Ho-
heitsgebiet ans~issigen Person ffir die Benutzung oder das Recht auf Benutzung von
Patenten, Warenzeichen, Mustern oder Modellen, Plinen, geheimen Verfahren oder For-
meln oder ffr kinematographische Filme oder im Femsehen verwendete Filme gezahlt
werden, darf der Satz der Steuer in diesem anderen Hoheitsgebiet 5 vom Hundert nicht
Oibersteigen."

Artikel V

Nach Artikel 17 des Abkommens wird folgender neuer Artikel eingeffigt:

"Artikel 17 A

(1) Unbewegliches Verm6gen im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 kann in dem
Hoheitsgebiet besteuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Bewegliches Verm6gen, das Betriebsverm6gen einer Betriebsstitte eines
Unternehmens darstellt oder das zu einer der Ausuibung eines freien Berufes dienenden
festen Einrichtung geh6rt, kann in dem Hoheitsgebiet besteuert werden, in dem sich die
Betriebsstatte oder die feste Einrichtung befindet.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr und bewegliches Ver-
m6gen, das dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dient, k6nnen nur in dem
Hoheitsgebiet besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsachlichen Geschaftsleitung
des Untemehmens befindet.

(4) Alle anderen Verm6gensteile einer in einem der Hoheitsgebiete ansaissigen Per-
son k6nnen nur in diesem Hoheitsgebiet besteuert werden."

Artikel VI

Artikel 18 Absatz I des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden Absatz ersetzt:

"(1) Bei einer in der Bundesrepublik Deutschland ans~issigen Person wird die
Steuer wie folgt festgesetzt:

a) Soweit nicht Buchstabe b anzuwenden ist, werden von der Bemessungsgrundlage
der Steuer der Bundesrepublik die Einkiinfte aus Israel sowie die in Israel gelegenen
Verm6genswerte ausgenommen, die nach diesem Abkommen in Israel besteuert werden
k6nnen. Die Bundesrepublik behilt aber das Recht, die so ausgenommenen Einkiunfte
und Verm6genswerte bei der Festsetzung ihres Steuersatzes zu beriicksichtigen. Auf
Dividenden sind die vorstehenden Bestimmungen dieses Buchstabens nur anzuwenden,
wenn die Dividenden an eine in der Bundesrepublik ansissige Gesellschaft von einer in
Israel ansdissigen Gesellschaft gezahlt werden, deren Kapital zu mindestens 25 vom Hun-
dert unmittelbar der Gesellschaft der Bundesrepublik gehirt. Von der Bemessungsgrund-
lage der Steuer der Bundesrepublik werden ebenfalls Beteiligungen ausgenommen, deren
Dividenden, falls solche gezahlt werden, nach dem vorhergehenden Satz von der Steuer-
bemessungsgrundlage auszunehnen wdren.

b) Auf die ftir die nachstehenden Einkiunfte zu zahlende Steuer der Bundesrepublik
vom Einkommen wird die israelische Steuer angerechnet, die ffir diese Einkinfte nach
israelischem Recht und in Ubereinstimmung mit diesem Abkommen zu zahlen ist:

aa) Dividenden, soweit sie nicht unter Buchstabe a fallen;
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bb) Zinsen im Sinnedes Artikels 13 Absatz 1;

cc) Lizenzgebijhren und andere ihnliche Vergiitungen im Sinne des Artikels 14; und

dd) Gehailter, Lohne und andere ihnliche Vergiitungen, die von 6ffentlichen Kassen
Israels fir Dienstleistungen gezahlt werden und nicht nach Artikel 10 Absitze 2 und 4
von der Steuer der Bundesrepublik befreit sind.

c) Wird in den Fallen des Buchstaben b Doppelbuchstaben aa und bb die israelische
Steuer von Dividenden oder Zinsen nach Vorschriften des israelischen Steuerrechts zur
Forderung der israelischen Wirtschaft, fir eine begrenzte Zeit ganz erlassen oder er-
mdBigt, so wird ein Betrag von mindestens 25 vom Hundert dieser Dividenden oder 15
vom Hundert dieser Zinsen auf die Steuer der Bundesrepublik von diesen Einkuinften
angerechnet. Die Anrechnung nach Satz I darfjedoch nicht die Steuer Oibersteigen, die
Israel ohne diesen SteuererlaB oder diese SteuerermaiBigung erhoben hitte.

d) Die Buchstaben a und c gelten fur die Gewinne einer Betriebstatte und fOr das
Vermogen, das Betriebsverm6gen einer Betriebstatte darstellt, fur die von einer Gesell-
schaft gezahlten Dividenden und fir die Beteiligung an einer Gesellschaft oder fur die
in Artikel 7 Absatz 2 erwahnten Gewinne nur dann, wenn die in der Bundesrepublik
ansdissige Person nachweist, daB die Einkinfte der Betriebstatte oder Gesellschaft aus-
schlieBlich oder fast ausschlieBlich stammen:

aa) aus den folgenden Titigkeiten: aus der Gewinnung, Herstellung, Bearbeitung oder
dem Verkauf von Gutern oder Waren, aus technischer Beratung oder technischer
Dienstleistung oder aus Bankoder Versicherungsgeschdften; oder

bb) aus Dividenden, die von einer oder mehreren in Israel ansissigen Gesellschaften
gezahlt werden, deren Kapital zu mehr als 50 vom Hundert der erstgenannten Ge-
sellschaft gehort und die ihre Einkunfte wiederum ausschlielich aus den oben aufge-
fihrten Tdtigkeiten beziehen.

Sonst gilt Buchstabe b."

Artikel VII

Dieses Protokoll gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der Bundesre-
publik Deutschland gegeniuber der Regierung des Staates Israel innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Protokolls eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel VIII

(1) Dieses Protokoll bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden sollen sobald
wie mtiglich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Dieses Protokoll tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden in
Kraft und gilt dann:

a) hinsichtlich der israelischen Steuer ffir Steuern, die fur das Steuerjahr 1970 und fur die
folgenden Steuerjahre erhoben werden; und

b) hinsichtlich der Steuer der Bundesrepublik fiir Steuem, die fur das Kalenderjahr 1970 und
fir die folgenden Kalenderjahre erhoben werden.

(3) Die in dem Briefwechsel vom 9. Juli 1962 enthaltenen Bestimmungen, soweit sie sich
auf Artikel14 und auf Artikel 18 Absatz 1 Buchstabe b beziehen, sind nach dem Inkrafttreten
dieses Protokolls hinsichtlich der Kalenderjahre, fir die dieses Protokoll gilt, nicht mehr
anzuwenden.

Artikel IX

(1) Dieses Protokoll ist Bestandteil des Abkommens vom 9. Juli 1962 und bleibt solange
in Kraft, wie dieses Abkommen anzuwenden ist.

Vol. 1444. A-8968

411



412 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

(2) Die zustindigen Beh6rden der Vertragstaaten werden ermichtigt, nach Inkrafttreten
dieses Protokolls das Abkommen in der durch dieses Protokoll geanderten Fassung zu ver6f-
fentlichen.

GESCHEHEN zu Jerusalem am 20. Juli 1977 in zwei Urschriften,jede in deutscher, hebrii-
scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher
Auslegung des deutschen und des hebraischen Wortlauts ist der englische Wortlaut
maBgebend.

Fur den Staat Israel:

[Signed - Signe 1

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signe12

I Signed by Moshe Dayan - Sign6 par Moshe Dayan.

2 Signed by Per Fischer - Sign6 par Per Fischer.
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No. 8968. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND TO THE GEWERBESTEUER (TRADE TAX). SIGNED
AT BAD GODESBERG ON 9 JULY 19621

PROTOCOL 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT JERUSALEM ON

20 JULY 1977

Authentic texts: Hebrew, German and English.

Registered by Israel on 10 December 1986.

The State of Israel and the Federal Republic of Germany,

Desiring to amend the above-mentioned Convention - the Convention hereafter bearing
the title "Convention between the State of Israel and the Federal Republic of Germany for the
Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income and on Capital and to the
Gewerbesteuer (trade tax)"'

Have agreed as follows:

Article I

Article 1 of the Convention shall be deleted and replaced by the following Article 1:

"Article 1

"(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of the Federal Republic of Germany or the State of Israel, a Land or a political
subdivision or local authority thereof, irrespective of the manner in which they are levied.

"(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes
on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total
amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

"(3) The existing taxes to which this Convention shall apply are, in particular:
"a) In the Federal Republic of Germany:

"aa) The Einkommensteuer (income tax) including the Erganzungsabgabe (surcharge)
thereon;

"bb) The Korperschaftsteuer (corporation tax) including the Erganzungsabgabe (sur-
charge) thereon;

"cc) The Vermiogeristeuer (capital tax); and

"dd) The Gewerbesteuer (trade tax)

"(hereinafter referred to as "Federal Republic tax").

"b) In the State of Israel:

"aa) The income tax including the capital gains tax and the company tax;

"bb) The security charge;

United Nations, Treaty Series, vol. 630, p. 87.
2 Came into force on 24 September 1979, i.e., one month after the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Bonn on 24 August 1979, in accordance with article VIII.
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"cc) The land appreciation tax; and

"dd) The property tax

"(hereinafter referred to as "Israeli tax").

"(4) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing taxes. At the
end of each year, the competent authorities of the Contracting States shall, if necessary,
notify to each other any changes which have been made in their respective taxation laws.

"(5) The competent authorities of the Federal Republic of Germany and the State
of Israel shall by mutual agreement resolve any doubts which arise as to taxes to which
this Convention ought to apply.

"(6) This Convention applies to persons who are residents of the territories of
either, or both of the Contracting Parties."

Article H

(1) Sub-paragraph 8 of paragraph (1) of Article 2 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following sub-paragraph:

"(8) The term "dividends" means income arising from shares, participations in a
limited liability company (Gesellschaft mit beschrinkter Haftung), mining shares
(Kuxen) andjouissance shares (Genuftscheine) other than income referred to in Article 3
paragraph (2). The term shall also include income derived by a sleeping partner, who does
not participate in the capital of the undertaking, from his participation as such and distri-
bution on investment trust certificates."

(2) Paragraph (2) of Article 3 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following paragraph:

"(2) The term "immovable property" shall be defined in accordance with the laws
of the territory in which the property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property, livestock and equipment of agricul-
tural and forestry enterprises, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of mineral deposits, sources and other natural
resources. The term shall also include shares and similar rights in a company, other than
shares and rights dealt in on a Stock Exchange, the assets of which consist exclusively
of real property, situated in the Contracting State of which such company is a resident,
and of assets accessory thereto or assets material for the normal administration, repair
and upkeep thereof provided that such shares and similar rights and the income arising
from such shares and similar rights are liable to tax in that Contracting State, Ships, boats
and aircraft shall not be regarded as immovable property."

Article III

Sub-paragraph a) of paragraph (3) of Article 13 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following sub-paragraph:

"a) Income within the meaning of paragraph (1) above paid by a resident of Israel
to the Deutsche Bundesbank, the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau or the Deutsche Ge-
sellschaft fur wirtschaftliche Zusammenarbeit (Entwicklungsgesellschaft) m.b.H. shall
be taxable only in the Federal Republic.

Article IV

Paragraphs (1) and (2) of Article 14 of the Convention shall be deleted and replaced by
the following paragraphs:
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"(1) Copyright royalties and other payments, whether recurring or not, paid as
consideration for the use of, or the right to use, any literary, dramatic, musical or artistic
work shall be taxable only in the territory of which the recipient is a resident.

"(2) Royalties and other payments, whether recurring or not, paid to a resident of
one of the territories by a resident of the other territory as consideration for the use of,
or the right to use, any patent, trademark, design or model, plan, secret process or formula,
or in respect of motion picture films or films for use in connection with television, may
not be taxed in that other territory at a rate exceeding 5 per cent."

Article V

The following new Article shall be inserted immediately after Article 17 of the Con-
vention:

"Article 17 A

"(1) Capital represented by immovable property, as defined in Article 3, para-
graph (2), may be taxed in the territory in which such property is situated.

"(2) Capital represented by movable property forming part of the business property
of a permanent establishment of an enterprise, or movable property pertaining to a fixed
base for the performance of professional services, may be taxed in the territory in which
the permanent establishment or fixed base is situated.

"(3) Ships and aircraft operated in international traffic and movable property per-
taining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in the territory in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

"(4) All other elements of capital of a resident of one of the territories shall be
taxable only in that territory."

Article VI

Paragraph (1) of Article 18 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing paragraph:

"(1) Tax shall be determined in the case of a resident of the Federal Republic of
Germany as follows:

"a) Unless the provisions of sub-paragraph b) apply, there shall be excluded from
the basis upon which the Federal Republic tax is imposed, any item of income derived
from Israel and any item of capital situated within Israel, which, according to this Con-
vention, may be taxed in Israel. The Federal Republic, however, retains the right to take
into account in the determination of its rate of tax the items of income and capital so
excluded. In the case of income from dividends, the foregoing provisions of this sub-para-
graph shall apply only to such dividends as are paid to a company being a resident of the
Federal Republic by a company being a resident of Israel if at least 25 per cent of the
capital of the Israeli company is held directly by the Federal Republic company. There
shall also be excluded from the basis upon which the Federal Republic tax is imposed
any shareholding, the dividends of which, if paid, would be excluded from the basis upon
which tax is imposed according to the immediately foregoing sentence.

"b) Israeli tax payable under the laws of Israel and in accordance with this Conven-
tion on the following items of income shall be allowed as a credit against such Federal
Republic tax on income as is payable in respect of these following items of income:
"aa) Dividends not dealt with in sub-paragraph a) above;

"bb) Interest within the meaning of Article 13, paragraph (1), of this Convention;
"cc) Royalties and other like payments referred to in Article 14 of this Convention; and
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"dd) Salaries, wages and other similar remuneration paid out of public funds of Israel in
respect of services not being exempt from Federal Republic tax under Article 10,
paragraphs (2) and (4), of this Convention.

"c) If in the cases aa) and bb) of sub-paragraph b) above, Israeli tax on dividends or
interest has been wholly relieved or reduced for a limited period of time under provisions
of Israeli tax law for the encouragement of the Israeli economy, there shall be allowed as
a credit against Federal Republic tax on such income an amount of not less than 25 per
cent of such dividends or 15 per cent of such interest. The credit allowed under the
foregoing sentence shall, however, not exceed the tax which would have been imposed
by Israel if no such relief or reduction had been granted.

"d) The provisions of sub-paragraphs a) and c) shall apply to the profits of, and to
the capital represented by property forming part of the business property of a permanent
establishment, to dividends paid by, and to the shareholding in a company, or to gains
referred to in Article 7, paragraph (2), of this Convention only if the resident of the Federal
Republic concerned proves that the income of the permanent establishment or company
is derived exclusively or almost exclusively

"aa) From the following types of activities: extracting, producing, processing or selling
goods and merchandise, giving technical advice or rendering services, or doing
banking or insurance business; or

bb) From dividends paid by one or more companies, being residents of Israel, more than
50 per cent of the capital of which is owned by the first-mentioned company, which
themselves derive their income exclusively or almost exclusively from the types of
activities mentioned above.

"Otherwise sub-paragraph b) shall apply."

Article VII

This Protocol shall also apply to Land Berlin provided that the Government of the Federal
Republic of Germany has not delivered a contrary declaration to the Government of the State
of Israel within three months from the date of entry into force of the protocol.

Article VIII

(1) This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at [Bonn] as soon as possible.

(2) This Protocol shall come into force one month after the date of exchange of instru-
ments of ratification, and shall thereupon have effect:

a) In respect of the Federal Republic tax, for taxes which are levied for the calendar year
1970 and for subsequent calendar years; and

b) In respect of the Israeli tax, for taxes which are levied for the tax year 1970 and for
subsequent tax years.

(3) The provisions contained in the exchange of letters of 9th July, 1962, in so far as they
may pertain to Article 14 and sub-paragraph b) of paragraph (1) of Article 18 shall, after the
coming into force of this Protocol, cease to have effect for the calendar years for which this
Protocol has effect.

Article IX

(1) This Protocol shall form an integral part of the Convention of 9th July, 1962, and
shall continue in force as long as that Convention remains effective.

(2) The competent authorities of the territories are authorized to publish the text of the
Convention, as modified by this Protocol, after this Protocol comes into force.
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DONE, on 20th July 1977 at Jerusalem in duplicate in the German, Hebrew and English
languages, each text being authentic. In case of divergent interpretation of the German and
Hebrew texts the English text shall prevail.

For the State of Israel: For the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signell [Signed - Signe12

Signed by Moshe Dayan - Sign6 par Moshe Dayan.

2 Signed by Per Fischer- Sign6 par Per Fischer.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8968. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATItRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET DE CONTRIBUTION DES PATENTES. SIGNtE A BAD GODES-
BERG LE 9 JUILLET 1962'

PROTOCOLE 2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONN9E. SIGNI A, JHRUSALEM LE
20 JUILLET 1977

Textes authentiques : hdbreu, allemand et anglais.

Enregistrd par Israel le 10 ddcembre 1986.

L'Etat d'Israel et la Rdpublique f6drrale d'Allemagne,

Ddsireux de modifier la Convention susmentionnde et de l'intituler ddsormais " Conven-
tion entre le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la R6publique fd&drale
d'Allemagne tendant A 6viter la double imposition en mati-res d'imp6ts sur le revenu et sur
la fortune et de contribution des patentes I,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article premier de la Convention est supprim6 et remplac6 par l'article premier ci-
apr~s:

" Article premier

1) La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
prdlev6s, sous quelque forme que ce soit, pour le compte de la Rdpublique f&l6drale
d'Allemagne ou de l'Etat d'Isradl, d'un Land ou d'une de leurs collectivitds locales.

2) Sont considdrs comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les imp6ts
prdlevds sur le revenu total ou la fortune totale ou sur des 616ments du revenu ou de la
fortune, y compris les imp6ts sur les bWndfices provenant de I'alirnation de biens mo-
biliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant total des salaires et traitements payds
par les entreprises et les imp6ts sur les plus-values.

3) Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont notamment
les suivants :

a) Dans la Ripublique fdd6rale d'Allemagne:

aa) L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer), y compris la taxe compldmentaire qui s'y
applique;

bb) L'imp6t sur les socidtds (Korperschaftsteuer), y compris la taxe compl6mentaire qui
s'y applique;

cc) L'imp6t sur la fortune (Vermgensteuer);

dd) La contribution des patentes (Gewerbesteuer)

(ci-apr;s d6nomm~s c l'imp6t de la Rdpublique f&Idrale o).

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 630, p. 87.
2 Entr6 en vigueur le 24 septembre 1979, soit un mois aprs 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu N

Bonn le 24 aoft 1979, conforrnment b l'article VIII.
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b) Dans l'Etat d'Isradl :

aa) L'imp6t sur le revenu (income tax), y compris I'imp6t sur les plus-values (capital
gains tax) et l'imp6t sur les soci6tds (company tax);

bb) La taxe de stcurit6 (security charge);

cc) L'imptt sur les plus-values fonci~res (land appreciation tax);

dd) L'imptt sur la fortune (property tax)

(ci-apr~s d~nommds < l'imptt isralien o).

4) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement A tout imptt identique ou ana-
logue qui s'ajouterait ou se substituerait ultdrieurement aux imp6ts actuels. A la fin de
chaque annde, les autoritds compdtentes des Etats contractants s'informeront mutuelle-
ment de toute modification dventuelle apport.e A leur Idgislation fiscale.

5) Les autoritts comp~tentes de la Rtpublique ftd~rale d'Allemagne et de l'Etat
d'Isradl s'entendront pour dissiper les doutes qui pourraient surgir sur la question de
savoir A quels imp6ts s'applique la pr~sente Convention.

6) La pr~sente Convention s'applique aux personnes rdsidant sur le territoire de
l'une des Parties contractantes ou des deux Parties. >>

Article II

1) L'alinda 8 du paragraphe I de l'article 2 de la Convention est supprim6 et remplac6
par l'alinda ci-apr.s :

« 8) Le terme « dividendes ddsigne les revenus provenant d'actions, de parts de
soci~ts A responsabilit6 limitde (Gesellschaft mit beschrinkter Haftung), de parts mi-
nitres (Kuxen) et de bons de jouissance (Genufischeine) autres que les revenus visds au
paragraphe 2 de l'article 3. I1 comprend aussi les revenus qu'un associ6 non g~rant qui ne
participe pas au capital de l'entreprise tire de son association, ainsi que les revenus de
parts de socidts d'investissement.

2) Le paragraphe 2 de l'article 3 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le
paragraphe ci-apr~s:

- 2) L'expression « biens immobiliers >> doit s'entendre dans le sens que lui donne
la 16gislation du territoire ofi les biens sont sis. En tout 6tat de cause, elle comprend les
accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles ou
forestires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concerant la
proprit6 fonci~re, l'usufruit de biens immobiliers et les droits en contrepartie desquels
des redevances variables ou fixes sont versAes pour l'exploitation de gisements miniers,
de sources ou d'autres ressources naturelles. Elle comprend aussi les parts et les droits
analogues non ntgocids en bourse d'une soci6t6 dont l'actif consiste uniquement en biens
immobiliers situts dans I'Etat contractant dont cette socidtd est un r6sident, et en acces-
soires de ces biens ou en matdriel ntcessaire A leur administration, rdparation et entretien
normaux, condition que ces parts et droits analogues et les revenus qu'ils produisent
soient imposables dans cet Etat contractant. Les navires et adronefs ne sont pas con-
siddrds comme des biens immobiliers.

Article III

L'alinda a du paragraphe 3 de l'article 13 de la Convention est supprim6 et remplac6 par
l'alinda ci-apr~s :

« a) Les revenus au sens du paragraphe 1 ci-dessus, qu'un resident d'Isradl verse A
la Banque f&tdrale d'Allemagne, A la Kreditanstalt fur Wiederaufbau ou A ]a Deutsche
Gesellschaft ftr wirtschaftliche Zusammenarbeit (Entwicklungsgesellschaft) m.b.H. ne
sont imposables que dans la R~publique ftdtrale. )
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Article IV

Les paragraphes I et 2 de l'article 14 de la Convention sont supprim~s et remplac6s par
les paragraphes ci-apris :

«<I. Les redevances ou autres rfmun6rations, p6riodiques ou non, vers6es en con-
trepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation d'euvres littdraires, dramatiques,
musicales ou artistiques ne sont imposables que sur le territoire dont le b6n6ficiaire est
un rdsident.

2) Les redevances ou autres r6mun6rations, p6riodiques ou non, versdes A un r6si-
dent d'un territoire par un r6sident de l'autre territoire en contrepartie de l'exploita-
tion ou du droit d'exploitation de brevets, de marques de fabrique ou de commerce, de
mod Ies ou dessins, de plans, de formules ou de proc6ds secrets, ou pour des films
cindmatographiques ou des films destin6s A la tdl6vision, ne peuvent etre imposdes sur
cet autre territoire A un taux sup6rieur A 5 p. 100.

Article V

Le nouvel article ci-apr~s doit etre insdr6 imm6diatement apr~s l'article 17 de la Con-
vention:

"Article 17 A

1) Les biens immobiliers au sens du paragraphe 2 de l'article 3 sont imposables sur
le territoire otj ils sont sis.

2) Les biens mobiliers qui constituent l'actif d'un 6tablissement stable d'une entre-
prise ou qui font partie de l'installation fixe servant A l'exercice d'une profession lib6rale
sont imposables sur le territoire oti est sis cet 6tablissement stable ou cette installation
fixe.

3) Les navires et a6ronefs exploit6s en trafic international et les biens mobiliers
affect6s L leur exploitation ne sont imposables que sur le territoire oit est sise la direction
effective de l'entreprise.

4) Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des territoires ne
sont imposables que sur ce territoire. >

Article VI

Le paragraphe 1 de l'article 18 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le para-
graphe ci-aprts :

<<1) En ce qui concerne les r6sidents de la R6publique ft6drale d'Allemagne, l'im-
p6t est 6tabli comme suit:

a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b ci-apr~s, tout 616ment de revenu pro-
venant de sources situ6es en Israel et tout 616ment de fortune situ6 en Israel qui, confor-
moment aux dispositions de la pr6sente Convention, est imposable en Israel, est exclu de
l'assiette de l'imp6t de la Rdpublique f6d6rale. La R6publique f16drale d'Allemagne se
r6serve toutefois le droit de faire entrer en ligne de compte, pour le calcul du taux d'im-
position, les 616ments du revenu et de la fortune ainsi exclus. Dans le cas des revenus
provenant de dividendes, les dispositions pr6cdentes du pr6sent alin6a ne s'appliquent
qu' aux dividendes versds A une soci6t6 r6sidente de la R6publique f6d6rale par une socidt6
r6sidente d'Isradl dont 25 p. 100 au moins du capital est d6tenu directement par la soci6t6
de la R6publique f6d6rale. Est 6galement exclue de 1'assiette de l'imp6t de la R6publique
f6d6rale toute participation dont les dividendes, s'ils 6taient versds, seraient exclus de
l'assiette de l'imp6t conform6ment A la phrase pr6c6dente.
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b) L'imp6t isra6lien dO, conform6ment h la 16gislation isra~lienne et A la prdsente
Convention, sur les 616ments de revenu ci-apr~s est admis en ddduction de l'imp6t sur le
revenu de la R6publique f6d6rale qui frappe ces 616ments :

aa) Les dividendes qui ne sont pas visds A l'alin6a a ci-dessus;

bb) Les int6r0ts au sens du paragraphe I de I'article 13 de la pr6sente Convention;

cc) Les redevances et autres r6mun6rations analogues visdes A l'article 14 de la pr6sente
Convention;

dd) Les traitements, salaires et r6mun6rations analogues versds par pr61Evement sur des
fonds publics d'Isradl en contrepartie de prestations de services et qui ne sont pas
exon6r6s de l'imp6t de la R6publique f6drale conform6ment aux paragraphes 2 et 4
de I'article l Ode la pr6sente Convention.

c) Si, dans les cas prdvus aux sous-alin6as aa et bb ci-dessus, l'imp6t isra6lien
frappant les dividendes ou les intdr8ts a fait l'objet d'une remise totale ou partielle pour
une p6riode limit6e conform6ment aux dispositions de la 16gislation fiscale isra6lienne
destin6e A encourager l'6conomie nationale, un montant repr6sentant 25 p. 100 au moins
desdits dividendes ou 15 p. 100 au moins desdits int6r~ts est admis en d~duction de l'imp6t
de la R6publique f&6drale qui frappe lesdits revenus. Toutefois, le montant ainsi admis en
d&tuction ne doit pas exc6der l'imp6t qu'aurait prflev6 IsraEl sans cette remise totale ou
partielle.

d) Les dispositions des alin6as a et c ne s'appliquent aux b6n6fices d'un 6tablissement
fixe et A la fortune qui repr6sente l'actif d'un 6tablissement fixe, aux dividendes pay~s par une
soci6t6 et A la participation At une socidt6, ainsi qu'aux bdn6fices visfs au paragraphe 2 de
l'article 7 de la prdsente Convention que si le resident de la R6publique f6d6rale prouve que
les revenus de I'dtablissement fixe ou de la soci6t6 proviennent exclusivement ou presque :

aa) Des activit6s suivantes : extraction, production, transformation ou vente de mar-
chandises; prestation de services ou de conseils techniques; activitds bancaires ou
d'assurance; ou

bb) De dividendes vers6s par une ou plusieurs soci6t6s r6sidentes d'Isradl dont plus de
50 p. 100 du capital est d6tenu par la premiere soci6t6 et qui tirent leurs revenus
exclusivement ou presque des activitds ci-dessus.

Dans les autres cas, il convient d'appliquer les dispositions de l'alinda b.

Article VII

Le prdsent Protocole s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
adress6e par le Gouvernement de la R6publique ffdrale d'Allemagne au Gouvernement de
I'Etat d'Isradi dans les trois mois qui suivront son entr6e en vigueur.

Article VIII

1) Le pr6sent Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s
ds que possible bt Bonn.

2) Le prdsent Protocole entrera en vigueur un mois apr~s la date d'6change des instru-
ments de ratification et s'appliquera :

a) En ce qui concerne l'imp6t de la Rdpublique f&6drale, aux imp6ts dus pour l'ann6e civile
1970 et pour les ann6es civiles ultdrieures; et

b) En ce qui concerne l'imp6t isradlien, aux imp6ts dus pour l'exercice fiscal 1970 et pour les
exercices fiscaux ult6rieurs.

3) Les dispositions mentionndes dans I'6change de lettres du 9 juillet 1962, dans la
mesure oO elles concernent l'article 14 et l'alin6a b du paragraphe I de l'article 18, cesseront,
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apr~s l'entrde en vigueur du present Protocole, de s'appliquer pour les anndes civiles pour
lesquelles le Protocole sera en vigueur.

Article IX

1) Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de la Convention du 9juillet 1962 et restera
en vigueur tant que s'appliquera la Convention.

2) Les autoritds comp6tentes des Etats contractantes sont autorisdes A publier le texte
de la Convention, tel qu'il est modifi6 par le pr6sent Protocole, apr~s que le Protocole sera
entr6 en vigueur.

FAIT A J6rusalem le 20juillet 1977 en deux exemplaires originaux en langues allemande,
h6bra'fque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr6tation divergente
des textes allemand et h6breu, c'est le texte anglais qui pr6vaudra.

Pour 'Etat d'Israel: Pour la Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne:

[MOSHE DAYAN] [PER FISCHER]

Vol. 1444, A-8968



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 11929. CONVENTION RELATING
TO A UNIFORM LAW ON THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. DONE
AT THE HAGUE ON 1 JULY 1964'

No. 11930. CONVENTION RELATING
TO A UNIFORM LAW ON THE FOR-
MATION OF CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
DONE AT THE HAGUE ON 1 JULY
19642

DENUNCIATIONS

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

11 December 1986

ITALY

(With effect from 11 December 1987. The
Italian Government, however, wishes to pro-
rogue the validity of the Conventions for the
period 11-31 December 1987 until the entry
into force of the United Nations Convention
on contracts for the international sale of
goods (Vienna, I I April 1980), which will be
on I January 1988.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 29 December 1986.

No 11929. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LA VENTE
INTERNATIONALE DES OBJETS
MOBILIERS CORPORELS. CONCLUE
A LA HAYE LE ler JUILLET 19641

NO 11930. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LA FORMA-
TION DES CONTRATS DE VENTE
INTERNATIONALE DES OBJETS
MOBILIERS CORPORELS. CONCLUE
A LA HAYE LE Ir JUILLET 19642

DENONCIATIONS

Notifications reVues par le Gouvernement
nierlandais le:

11 ddcembre 1986

ITALIE

(Avec effet au 11 dcembre 1987. Le Gou-
vernement italien ddsire cependant proroger
la validitd des Conventions pour la p6riode du
11 au 31 ddcembre 1987 jusqu't l'entrde en
vigueur de la Convention des Nations Unies
sur les contrats de vente internationale de
marchandises [Vienne, le 11 avril 1980] qui
aura lieu le premier janvier 1988.)

Les declarations certfies ont jtg enregis-
trees par les Pays-Bas le 29 ddcembre 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 834, p. 107, and I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 834, p. 107, et
annex A in volumes 897, 931 and 1129. annexe A des volumes 897, 931 et 1129.

2Ibid., p. 169, and annex A in volumes 897, 931, 1129 2 Ibid., p. 169, et annexe A des volumes, 897, 931, 1129
and 1183. et 1183.

Vol. 1444, A-11929, 11930



424 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCES of the accession of Mo-
naco

2

Received by the Government of the Neth-
erlands on:

19 November 1986

SWEDEN

(The Convention will enter into force as
between Sweden and Monaco on 18 January
1987.)

24 November 1986

DENMARK

(The Convention will enter into force as
between Denmark and Monaco on 23 Jan-
uary 1987.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 29 December 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15 and 17, as well as annex A in volumes 1051,
1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143, 1145, 1147, 1151,
1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199,1208,1211, 1219, 1225,
1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324,
1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439 and 1442.

2 Ibid., vol. 1419, No. A-12140.

Vol. 1444, A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'ITRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de Monaco 2

ReVues par le Gouvernement nierlandais

le:

19 novembre 1986

SUEDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Su&de et Monaco le 18 janvier 1987.)

24 novembre 1986

DANEMARK

(La Convention entrera en vigueur entre le
Danemark et Monaco le 23 janvier 1987.)

Les diclarations certfies ont 9t6 enregis-
tries par les Pays-Bas le 29 dicembre 1986.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 14, 15 et 17, ainsi que I'annexe A
des volumes 1051, 1098,1120,1129,1135,1136,1140,1143,
1145, 1147,1151, 1154,1157, 1177, 1194, 1197,1199,1208,
1211, 1219, 1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292, 1301,
1303, 1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434,
1439 et 1442.2

Ibid., vol. 1419, nO A-12140.
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No. 12396. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF MALAWI CONCERNING
OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM IN THE SERVICE OF SPECIFIED ORGANISATIONS OR INSTITUTIONS
IN MALAWI. ZOMBA, 27 AND 29 MARCH 19711

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. 3 LILONGWE, 22 AND 31 JULY 1985

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 11 December
1986.

I

The United Kingdom High Commissioner at Lilongwe
to the Minister of Finance of Malawi

BRITISH HIGH COMMISSION

LILONGWE

22 July 1985

AID/430/12

Sir

I have the honour to refer to the British Expatriates Supplementation (Malawi) Agree-
ment 1971' as amended 3 (hereinafter referred to as "the Agreement") and to propose:

(a) That paragraph 1 of the Agreement be amended by substituting for the words "Overseas
Development and Service Act 1965" the words "Overseas Development and Co-operation
Act 1980"; and

(b) That the second annex to the Agreement, which consists of a list of organisations and
institutions, be amended by adding to the said list the name of the following organisation
"Malawi Railways".

If this proposal is acceptable to the Government of Malawi, I have the honour to suggest
that this letter and your reply shall constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on 1 August, 1985 and which shall be cited, together with the
Agreement, as the British Expatriates Supplementation (Malawi) Agreement 1971-1985.

Yours faithfully,

A. H. BRIND

I United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 3, and annex A in volumes 1058, 1126,1183 and 1268.
2 Came into force on 1 August 1985, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1058, p. 394; vol. 1126, pp. 41

5 
and 417, and vol. 1268, p. 366.
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II

The Minister of Finance of Malawi to the United Kingdom High Commissioner
at Lilongwe

Lilongwe, 31 July 1985

UK/12/289

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge, with thanks, receipt of Your Excellency's Note
No. AID 430/12 dated 22nd July, 1985, the text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the proposals contained in para-
graphs (a) and (b) of the Note are acceptable to the Government of the Republic of Malawi
who therefore agree that Your Excellency's Note and this reply shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on 1st August, 1985, and which
shall be cited, together with the Agreement, as the British Expatriates Supplementation
(Malawi) Agreement 1971-1985.

I have the honour to be, Your Excellency,

E. C. I. BWANALI

Vol. 1444, A-12396
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12396. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT MALAWIEN RELATIF AUX AGENTS
AFFECTES AU SERVICE PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
CERTAINES ORGANISATIONS OU INSTITUTIONS MALAWIENNES. ZOMBA,
27 ET 29 MARS 19711

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE, TEL
QUE MODIFIE

3
. LILONGWE, 22 ET 31 JUILLET 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le II ddcembre
1986.

Le Haut Commissaire du Royaume- Uni 4 Lilongwe au Ministre des finances du Malawi

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

LILONGWE

22juillet 1985

AID/430/12

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneurde me rdfirer au British Expatriates Supplementation (Malawi) Agreement
de 1971, tel qu'il a td modifi6 (ci-apris d6nommd 1'<< Accord >) et de proposer:

a) De remplacer au paragraphe I de l'Accord le membre de phrase << Overseas Development
and Service Act de 1965 >> par le membre de phrase << Overseas Development and Coop-
eration Act de 1980 >>; et

b) D'ajouter l'organisation suivante : "Malawi Railways" (les chemins de fer du Malawi) A la
liste d'organisations et d'institutions qui figure A la deuxi~me annexe de l'Accord.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Malawi, je propose que
la pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un accord entre nos gouvernements qui entrera
en vigueur le ler aoft 1985 et qui sera intitul6, avec l'Accord initial, British Expatriates Sup-
plementation (Malawi) Agreement, 1971-1985.

Veuillez agr6er, etc.

A. H. BRIND

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 864, p. 3, et annexe A des volumes 1058, 1126, 1183 et 1268.
2 Entr6 en vigueur le I r 

ao0t 1985, conformiment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1058, p. 396; vol. 1126, p. 419 et 421, et vol. 1268, p. 368.
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II

Le Ministre des finances du Malawi au Haut Commissaire du Royaume-Uni a Lilongwe

Lilongwe, le 31 juillet 1985

UK/12/289

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no AID/430/12, du 22 juillet 1985, dont la
teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions des alin6as a et b de cette note
rencontrent l'agrdment du Gouvemement de la Rdpublique du Malawi, qui accepte donc que
votre note et la prdsente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui
entrera en vigueur le ler ao~it 1985 et qui sera intitul, avec l'Accord initial, British Expatriates
Supplementation (Malawi) Agreement, 1971-1985.

Veuillez agr6er, etc.

E. C. I. BWANALI

Vol. 1444, A-12396
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 1 JUNE
1970'

ACCEPTANCE of the accession of Aus-

tralia
2

Received by the Government of the Neth-
erlands on:

3 November 1986

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, Bermuda, the Baili-
wick of Guernsey, the Bailiwick of Jersey, Gi-
braltar, Hong Kong and the Isle of Man. The
Convention will enter into force as between
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, Bermuda, the Bailiwick of
Guernsey, the Bailiwick of Jersey, Gibraltar,
Hong Kong and the Isle of Man, on the one
hand, and Australia, on the other hand, on
2 January 1987.)

ACCEPTANCE of the extension by the
Netherlands to Aruba3

Received by the Government of the Neth-
erlands on:

19 November 1986

SWEDEN

(The Convention will enter into force as
between Sweden and Aruba on 18 January
1987.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 29 December 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1080, 1102,
1177, 1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303, 1318, 1330,
1343, 1398 (with addendum to vol. 1035), 1408, 1417, 1422,
1434, 1436 and 1442.

2 Ibid., vol. 1408, p. 324.
3 Ibid., vol. 1434, No. A-14236.

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES SPARATIONS DE CORPS. CON-
CLUE A LA HAYE LE Ier JUIN 1970'

ACCEPTATION de l'adhdsion de I'Aus-

tralie
2

Revue par le Gouvernement nierlandais
le:

3 novembre 1986

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour le Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord, les Bermudes, le
bailliage de Guernesey, le bailliage de Jersey,
Gibraltar, Hong-Kong et Il'le de Man. La
Convention entrera en vigueur entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, les Bermudes, le bailliage de
Guernesey, le bailliage de Jersey, Gibraltar,
Hong-Kong et l'ile de Man, d'une part, et
l'Australie, d'autre part, le 2 janvier 1987.)

ACCEPTATION de l'application par les
Pays-Bas Aruba 3

Revue par le Gouvernement nierlandais
le:

19 novembre 1986

SUEDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suete et Aruba le 18 janvier 1987.)

Les diclarations certifies ont dtd enregis-
tries par les Pays-Bas le 29 ddcembre 1986.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 978, p. 393;
pour les faits ultbrieurs, voir les rbf6rences dans les Index
cumulatifs ns 16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes
volumes 1080, 1102, 1177, 1240, 1248, 1284, 1291, 1293,
1301, 1303, 1318, 1330, 1343, 1398 (avec addendum au
vol. 1035), 1408, 1417, 1422, 1434, 1436 et 1442.2

Ibid., vol. 1408, p. 324.
3 Ibid., vol. 1434, no A-14236.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

18 December 1986

PERU

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DECEMBRE 19661

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de l'article 4

ReVue le:

18 dtcembre 1986

lEROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

... el Gobierno del Perd en uso de las atribuciones que le confiere el artfculo 231 de la
Constituci6n Politica del Estado, ha prorrogado por sesenta (60) dfas, a partir del 14 de
diciembre en curso, el Estado de Emergencia en las provincias que se detallan a continuaci6n:
Daniel Alcides Carri6n y Pasco (Departamento de Pasco).

Consecuentemente, se han suspendido las garantfas individuales contempladas en los
incisos 7, 20-G del artfculo 2, y parcialmente en el inciso 99 del artfculo 2 de la Constituci6n
del Peril. Esta medida ha sido adoptada por Decreto Supremo No. 036-86-IN, de 14 de diciem-
bre, debido a la subsistencia de actos terroristas y de sabotaje en dichas provincias. Las
Fuerzas Armadas continuarin ejerciendo el mando politico militar en las provincias referidas.

[TRANSLATION]

... the Government of Peru, in exercise of
the power conferred on it by article 231 of
the Political Constitution of the State, has
extended the state of emergency for a period
of sixty (60) days, starting from 14 December
1986, in the following provinces: Daniel
Alcides Carri6n y Pasco (Department of
Pasco).

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 

4 5 1 
(corrigendum to vol. 999); for subsequent

actions, see references in Cumulative Index No. 17, as
well as annex A in volumes 1065, 1066, 1075, 1088, 1092,
1103, 1106,1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203,
1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328,
1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351,
1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389,
1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436,
1437, 1438, 1439, 1441 and 1443.

Vol. 1444, A-14668

[TRADUCTION]

... le Gouvernement p6ruvien, confor-
moment aux pouvoirs que lui conf~re l'arti-
cle 231 de la Constitution politique de l'Etat,
a prorog6 l'Etat d'urgence pour soixante
(60) jours A partir du 14 dtcembre de l'annte
en cours dans les provinces suivantes :
Daniel Alcides Carri6n et Pasco (dtparte-
ment de Pasco).

I Nations Unies, Recueji des Trairs, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999); pour les
faits ulttrieurs, voir les r~fdrences dans ]lndex cumulatif
no 17, ainsi que r'annexe A des volumes 1065, 1066, 1075,
1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,1199,
1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348,
1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379,
1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,
1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434,
1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441 et 1443.
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Accordingly, the personal freedoms guar-
anteed by article 2, paragraphs 7 and 20 (G),
and to some extent by article 2, paragraph 9,
of the Constitution of Peru have been sus-
pended. This measure has been adopted by
Supreme Decree No. 036-86-IN, of 14 De-
cember, in response to continuing acts of ter-
rorism and sabotage in the above-mentioned
provinces. The Armed Forces will continue
to exercise political and military control of
the above-mentioned provinces.

De ce fait, les garanties individuelles pr6-
vues A l'alin6a 7, 20 G) de l'article 2, et en
particulier A l'alinda 9 de l'article 2 de la
Constitution p6ruvienne, ont t6 suspendues.
Cette mesure a td adopt6e par promulgation
du d6cret supreme no 036-86-IN du 14 d6-
cembre en raison de la subsistance d'actes de
terrorisme et de sabotage dans lesdites pro-
vinces. Les Forces armdes continueront
d'exercer le pouvoir politique et militaire
dans lesdites provinces.

Registered ex officio on 18 December 1986. Enregistri d'office le 18 ddcembre 1986.

Vol. 1444, A-14668
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION
Instrument deposited on:

18 December 1986

QATAR

(With effect from 18 March 1987.)

Registered ex officio on 18 December 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1056, 1060, 1066,
1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143,
1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433 and 1436.

Vol. 1444, A-14956

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FE-
VRIER 1971'

ADHESION

Instrument ddposi le:

18 d6cembre 1986

QATAR

(Avec effet au 18 mars 1987.)

Enregistro d'office le 18 ddcembre 1986.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ult~rieurs, voir les nrf~rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 17, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130,
1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183,
1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354,
1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433 et 1436.
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA CULATION ROUTIERE. CONCLUE A
ON 8 NOVEMBER 19681 VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 December 1986

GREECE

(With effect from 18 December 1987.)

Registered ex officio on 18 December 1986.

ADHISION

Instrument dgposg le:

18 d6cembre 1986

GRtCE

(Avec effet au 18 d6cembre 1987.)
Enregistr d'office le 18 dicembre 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1042, p. 17;
subsequent actions, see references in Cumulative Index pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences dans lIndex
No. 17, as well as annex A in volumes 1055, 1057, 1090, cumulatif no 17, ainsi que 'annexe A des volumes 1055,
1092, 1098, 1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1057, 1090, 1092,1098,1120,1162,1183, 1202,1207, 1223,
1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422 and 1439. 1242, 1247, 1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422 et

1439.

Vol. 1444, A-15705
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 December 1986

GREECE

(With effect from 18 December 1987.)

With the following declarations:

... the Government of Greece will not treat
mopeds as motorcycles; and pursuant to the
provisions of article 46 (2) of the said Conven-
tion that Greece has chosen model Aa as the
danger warning sign, and model B2a as the
stop sign.

Registered ex officio on 18 December 1986.

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTIPERE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
19681

ADHESION

Instrument d6posi le:

18 d6cembre 1986

GRLCE

(Avec effet au 18 ddcembre 1987.)

Avec les d.clarations suivantes :

... le Gouvernement grec n'a pas 1'inten-
tion d'assimiler les cyclomoteurs aux moto-
cycles. Aux termes de cette meme d.clara-
tion, le Gouvernement grec, conform6ment
aux dispositions de l'article 46, paragraphe 2,
de ladite Convention, a notifid au Secrdtaire
g6n6ral qu'il avait choisi le module Aa comme
signal d'avertissement de danger et le mo-
dale B2a comme signal d'arr&.

Enregistri d'office le 18 decembre 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3, and I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1091, p. 3, et
annex A in volumes 1092, 1098, 1120, 1155, 1161, 1175, annexe Ades volumes 1092, 1098, 1120, 1155, 1161, 1175,
1207, 1247, 1296, 1365, 1389, 1393, 1403 and 1439. 1207, 1247, 1296, 1365, 1389, 1393, 1403 et 1439.

Vol. 1444, A-16743
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 19771

No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
NON-INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL II). ADOPTED
AT GENEVA ON 8 JUNE 19772

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

6 October 1986

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 6 April 1987.)

21 October 1986

GUINEA-BISSAU

(With effect from 21 April 1987.)

21 October 1986

SIERRA LEONE

(With effect from 21 April 1987.)

30 October 1986

BAHRAIN

(With effect from 30 April 1987.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 5 December 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425 and 1435.2

Ibid., p.609, andannex A in volumes 1138, 1140, 1151,
1175, 1202, 1216, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344,
1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425 and 1435.

Nations Unies - Recueil des Traitis

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENfEVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMES INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTt A GENPEVE
LE 8 JUIN 19771

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS NON INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE II). ADOPTt A
GENtVE LE 8 JUIN 19772

ADHESIONS

Instruments deposds aupris du Gouverne-
ment suisse le:

6 octobre 1986

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 6 avril 1987.)

21 octobre 1986

GuIN11E-BISSAU

(Avec effet au 21 avril 1987.)

21 octobre 1986

SIERRA LEONE

(Avec effet au 21 avril 1987.)

30 octobre 1986

BAHREIN

(Avec effet au 30 avril 1987.)

Les ddclarations certifiges ont 9t9 enregis-
trees par la Suisse le 5 docembre 1986.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1125, p. 3, et
annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425 et 1435.

2 Ibid., p. 609, et annexe A des volumes 1138, 1140, 115 1,
1175, 1202, 1216, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344,
1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425 et 1435.

Vol. 1444, A-17512, 17513
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No. 17847. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD TRAFFIC OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED
AT GENEVA ON 1 MAY 19711

No. 17935. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD SIGNS AND SIGNALS
OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968.
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 MAY
19712

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

18 December 1986

GREECE

(With effect from 18 December 1987.)

Registered ex officio on 18 December 1986.

No 17847. ACCORD EUROPtEN COM-
PLETANT LA CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTILRE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
GENItVE LE ler MAI 1971'

No 17935. ACCORD EUROPItEN COM-
PLtTANT LA CONVENTION SUR
LA SIGNALISATION ROUTILRE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
VIENNE LE lerMAI 19712

ADHESIONS

Instruments ddposis le:

18 d6cembre 1986

GRkCE

(Avec effet au 18 d6cembre 1987.)

Enregistr d'office le 18 ddcembre 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1137, p. 369, and I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1137, p. 369,
annex A in volumes 1202, 1207, 1247, 1365, 1393, 1403 and et annexe A des volumes 1202, 1207, 1247, 1365, 1393,
1439. 1403 et 1439.

2 Ibid., vol. 1142, p. 225, and annex A in volumes 1207, 2 Ibid., vol. 1142, p. 225, et annexe A des volumes 1207,
1247, 1365, 1393, 1403 and 1439. 1247, 1365, 1393, 1403 et 1439.

Vol. 1444, A-17847, 17935
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No. 18114. TRADE CONVENTION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SPAIN AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA. SIGNED AT PE-
KING ON 19 JUNE 19781

DENUNCIATION

Notification effected with the Government
of China on:

22 July 1986

SPAIN

(With effect from 30 October 1986.)

Certified statement was registered by
Spain on 29 December 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1151, p. 71.

No 18114. CONVENTION COMMER-
CIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE.
SIGNE A PI-KIN LE 19 JUIN 1978'

DItNONCIATION

Notification effectude auprs du Gou-
vernement chinois le:

22 juillet 1986

ESPAGNE

(Avec effet au 30 octobre 1986.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par l'Espagne le 29 dicembre 1986.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1151, p. 71.
Vol. 1444. A-18114
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No. 18244. AGREEMENT ON AIR
TRANSPORT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES.
SIGNED AT MEXICO CITY ON 21 NO-
VEMBER 19781

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Mexico City on
30 May and 22 August 1986, which came into
force by the exchange of the said notes, with
effect from 21 November 1986, the above-
mentioned Agreement was further extended
until 21 November 1990.

Certified statement was registered by
Spain on 29 December 1986.

No 18244. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'ESPAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE. SIGNE A MEXICO LE
21 NOVEMBRE 1978'

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Mexico des
30 mai et 22 aofit 1986, qui est entr6 en
vigueur par l'6change desdites notes, avec ef-
fet au 21 novembre 1986, l'Accord susmen-
tionn6 a 6t6 prorog6 A nouveau jusqu'au
21 novembre 1990.

La d~claration certifie a t9 enregistrde
par 1'Espagne le 29 dicembre 1986.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1156, p. 133, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1156, p. 133,

annex A in volume 1328. et annexe A du volume 1328.

Vol. 1444, A-18244
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No. 19542. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF IRELAND ON THE INTER-
NATIONAL CARRIAGE OF GOODS
BY ROAD. SIGNED AT DUBLIN ON
9 APRIL 1980'

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Dublin on 4 July
and 15 August 1985, which came into force on
15 August 1985, the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said
notes, the above-mentioned Agreement was
extended for a period of five years with ret-
roactive effect from 1 July 1985.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 11 December 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1212, p. 159.

No 19542. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
D'IRLANDE RELATIF AU TRANS-
PORT INTERNATIONAL DES MAR-
CHANDISES PAR ROUTE. SIGNt A
DUBLIN LE 9 AVRIL 1980'

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'dchange de notes en date A Dublin des 4 juil-
let et 15 aocit 1985, lequel est entr6 en vigueur
le 15 aofit 1985, date de la note de rdponse,
conformdment aux dispositions desdites
notes, l'Accord susmentionnd a 6t6 prorog6
pour une pdriode de cinq ans avec effet
rdtroactif au lerjuillet 1985.

La diclaration certifige a dt enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 11 dicembre 1986.

1 Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 1212, p. 159.

Vol. 1444, A-19542

1986



440 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

OBJECTION to reservations made by Iraq
upon accession

2

Received on:

12 December 1986

ISRAEL

The Government of the State of Israel has
noted that the instrument of accession by
Iraq to the Convention on the Elimination of
All Forms of Discrimination Against Women
contains a declaration in respect of Israel. In
the view of the Government of the State of
Israel, such declaration which is explicitly of
a political character is incompatible with the
purposes and objectives of the Convention
and cannot in any way affect whatever obli-
gations are binding upon Iraq under general
international law or under particular con-
ventions.

"The Government of the State of Israel
will, in so far as concerns the substance of the
matter, adopt towards Iraq an attitude of
complete reciprocity."

Registered ex officio on 12 December 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390,
1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,
1436, 1437 and 1443.

2 ibid., vol. 1434, No. A-20378.

Vol. 1444, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'ELI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L' GARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

OBJECTION aux r6serves formul6es par

l'Iraq lors de l'adh6sion 2

ReVue le :

12 d6cembre 1986

ISRAEL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl a
constatd que l'instrument d'adhdsion de
l'Iraq A la Convention sur l'61imination de
toutes les formes de discrimination A l'6gard
des femmes contient une declaration concer-
nant Israel. De l'avis du Gouvernement de
l'Etat d'Isradl, une telle declaration, dont le
caract~re politique est dvident, est incompat-
ible avec les buts et objectifs de la Convention
et ne peut en aucune faqon affecter les obliga-
tions qui incombent A l'Iraq en vertu du droit
international g6n6ral ou de conventions par-
ticuli~res.

En ce qui concerne le fond de la question,
le Gouvernement de l'Etat d'Isradl adoptera
envers l'Iraq une attitude de complete rdci-
procit6.

Enregistri d'office le 12 decembre 1986.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390,
1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,
1436, 1437 et 1443.

2 Ibid., vol. 1434, n° A-20378.
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WITHDRAWAL of reservations made upon RETRAIT de r6serves formul6es lors de l'ad-
accession' in respect of articles 9 (1), 15 (4), h6sion' A 1'6gard du paragraphe 1 de l'arti-
I 1 (1) and 13 (A) cle 9, du paragraphe 4, de I'article 15, du

paragraphe I de l'article 11 et du paragra-
phe A de l'article 13

Notification received on: Notification revue le:

19 December 1986 19 d6cembre 1986

IRELAND IRLANDE

(With effect from 19 December 1986.) (Avec effet au 19 d6cembre 1986.)

Registered ex officio on 19 December 1986. Enregistrd d'office le 19 dicembre 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1413, No. A-20378.
I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1413,

no A-20378.

Vol. 1444, A-20378
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No. 22380. CONVENTION ON A CODE
OF CONDUCT FOR LINER CONFER-
ENCES. CONCLUDED AT GENEVA
ON 6 APRIL 19741

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 December 1986

ALGERIA

(With effect from 12 June 1987.)

Registered ex officio on 12 December 1986.

No 22380. CONVENTION RELATIVE A
UN CODE DE CONDUITE DES CON-
FtRENCES MARITIMES. CONCLUE
A GENtVE LE 6 AVRIL 19741

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

12 d&cembre 1986

ALGKRIE

(Avec effet au 12juin 1987.)
Enregistri d'office le 12 decembre 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1334, p. 15, and I Nations Unies, Recuefi des Traitds, vol. 1334, p. 15, et
annex A in volumes 1365, 1398, 1401, 1408, 1413 and 1422. annexe A des volumes 1365, 1398, 1401, 1408, 1413 et

1422.

Vol. 1444. A-22380
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No. 22401. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELANDAND
THE GOVERNMENT OF SAINT LU-
CIA FOR THE PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS.
SIGNED AT CASTRIES ON 18 JAN-
UARY 1983'

TERRITORIAL APPLICATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Bridgetown on
8 February 1984 and at Castries on 23 Oc-
tober 1984, which came into force on 23 Oc-
tober 1984, the date of the note in reply, in
accordance with the provisions of the said
notes, the application of the above-men-
tioned Agreement of 18 January 1983 was
extended to Hong Kong, the Bailiwicks of
Jersey and Guernsey, the Isle of Man, the
Cayman Islands and the Turks and Caicos
Islands.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 11 December 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1335, p. 229.

No 22401. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE SAINTE-LUCIE RE-
LATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION DES INVESTISSE-
MENTS. SIGNt A CASTRIES LE
18 JANVIER 1983'

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Bridgetown du
8 f6vrier 1984 et t Castries du 23 octobre 1984,
qui est entr6 en vigueur le 23 octobre 1984,
date de la note de r6ponse, conform6ment
aux dispositions desdites notes, l'application
de l'Accord susmentionn6 du 18 janvier 1983
a 6t6 6tendue A Hong-Kong, aux bailliages de
Jersey et de Guernesey, A l'ile de M an, aux iles
Caimanes et aux iles Turques et Caiques.

La diclaration certiftie a jtj enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 11 decembre 1986.

1 Nations Unies, Recueji des Trait6s, vol. 1335, p. 229.

Vol. 1444, A-22401
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

DESIGNATION of Authority under article 6

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

14 November 1986

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 16 October 1986.)

No 22514. CONVENTION SUR LES
ASPECTS CIVILS DE L'ENLP-VE-
MENT INTERNATIONAL D'EN-
FANTS. CONCLUE A LA HAYE LE
25 OCTOBRE 19801

DESIGNATION d'Autoritd en application
de l'article 6
Notification effectuie auprs du Gou-

vernement nerlandais le:

14 novembre 1986

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 16 octobre 1986.)

The Lord Chancellor's Department
Trevelyan House
30 Great Peter Street
London SWIP 2 BY

ACCEPTANCE of the accession of Hun-
gary2

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

24 November 1986

FRANCE

(The Convention will enter into force as
between France and Hungary on 1 February
1987.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 29 December 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439 and 1442.

2 Ibid., vol. 1424, No. A-22514.

Vol. 1444, A-22514

ACCEPTATION de l'adhdsion de la Hon-
grie

2

Notification reVue par le Gouvernement
nierlandais le:

24 novembre 1986

FRANCE

(La Convention entrera en vigueur entre ]a
France et la Hongrie le Ier f6vrier 1987.)

Les diclarations certfies ont iti enregis-
trdes par les Pays-Bas le 29 dicembre 1986.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439 et 1442.

2 Ibid., vol. 1424, n- A-22514.
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No. 23345. PROTOCOL ON ROAD
MARKINGS, ADDITIONAL TO THE
EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON
ROAD SIGNS AND SIGNALS OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED
AT GENEVA ON I MARCH 1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 December 1986

GREECE

(With effect from 18 December 1987.)

Registered ex officio on 18 December 1986.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1394, No. 1-23345,
and annex A in volumes 1403 and 1439.

No 23345. PROTOCOLE SUR LES MAR-
QUES ROUTIPERES, ADDITIONNELA
L'ACCORD EUROPtEN COMPLE-
TANT LA CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTIERE OUVERTE
A LA SIGNATURE A VIENNE LE 8 NO-
VEMBRE 1968. CONCLU A GENPVE
LE ler MARS 1973'

ADHESION

Instrument diposi le:

18 dcembre 1986

GRkCE

(Avec effet au 18 d6cembre 1987.)

Enregistri d'office le 18 ddcembre 1986.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1394,
n- 1-23345, et annexe A des volumes 1403 et 1439.

Vol. 1444, A-23345
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No. 24237. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 1986:'

(a) WHEAT TRADE CONVENTION,
1986. CONCLUDED AT LONDON ON
14 MARCH 19862

(b) FOOD AID CONVENTION, 1986.
CONCLUDED AT LONDON ON
13 MARCH 19863

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

15 December 1986

JAPAN

(With effect from 15 December 1986. Japan
applies the Conventions provisionally since
1 July 1986, having, by that date, deposited
a declaration of provisional application, in
accordance with articles 26 and XIX respec-
tively.)

Registered ex officio on 15 December 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1429, No. 1-24237,
and annex A in volumes 1429, 1430 and 1436.

2 Ibid., No. 1-24237 (a), and annex A in volumes 1429,
1430 and 1436.

3 Ibid., No. 1-24237 (b).

Vol. 1444, A-24237

No 24237. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BLf- DE 19861:

a) CONVENTION SUR LE COMMERCE
DU BLE DE 1986. CONCLUE A LON-
DRES LE 14 MARS 19862

b) CONVENTION RELATIVE A L'AIDE
ALIMENTAIRE DE 1986. CONCLUE A
LONDRES LE 13 MARS 19863

ACCEPTATIONS

Instruments dposs le:

15 d6cembre 1986

JAPON

(Avec effet au 15 d6cembre 1986. Le Japon
applique les Conventions A titre provisoire
depuis le I er juillet 1986, ayant, A cette date,
d6pos6 une d6claration d'application A titre
provisoire, conform6ment aux articles 26
et XIX respectivement.)

Enregistrj d'office le 15 decembre 1986.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1429,
no 1-24237, et annexe A des volumes 1429, 1430 et 1436.

2 Ibid., no 1-24237 a), et annexe A des volumes 1429,
1430 et 1436.

3 Ibid., no 1-24237 b).
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR
ACCIDENT. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 1986'

APPROVAL

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

11 December 1986

FINLAND

(With effect from 11 January 1987.)

DECLARATION in respect of article 3

Received by the Director-General of the
International Atomic Energy Agency on:

26 November 1986

CHINA

... China will notify on a voluntary basis
nuclear accidents other than those specified
in Article I of the Convention which might
produce transboundary radiological effects
as declared at the Special Session of the Gen-
eral Conference of the Agency on 24 Sep-
tember 1986 by Mr. Jiang Xinxiong, Head of
the Chinese Delegation, who signed the Con-
vention on 26 September 1986 on behalf of
the People's Republic of China.

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
22 December 1986.

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLtAIRE. ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GINtRALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 1986'

APPROBATION

Instrumentdiposd auprdsdu Directeur gd-
ndral de I'Agence internationale de l'inergie
atomique le :

11 d6cembre 1986

FINLANDE

(Avec effet au 11 janvier 1987.)

DtCLARATION A l'dgard de I'article 3

Re~ueparle Directeurgineralde l'Agence
internationale de l'dnergie atomique le:

26 novembre 1986

CHINE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Chine notifiera, A sa discr6tion, les
accidents nucl~aires qui ne sont pas visds A
1'article premier de la Convention et qui pour-
raient avoir des consdquences radiologiques
transfronti~res, comme l'a ddclar6 M. Jiang
Xinxiong, chef de la d6lgation chinoise, lors
de la sdance spciale de la Confdrence g6-
ndrale de l'Agence internationale de l'6ner-
gie atomique, tenue le 24 septembre 1986.
M. Jiang Xinxiong a sign6 ia Convention le
26 septembre 1986 au nom de la Rdpublique
populaire de Chine.

Les diclarations certifiges ont it enregis-
tries par l'Agence internationale de l 'nergie
atomique le 22 ddcembre 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404. I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1439,

n° 
1-24404.

Vol. 1444, A-24404
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY
LABOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

No. 630. CONVENTION (No. 50) CONCERNING THE REGULATION OF CERTAIN
SPECIAL SYSTEMS OF RECRUITING WORKERS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTIETH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1936, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 2125. CONVENTION (No. 86) CONCERNING THE MAXIMUM LENGTH OF
CONTRACTS OF EMPLOYMENT OF INDIGENOUS WORKERS. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA, 11 JULY 19474

No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19575

CANCELLATION of the registration of the ratifications by Zimbabwe6

The registration by the Director-General of the International Labour Office of the ratifi-
cations by Zimbabwe of the above-mentioned Conventions had been effected on 6 June 1980
on the basis of a declaration by Zimbabwe which did not contain an unconditional undertaking
to observe the provisions of the Conventions in question. The Government of Zimbabwe has
now notified that it should not be bound by any of the above-mentioned Conventions. The
cancellation took effect as from 6 June 1980, the date of the registration of the ratifications
with the Director-General of the International Labour Office.

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 19 De-
cember 1986.

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation
in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 11, 13, 15 and 17, as well as annex A in volumes 1078, 1090, 1098, 1106, !111, 1136, 1143, 1182, 1196, 1242, 1279, 1302,
1348, 1406 and 1417.

3 Ibid., vol. 40, p. 109; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 8, 11, 15 to 17, as
well as annex A in volumes 1078, 1090,1143,1182, 1196 and 1252.

4 Ibid., vol. 161, p. 113; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, 10, 11, 14, 15 and 17,
as well as annex A in volumes 1090, 1143 and 1196.

5 Ibid., vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 17, as well as annex A
in volumes 1078, 1098, 1106,1111, 1130, 1136,1143, 1182,1196, 1302, 1348, 1372 and 1417.

6 Ibid., vol. 1196, pp. 566 and 568.

Vol. 1444, A-612, 630, 2125, 4648
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCE OU OBLIGA-
TOIRE, ADOPTEE PAR LA CONFItRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZItME SESSION, GENtVE,
28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIEE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 630. CONVENTION (No 50) CONCERNANT LA RtGLEMENTATION DE CER-
TAINS SYSTtMES PARTICULIERS DE RECRUTEMENT DES TRAVAILLEURS,
ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE G1tNIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGTILME SESSION, GENtVE, 20 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 2125. CONVENTION (No 86) CONCERNANT LA DURtE MAXIMUM DES CON-
TRATS DE TRAVAIL DES TRAVAILLEURS INDIGLNES. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTItME SESSION, GENt VE, 1 JUILLET 19474

No 4648. CONVENTION (No 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCE_. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GItNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTItME SESSION, GENt VE,
25 JUIN 19575

ANNULATION de 'enregistrement des ratifications par le Zimbabwe6

L'enregistrement par le Directeur-G6n6ral du Bureau International du Travail des ratifi-
cations par le Zimbabwe des Conventions susmentionn6es avait W effectu6 le 6 juin 1980 sur
la base d'une d6claration du Zimbabwe qui ne contenait pas un engagement inconditionnel de
respecter les dispositions des Conventions en question. Le Gouvernement du Zimbabwe a
maintenant notif6 qu'il n'entendait Pure i6 par aucune des Conventions susmentionn6es.
L'annulation a pris effet au 6 juin 1980, date de 1'enregistrement des ratifications aupr6s du
Directeur-Gdn6ral du Bureau International du Travail.

Les dtclarations certifides ont dit enregistrdes par l'Organisation Intemationale du
Travail le 19 dicembre 1986.

1 La ratification de toute Convention adopt6e par la Confdrence g(ndrale de I'Organisation intemationale du Travail
au cours de ses 32 premi res sessions, soitjusqu'A ]a Convention no 98 inclusivement, est rdput& valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant r6vision des articles finals, 1961, conform6ment A
I'article 2 de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 39, p. 55; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n" I A I1, 13, 15 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1078, 1090, 1098, 1106, 1111, 1136, 1143,1182,
1196, 1242, 1279, 1302, 1348, 1406et 1417.

3 Ibid., vol. 40, p. 109; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 1, 3 A 8, 11 et
15 17, ainsi que l'annexe A de volumes 1078, 1090, 1143, 1182, 1196 et 1252.

4 Ibid., vol. 161, p. 113; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f(rences donn6es dans les Index cumulatifs ns 4 A 8, 10,
11, 14, 15 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1090, 1143 et 1196.

5 Ibid., vol. 320, p. 291; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nfl 4 A 17, ainsi
que 'annexe A des volumes 1078, 1098, 1106, 1111, 1130, 1136, 1143, 1182, 1196, 1302, 1348, 1372 et 1417.

6 Ibid., vol. 1196, p. 567 et 569.

Vol. 1444, A-612, 630, 2125, 4648




